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Objective: This study examines the manifestations of the Islamic orientation in the 

poetry of Amina Qutb and the role of an Islamic worldview in shaping her poetic 

expression. It situates her work within Islamic literature, a modern literary 

movement articulated in response to the spread of Western literary schools in the 

Islamic world. The movement’s emergence in the 1950s is associated with Islamic 

revival and efforts to recover cultural identity. Addressing the stated absence of an 

independent study devoted to this dimension of her poetry, the research identifies its 

principal religious themes and explores the relationship between faith, ethics, and 

lived experience. 

Method: The study adopts a descriptive-analytical approach to examine the Islamic 

themes and perspectives expressed in Qutb’s poetry. It considers her work within a 

conception of literature grounded in an Islamic understanding of the universe, life, 

and humanity. The analysis focuses on recurring religious subjects, the poet’s 

relationship with her surroundings, and the ways religious and moral commitments 

regulate the expression of reason and emotion. 

Results: The findings indicate that jihad and resistance, chastity and purity, religious 

occasions, supplication, and prayer constitute prominent themes in Qutb’s poetic 

production. Her Islamic vision also informs her engagement with everyday 

experience and her perception of contrasting conditions, including comfort and 

hardship, happiness and misery. This perspective extends to her interaction with 

surrounding things and their poetic animation. Although sadness and pain are 

conspicuous features of her poetry, their expression remains bounded by religious 

conviction and ethical principles. These elements reveal a poetic approach 

characterized by moderation and balance in the treatment of emotional experience. 

Conclusion: The study concludes that the Islamic orientation in Amina Qutb’s 

poetry encompasses both thematic content and her interpretation of life. Religious 

commitments connect devotional subjects with personal suffering and everyday 

experience, giving her poetry a coherent ethical direction. Her treatment of sorrow 

demonstrates the relationship between emotional expression and moral restraint, 

while moderation and balance emerge as defining characteristics of her poetic 

approach. 
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Introduction 

Islamic literary theory developed as a distinct critical orientation in modern Arabic literature 

amid the dissemination of Western literary movements and renewed efforts to articulate an 

Islamic cultural identity. The paper traces its modern formulation to Sayyid Qutb’s discussion 

of Islamic literature in 1954 and its subsequent development by Muhammad Qutb, Najib al-

Kilani, and Imad al-Din Khalil. Within this framework, literature expresses an Islamic 

understanding of the universe, life, and humanity through aesthetically effective representations 

of lived experience. 

This conception extends beyond explicitly religious subjects, historical narratives, or accounts 

of exemplary Muslim figures. Its defining characteristics are the integration of artistic 

expression with an Islamic worldview and the communication of values through authentic 

emotional experience. Although the framework distinguishes its intellectual premises from 

those of Western literary movements, it permits engagement with their artistic techniques. 

Accordingly, literary commitment involves both aesthetic achievement and ethical 

responsibility, rather than the simple reproduction of doctrinal statements. 

Against this background, the study examines the poetry of the Egyptian writer Amina Qutb, 

concentrating on the relationship between religious conviction, personal suffering, and poetic 

expression. Her experiences of separation, imprisonment, and bereavement provide the 

principal context for this investigation. Addressing a gap identified in previous scholarship, the 

study asks which artistic characteristics connect her poetry to Islamic literary theory and how 

the theory’s central principles manifest themselves in her treatment of individual, social, and 

political experience. 

Methodology 

The study adopts a descriptive-analytical approach combining theoretical discussion, 

biographical contextualization, and close reading of poetic passages. Its principal textual source 

is Rasail ila al-Shahid (Letters to the Martyr), supplemented by material commemorating 

Sayyid Qutb and references to the poet’s prose writings. The theoretical discussion draws on 

major proponents of Islamic literature to establish the relationship between aesthetic 

expression, religious worldview, emotional sincerity, and ethical purpose. These concepts 

provide the interpretive basis for examining the selected texts. 

The analysis proceeds through interconnected thematic areas: the Islamic worldview, jihad and 

resistance, religious occasions and supplication, chastity and moral integrity, and moderation 

between reason and emotion. Particular attention is given to representations of marital 

attachment, mourning, endurance, and anticipated reunion in the afterlife. The readings also 

consider personification, imagery, direct address, questioning, and declarative expression as 

means of communicating experience. Comparisons with classicism and romanticism clarify the 

paper’s conception of moderation, especially the relationship between rational discipline, 

imaginative activity, and emotional intensity. Biographical information situates these features 

within the poet’s familial environment and her husband Kamal al-Sananiri’s imprisonment and 

death. 

Results 

The analysis identifies the Islamic worldview as an organizing principle throughout the 

examined poetry. Grief, anxiety, loneliness, and emotional vulnerability remain explicit, yet 

faith repeatedly redirects them toward patience and hope. Memories of marital happiness 

contrast with the emptiness of bereavement, while anticipated reunion in the afterlife gives 

separation a meaning beyond immediate loss. This orientation also informs the representation 

of physical surroundings. In Al-Bab al-Mughlaq (The Closed Door), the door and key acquire 

feelings of longing, expectation, and distress. Their personification extends mourning into the 
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domestic environment, making absence perceptible through familiar objects and demonstrating 

the compatibility of religious commitment with imaginative expression. 

Jihad and resistance constitute another major thematic axis. The deaths of the poet’s husband 

and brother are interpreted through martyrdom, fidelity to conviction, and opposition to 

oppression. Personal elegy consequently intersects with collective religious concerns, 

connecting intimate suffering to a wider struggle for the values affirmed by the poems. The 

deceased husband remains both a beloved companion and an example of steadfastness, whose 

memory sustains the speaker’s resolve. The study nevertheless observes that this 

communicative purpose sometimes produces direct statements and a predominance of 

exposition over imagery. It relates this tendency to public address and commemorative 

occasions while recognizing substantial artistic variation between individual poems. 

Religious occasions and supplication provide a further means of articulating and ordering 

emotional experience. In Ma Laylat al-Qadr (With the Night of Decree), sacred time intensifies 

memories of separation while creating an opportunity to seek divine assistance. Prayer 

expresses the desire for strengthened faith, patience, consolation, and eventual reunion. It 

therefore forms part of the poems’ emotional development rather than functioning solely as 

conventional devotional language. Chastity and moral integrity similarly shape the presentation 

of love and remembrance. Marital affection is expressed through loyalty, modesty, and 

admiration for the husband’s conduct, preserving emotional intensity within the ethical 

boundaries emphasized by the study’s theoretical framework. 

Moderation emerges as the principle connecting these thematic and artistic features. Qutb’s 

poetry shares with romantic expression an emphasis on longing, sorrow, memory, and 

subjective experience, but the study interprets religious belief as limiting the movement toward 

despair. Reason and ethical commitment regulate emotion without eliminating its sincerity, 

while imagination remains essential to representing absence and sustaining hope. Dialogues 

with the remembered husband, questioning, and visions of future reunion exemplify this 

interaction. The findings thus locate the poetry’s distinctive character in the coexistence of 

vulnerability and endurance: the speaker acknowledges suffering while renewing her 

commitment to shared values and interpreting loss within a continuing spiritual relationship. 

Conclusion 

The study concludes that Amina Qutb’s poetry offers a significant example of the interaction 

between lived experience and Islamic literary principles. Religious conviction shapes the 

treatment of bereavement, marital love, resistance, and remembrance, while prayer and belief 

in the afterlife sustain the movement from suffering toward endurance. The examined poems 

portray a subject whose faith accommodates weakness, questioning, and grief. Their central 

achievement, within the study’s framework, is the integration of sincere emotion with moral 

purpose and an encompassing religious understanding of existence. 

The findings also emphasize that ideological commitment does not produce uniform artistic 

results. Some passages favor explicit declaration, whereas others convey experience through 

personification, evocative imagery, and intimate address. Recognizing this variation allows the 

study to relate ethical orientation to poetic achievement without treating them as 

interchangeable. Its contribution lies in bringing Qutb’s thematic concerns and expressive 

practices into a unified interpretive account, highlighting her place in modern Islamic literature 

and identifying moderation between reason, emotion, and imagination as a central feature of 

her poetic experience. 
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 ها: کلیدواژه
 المذاهب الأدبية؛ 

 نظرية الأدب الإسلامي؛ 
 الرؤية الإسلامية؛ 

 الوسطية في العقل والعاطفة؛ 
 أمينة قطب 

تهدف هذه الدراسة إلى الكشف عن مظاهر الاتجاه الإسلامي في شعر أمينة قطب، وبيان أثر التصور  :  الهدف

الإسلامي للكون والحياة والإنسان في تشكيل مضامين تجربتها الشعرية ورؤيتها للحياة. وتتناول نتاجها في سياق 
المذاهب الأدبي انتشار  بعد  الحديث  العصر  برز في  الذی  وارتبط  الأدب الإسلامي  العالم الإسلامي،  الغربية في  ة 

ظهوره في خمسينيای القرن العشرين بالصحوة الإسلامية ومحاولة العودة إلى الذای. وفي هذا السياق، تبرز دعوة 
. وتنطلق الدراسة من الحاجة إلى  ١95۴سيد قطب إلى الأدب الإسلامي في مقاله »منهج الأدب الإسلامي« سنة  

 . الاتجاه في شعر الشاعرة، ويحدد صلاته بالدين والأخلاق والتجربة الحيةبحث مستقل يعالج هذا 

تعتمد الدراسة المنهج الوصفي التحليلي في معالجة مظاهر الاتجاه الإسلامي في شعر أمينة قطب. ويقوم   :المنهج

تتبع  مع  والإنسان،  والحياة  الكون  إلى  الشاعرة  برؤية  صلتها  وتأويل  الإسلامية  المضامين  على وصف  التحليل 
وال  الجهاد  على  ويركز  الوجدانية.  وتجربتها  في موضوعای شعرها  والمناسبای  حضورها  والنظافة،  والعفة  مقاومة، 

الدينية  القيم  دور  عن  للكشف  والألم،  للحزن  وتمثيلها  بالأشياء  علاقتها  جانب  إلى  والدعاء،  والمناجاة  الدينية، 
 . والأخلاقية في تنظيم التعبير الشعری

الدينية، والمناجاة والدعاء  :  النتائج المناسبای  الدراسة أن الجهاد والمقاومة، والعفة والنظافة، واستحضار  تكشف 

تمثل أبرز المضامين الإسلامية في شعر أمينة قطب. كما تبين أن رؤيتها الإسلامية تمتد إلى تجربتها الحية، فتؤثر 
قاء. ويتجلى هذا الامتداد أيضا في تواصلها مع الأشياء  في فهمها للحياة وما تنطوی عليه من راحة وتعب، ونعيم وش

وإحيائها شعريا. ويظهر الحزن والألم بوصفهما عنصرين بارزين في تجربتها الوجدانية، غير أن التعبير عنهما يظل 
مضبوطا بحدود الدين والأخلاق. وتشير هذه السمای إلى حضور الاعتدال والتوازن في معالجة الانفعالای، وإلى  

 . ارتباط التجربة الشعرية بالقيم التي توجه تصور الشاعرة للحياة وموقفها من تجاربها المختلفة

ورؤية :  الاستنتاج النصوص  أمينة قطب يشمل مضامين  الاتجاه الإسلامي في شعر  أن  إلى  الدراسة  تخلص 

الشاعرة إلى الحياة معا، ويصل الموضوعای الدينية بتجربتها الشخصية ومشاعرها اليومية. وتمنح المرجعية الدينية  
مع بين التعبير الوجداني والالتزام  والأخلاقية هذه التجربة اتجاها متماسكا في تناول الألم والحزن، من خلال الج 

الشعری، وتكشفان عن كيفية حضور   الوسطية والاعتدال سمتين أساسيتين في منهجها  القيمي. وبذلك، تمثل 
 . التصور الإسلامي في فهم الحياة والتواصل مع الأشياء وتنظيم المشاعر

(. أمينة قطب وإنتاجها الشنعری في ضنوء نظرية الأدب الإسنلامي )دراسنة ١۴05خاني، سنامان؛ ميرزايي الحسنيني، سنيد محمود؛ و مهديان طرقبه، روح اله. )  :استتناد

 https://doi.org/10.22034/jilr.2025.143236.1243 .٢0-١(، ٢)5، دراسای الأدب الإسلاميوتحليل(. 
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 قدمه الم
استتتتت المذاها اافكهاة الغرهاة للحدرها أغ رهثرهعلىلهذدبهالعاهاةولم يها ستتتتتدعلمهالعاهاةول هاثرهغافيرهرلمهءتتتتتأ ه هث  لم هه
مخ د رهمنها وعفي ة.هاقأهان شتتتلذهفالمها اافكه هاةادأارهاةوللحدرهاامستتتتمدرهم ن لةهذنهأمنهنشتتتنعلمه هملالحو،لمهالءتتتددر ه  ولمءتتتلهه

فالمهاةادأاره وظمهفالمها اافكهاعزامنهانخلاط،مه د،لم.هاملمهانقضتتتتتاهستتتتتدفياذهش هاقأهان شتتتتتلذها   هالعلحدرهالخدلم هالعبا ه هم له
اةتيهتمهشن لم ،لمهذدبهثست هفالمها اافكهامولمغهفلمهان شتلم اهااستولمه ه دلهلحدأارها ينتدعفظهر ظ،لذهامستتمدره عافكهثع  ه يهه

ا ذترهاةتيهغلععفتلمهثءتتتتتتتتتتتتتتياتلماهاة قددتأهالذعبهةد دتلم اذهاة للحدترهاةتيهام ز تاه د،تلمهعفيا ت هفتالمهاة ياتأ ذ هاع  تتتتتتتتتتتتتتتأ هةدتأذتلم ذهالختأ 
ال الم هاةادلم ةهبال الم ها دلمائرهةدقدمهاةتيهغأذفيهشةد،لمهامستتتتتتتتتتتم.هاقأهاذ عأذهامستتتتتتتتتتتمدرهذدبهثستتتتتتتتتت ه الغره لحورهمنهاة  تتتتتتتتتتفي هه

ذنهاقلها دتتلمةهااةافيرهذدبها تتأانتت اهامهأاأاعلمههههامستتتتتتتتتتتتتتتميهةديتتلمةاهامخدفيقتتلمعتت هغفي  ،تتلمهالعغتتكها د عيهش هفتتااها تتافتتكهةد واه
(.ه لممستمدرهاشره لمناهمفيقدرهلحضلا ةها ف علممهباةفياقلهااس ولاضهقضلم لمهش هثرهع في  فلمهةدعفياقلهيخ دفه110:هه2021اا  لار 

لحلهع علمشبهمو ه هام لمعةهمنهههتملمملمهذنهع في ها اافكهاة للحدرهة ظهافااه هغونيهثنهلمهعأذفيهش هقالهاةوتقرهبالعاهاة ل ها ولمءل 
عقددلمع هاة ددرهامحينتتتتتتتتتدلمع هاةد ظدرهافي دفهمو ه ها ضتتتتتتتتتلممفظه لم ضتتتتتتتتتعفيرهذدأفلمهغو عأهذدبهاةدظلةهامستتتتتتتتتتمدره همولم رهاةقضتتتتتتتتتلم ه

الهامنينتتتتتتتتتتلمندره لم ر.هاذدبهاذ الم هثرهمحفي هاةوعلهالع هلمددرهقاكهففيه هلإلملاهالعاهامستتتتتتتتتتتمي هاثرها د، هامستتتتتتتتتتتميهااة 
اةأغنيهغ ادفي اره د ظهکعلمهعقفيلاهشلمذلعدلمرهاحفهثنومهاللههذدددلمهبا ضيه هطلغاهالله ه لمرهعفي د، هةدلمه دولمً هاففيهلحفه أ ارهاةينجن هه
ثرهيأ اه لهملمهنا كهمنهق تتتتترهثاهشتتتتتول هاةالملحلهامكلمن هاثرهغافيرهع تتتتتفي  هاثحلمستتتتتدينتتتتتدلمهامشتتتتتلمذل هلحودأةه د،لمهذنهع تتتتتفي اذهه

هاة واه ه هاةدشتتتتتتتلهااةشتتتتتتتول.هاثره ضتتتتتتتيه هش لمعهثعاهشستتتتتتتتميهنظدف ه هغينتتتتتتت  ل ه ه ظلمذهارافي  ه ها لمفددرهااتجلمفلمعلمه 
اةادلمرهامنينتتلمنهاغينتتديهذدد،لمهال تتفيا هاحأفلم.ه.ها لمرهاةادلمرهامنينتتلمنه د هففيهفالمهاةدياظلمذهاة لم قره هاةافه.هامنه ه لمناهه

م لمعهق تترهنظد رهذ اهطلملحولمهًشنينتتلمندلمهًغدفيرهثحلمستتدينتت هامستتتمهااةفي فيعهامكلمنههلإعفيذرهثقلمءتتد تتيهاة لمندر ا هاةالغا(همحلماةرهثاةدر
(.هاةانهفالمهالذعلملاهلمهفيضتتتتلهةددقأهااة أقداهاةاتهعينتتتت ياق هاع ادكهقددتهثذعاهاثاستتتتلظه10-9م:هه1985 هعا د اقاك هه

ثحأهعذلمعلمهافيهثمددرهقاك هقلمماهفالمهه لأهمدرهفااها في تتفيوهاةوأمها فيعهع استترهمينتت قدرهعينتت اشتتفهمظلمفلهامستتتمدره هشتتول
هاة ياددديهباس ولاضها ضلممفهاةشولغرهذدأهثمددرهقاكهة جدكهذنهاةينلاةفهاة لمةدف:ه-اةأ اسرهاذ علمعاهذدبها د، هاةفيء يهه

ه.هملمهفيهالخ لمئصهاة ددرهاةتيهتمدزهشولهثمددرهقاكهاعدينجمهملهمالمعئهنظلغرهالعاهامستمي؟1
ه.هکدفهع جدیهمکفي  ذهلعاهامستميه هالذعلملاهاةشولغرهلمددرهقاك؟2

 خلفیة البحث 
فدلمكهلحوضهاةأ استلمذهاةدقأغرهاةتيهعالقاهش هاةدظلغرهامستتمدرهباذ الم فلمهاتجلمفلمهثعلحدلمهغلقبهش همينت في ها افكهالع  ها ة هه
 لمهقعد هامستتتتتتتتمدرهمنهثستتتتتتت ه الغرها ددرهفي دفه ا ً ه هلحوضهمالمعئ،لمهذدأها اافكهالعلحدرهال ل هاتم لمأهذد،لم هنا لهمد،لم هه

م(هةفيةدتأهق تتتتتتتتتتتتتتلماه همد، هاة نه2008 تتتتتتتتتتتتتتل هاةأ استتتتتتتتتتتتتتلمذهاة تلمةدتر:همنهقضتتتتتتتتتتتتتتلم هالعاهامستتتتتتتتتتتتتتتمياذدبهستتتتتتتتتتتتتتادتلها  تلملاه ها 
م(ه نمفيره لغزه لا  هامستتتتتتمدرهاا اافكهالعلحدرهاة للحدرهه2015 (هلمحعأهقاك ه حدرهملهالعاهامستتتتتتميها1403امستتتتتتميا

 ينتتتنهاةدأات هامفيهمافكهشستتتتميه هالعاهم(هل ها1985م(هةدجدكهاةادتن هاالعاهامستتتتميهاءتتتد  هبا دلمةها198۷ا
م(هةوعلمعهاةأغنهالخددل ه جعدلهفالمه200۷م(هةواأهاةلحمنه ث اهاةالمشتتتتتتتتتتتلم هامأ لهش هنظلغرهالعاهامستتتتتتتتتتتتميها1985ااةدقأها

اغدن ههههاةأ استتتتتلمذهع وداهلح نءتتتتتدلهنظلغرهامستتتتتتمدرهلحفيءتتتتت ،لمهمافالمهثعلحدلمهغو عأهذدبهاةقدمهامستتتتتتمدره هعدلماة هةالم رها في تتتتتفيذلمذ
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لحد ينتت هذنهاة ااداهالذعبهةاوضهالستت هاة الغرهةدعاافكهالعلحدرهاة للحدرهاةتيهع ولم ضهملهاة  تتفي هامستتتميهةديادلمةها   علمذدره
هااة لعغر.هه

اقأهُ  ااهثغضتتتلمها قلم ذهحفيلاهالعاهامستتتتميه دظلغره هاةشتتتولهاةول ها ولمءتتتلهاة تيهعدلماةاهمح فيدهفالمهاةق تتتلمئأهاهلحدد ،لم هه
ظهه2021م ت:هبهعنهمهأاأاعلمهاها  لارهقلممفياهلحدشتتتتتتتتلها قلملاهلحودفياررهمالمعئهالاهامستتتتتتتتتميه یهثشتتتتتتتتولم همنمفيره لغزه ل ا اهذلممه

ىهاذ علمعهاةشتتتتتتلمذلهذدبهمالمعئهامستتتتتتتمدره هغينتتتتتتوبهفااهاةاياةه ولم رهمظلمف لها تجلملمهامستتتتتتتميه هشتتتتتتولهمنمفيره لا  هاغفي تتتتتت 
مولم   ه ي دفهاةقضتلم ها   علمذدرهااةينتدلمستدر.هاةانه هلإلملاهالعغارهثمددرهقاك هفدلمكهمقلم ذهم دلمىلةهامخ  تلةه هلحوضها فياقلهه

.ها قلملاهلحودفياره"ثمددرهاذلمئد ،لم:هق ترهلحت هاالح ت "هلمحعأهغفيستفهذأ ه3امةاتراندرهذنهستهةهاةشتلمذلهانشتلمطلمع هامستتمدر هم ت ه
.هافدلمکهمقلمةرهث لدهلحودفياره"شتولغره4بجلغأةهاةشتوكظهاةکلمعكهغ ياأ هذنهستهةهاةشتلمذلةها لمءترهأاا ،لمها عدزهههه201۷نشتلهذلمم

ةکترانهباستتتتمهمدلم هامستتتتتمهةلأ لم هاةينتتتتجنهااةشتتتت،لمعةه هعغفياره ستتتتلمئلهشةیهاةشتتتت،دأهلمددرهقاك"هةدادكهاةلحملمنه ها فيقلهام
.هقلمماهاةالمح رهأفلةهافدكه أ جهلحدشتتتتلهه5ااةأ استتتتلمذهاقلممهاةالمحةه د،لمهلح ياددلهاةينتتتتجنهاهاةشتتتت،لمعةهاع ئد،علمه هفااهاةأغفيار.هه

 هظهقأماه د هاةکلمعارهملمعةهاةدظلغرهثلحلأذه د هعا ها لثةها ينتتتتتتتتتتدعرهه2014اةک لماهلحودفيار"نينتتتتتتتتتتلم هذظدعلمذهغ تتتتتتتتتتدونهاة لم غ "هذلممه
ءتتتدلمذرهاة لم غ هذرهملاحد ها ي د رهالحلفداهمنه تة هثرها لثةها ينتتتدعرهرلمهعا هثستتتلمستتتیها  عته هاةوعلهااة نىههااة  ده.هقأماه
 د،لمهاةدعلم جهاةفياقودرهةدينتتتلم هذظدعلمذه ائأاذه ه تراذهأمددرهم  لماعر هکیهغکفيرهذدفيا هًةدعلثها ينتتتدعره هث مدلمهفالم هاهمد،نهثمددره

   انه هلإلملاهاس ولاضهامستمدره هثشولم هاةشلمذلةه إن هلمهغ مه ةهمين قلهافااهملمهحملهاةالمح فهةدقدلممهبهالمهاةأ اسر.قاك.هاة

  الإطار النظري
 ومبادئه في الأدب العربي المعاصر الإسلاميالأدب 

عوُأهامستتتتتتتتتتمدرهاا تجلملمهامستتتتتتتتتتميه هالعا(همنها تجلمفلمذهالعلحدرها ولمءتتتتتتتتتلةهاةتيهة  اهان الملمهاةا هغنهمنهالعبا هااةدقلمعظهه
 لمةاوضهمد،مهقلممهباستتت دالم هم لهفااها تجلملمهالمهغوترههلح  ها ة هلحينتتتاكها ينتتتلمستتتدرهاةتيهث  فلمهم لهفااها  تتتادى ه في أالمهلحأذره

اةدقأها هاةشتتتتولا ها ها  تتتتديافير.هراةولهلهلمهغفي  هرااها  تتتتادىهمنهنقأهثن ه لم ه لعةه وله تتتتأها اافكههثعلحدرهلمهغقلهبهلمهشتتتتدفي ه
ا ل ا  ههالعلحدرهاة للحدرهاةتيهشتتتتتتتتلمذاهاان شتتتتتتتتلذه هاةادأارهامستتتتتتتتتمدرهااستتتتتتتت يافي ذهذدبهذقددرهذأعه  ههمنهاةا لماهااةشتتتتتتتتولا اهه

.هراةولهثالاهمنهثطداهم تتادىه"العاهامستتتمي"ههودلملمهاةفياستتلهالمهغضتتداهعائلةهنظلغرهالعاهامستتتميهاعافي فلمهه(10:هه2015
اعذلمهشةد ه عافكهثع هغدالهمنهاة  تتتتفي ههه-ثتهذ تتتتلهءتتتتأ هامستتتتتمهه- هالعاهاةول ها ولمءتتتتل فية ه هثعاهحقارهأمددرهموددره

هه-اةدلمقأهستتتتتتدأهقاكهحدةه لمرهغا كه ها لغأةهالستتتتتتافيذدرهاةتيهغلث هقلغلفلمهامستتتتتتتميهةدافيرهاامنينتتتتتتلمرهاا دلمة هففيهالعغكهه
م ه هعفيق اهلحوأهشىنيهذشتتتتتلهذأعًاهذنه١٩٥٤٫٥٫٢٠ااةتيهءتتتتتأ هثالاهذأعهمد،لمه هاةقلمفلةه ه  غ هههه- لغأةهام فيارها ينتتتتتدعفيرهه

ا هامد،لمهمقلمةرهلحودفيارهمد، هالعاهم هلإعفيذرهمقلم ذهحفيلاهفااها  ،فيمهقاهذدفيارهرمد، هةلأعا١٩٥٤٫٨٫٥اة تتتتتتأا هلح لم غ هه
.هاةتيهثع  ،تلمهلحوتأه ةت ه ه  تلماه" هاة تلم غ ه الةهامد، "ه عتلمهثع  ،تلمه ه  تلملحت هاةدقتأه(108:ه1991االختلمةتأت ههامستتتتتتتتتتتتتتتمياهه

الع هثءتفية هامدلمفج ه دعفي جهةدعقلمةرهالعلحدر.هاقأهنا ه هفالمها قلمةرهش ها فيعهثعاهشستتميهم عدزهمدا اهمنهاة  تفي هامستتميه
.ه هثطداهفالمهاة الةهمحعأهقاك هحدةهثةفه  لملح همد، ه(28:هه1991اقاك ههرا شت هذنهام ت هاةد  هبا شتلمذلهامستتمدرا

اة نهامستتتميهاعال ه د هش هالعاهامستتتميه جز همنهاة نهامستتتمي ه المره  لملح هثالاه  لماهنشتتله هفااها في تتفيو.ه ه لم ه
مهه١٩٦٣اثءتتتتتتأ لمهستتتتتتدرهمهه١٩٦٢العغكهاةشتتتتتتلمذلهااةلاائيهاةأ  في هكدكهاةادتنه نةفه  لملح هامستتتتتتتمدرهاا اافكهالعلحدرهستتتتتتدره

ةدوعاهنظلغرهالعاهامستتتتتتميهام ،فيم هلحدلمً هذدبهامن لم لمذهاةتيهءتتتتتأ ذه ه  غ هالعاهاةول هاةقأوهاا أغة ها لمرهاف علمم ه
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مه  لمباهقاهه١٩٥٦الستتتتلمستتتتيهبالعاهامستتتتتميهقاله ة  هحددعلمهقلثهثشتتتتولم اهةدشتتتتلمذلهاة ددينتتتتفيههمحعأهشقالملا ها  كهذد هستتتتدره
.هاقأهاستتتتتتتتتتت يأمهاةأ  في هاةادتنه ه  لملح هه(23-22:هه1992ااةادتن همهه١٩٥٩ذدفيارهشقالملاهاةشتتتتتتتتتتتلمذلهاة لمئلهاثءتتتتتتتتتتتأ لمهستتتتتتتتتتتدره

امستتتتتتتتمدرهاا اافكهالعلحدرهم تتتتتتتادىهامستتتتتتتتمدره عافكهثع هةلأعاهامستتتتتتتتمي هاففيهم تتتتتتتادىهغضتتتتتتتلمفيهم تتتتتتتاديالمذهم له
االعبا هاةاتستتدادر هااةلاملمنينتتدرهااةفياقودرهااةلمزغرها هفلمهمنها اافكهالعلحدرهاة للحدرهاةانهلمهغ داهفااها  تتادىهقافي هذدأهاةدقلمعهه

امستمدفهاةاة هلمهنللمهلحوأه ة هذدفيا هةأ اسلمذهث ل ه هفااها في فيوهاحتىهكدكهاةادتنهن ين هقأهفجلهفااها  ادىهاآىلهه
م.هامنهثفمهاةأ استتتلمذهلحوأه ة ه ه١٩٨٧م تتتادىه"العاهامستتتتمي"ه ه  لملح همأ لهش هالعاهامستتتتميهاةاتهءتتتأ هذلممه

 هامحلما ذه هاةدقأه19۷2 هذعلمعهاةأغنه ددلهم له هاةدقأهامستتتتميها ولمءتتتلهاةاتهءتتتأ هذلممههفااهالمجلملا هفيهملة لمذهاةأ  فيه
م.هحلمالاهالعبا هااةدقلمعهامستتتتمدفيرهثرهغول فياهالعاهامستتتتمي هعولغ لمه لممولمهملمنولم ها أعااهه١٩٨١امستتتتميهاةاتهءتتتأ هذلممه

ميهذنه هلمه يالمالاهستدأهقاكهلحوأهثرهذلههالعاهه ،فيم هاةولممهم ،فيم هاغوددفياهمولم  ها  تلمئ ت هحتىهكانهتمددزهالعاهامستت
بأن هاة واههذنهتجللحرهشتتتتتتوفي غره هءتتتتتتفي ةهمفيحدر ها ث هثرهفااهاة ولغفهةدوعلهالع هثادهملمهغافيرهباةأ ةرهذدبه دله  تتتتتتلمئ تتتتتت ه

ستتتتتتتتتمي ه قلملاه همقلمةرهة هقاهها شتتتتتتتتتر ره ه دفيرهالعاه دولم هثرهغولههالعاهامستتتتتتتتتميهه ،فيم هالخلم هاملهملاذلمةهقدأهام
ذدفياره"مد، هالعاهامستتتتتمي"هاةتيهثشتتتتل هشةد،لمهستتتتلملحقلم:هرالعاه ينتتتتلمئلهاة دفيرهعواههمفيجهذنهقدمهحدرهغد ولهبهلمه تتتتعههاة دلمر.ه
فالمهاةقدمهقأهفي دفهمنهن  هش هن   هامنهلحدئرهش هلحدئر هامنهذ تتتتتتتتتتلهش هذ تتتتتتتتتتل هاةاد،لمه ه لهحلملاهعدا اهمنهع تتتتتتتتتتفي هموفه

لمةهاا  عالمطلمذه د،لمهلحفهامنينلمرهااةافيرهالحفهلحوضهامنينلمرهالحوض ها لهع في  ه لم هةديادلمةهاةت عالمطلمذه د،لمهلحفهامنينلمرهةدياد
ااةافير همنهشتتتنن هثرهغدشتتتي ه دعلمهع نىلهبهلمها عااهااة دفير هستتتفيا هشتتتولهثءتتتيالمبهلمهثنهمهم نىلارهبهالمهاةقدمهثاهلمهغشتتتولااهاامستتتتمه

د هقدمه لمءتتتتتتتتتترهرلم ه عنهاةاادويهش رهثرهغافيرهاة واههذنهفالمهاةقدمهثاهاقو،لمه هن  هاة دلمره اهةفيرهع تتتتتتتتتتفي  هموفهةديادلمةهعدا اهم
 لم  هاثفمه لمءتتتتتدرهةأستتتتتتمهثن هذقدأةه تتتتتيعره لمعةه لمذدره لمةقرهمدشتتتتتئرهتملأه لافهاةد  هاا دلمةهاعينتتتتت د أهاةالمقرهاةاشتتتتتلغره ه

اغينتتتتتتت اوأهستتتتتتتدأهقاكهثرهغلعته فيرهالعاهامستتتتتتتتميهااقودلمههه(.15-11:هه1991اهاقاك ههاةشتتتتتتتوفي هااةوعلهااةفي أارهاا ل ر
امد زملمهاءتتتتتلمعقلمهش هاةفيقفيوه هالخالملحدرهاا المشتتتتتلةهاغقفيلاه:هاةدينتتتتتاهالخاكهاةفيذظدرهفيهستتتتتادلهالعاهثاهاة نها دا اهمنهاة  تتتتتفي هه

 ه علمهثن ه هغقالهح تتتتتتلهعائلةهالعاه(18اا  تتتتتتأ هن ينتتتتتت :هههامستتتتتتتمي ه ،المهاستتتتتتددرهلحأائدرهاةدينتتتتتتاهذعته ددلمهلحاادورها لملاا
امستتتتتميه همضتتتتلممفهمحأعةهاغقفيلا:هراةد هالعاهامستتتتتميهففيهاحألمهاةاتهغ ياأ هذنهامستتتتتمهثاهذنهحقارهمنه  يخ هثاه

.هاذلههمحعأهقاكه(28اا  أ هن ين :هذنهشيصهمنهثشيلمء  هش لمهففيهاة واههاةدلمش هذنهام ت هاةد  هبا شلمذلهامستمدرا
 قلملا:هرففيهاة واهها عدلهذنهاةافيرهاا دلمةهاامنينتتتتتلمرهمنه تلاهع تتتتتفي  هامستتتتتتمهةدافيرههه-االعاه ز همد هه-اة نهامستتتتتتميهه

.ه قأهث أهمحعأهقاكه هعولغ  هفااهذدبه"اة واهها عدل"ها"اة  تتفي هامستتتمي"هباذ الم هه(٦:هه198۷اقاك هاا دلمةهاامنينتتلمراهه
ثره"اة واهها عدل"هففيهشحأ هالخفيا ها عدزةهاةتيهقأعهم ،فيمهالعاهامستتتميهاغ  تتد،لمهذنهثستتدفياهاةفيذشهاام شتتلمعهااة دينتت رهه

لعاهامستتتتتتتميهاكدزلمهذنها عااهال ل  ه تلحأهمنهااة  تتتتتتفيهها هه ة  هاثرهاة  تتتتتتفي هامستتتتتتتميهففيهاةاته أعهشستتتتتتتمدرها
ا فيعهفاغنهاةود تتتتلغنه هاة نهاالعاهحتىهغافي هشستتتتتمدفهاش ه تهغا يهثرهغافيرهامنينتتتتلمرهمينتتتتدعلمهةايهغدشتتتت ه دلمهشستتتتتمدلمهه

اا  تتتتأ ههستتتتتمياهثته دلمره.هةد تتتتلهش هاة واههذنهاة نهامه-ع ياقاه د هشتتتتلا هاة ن هاةد هغا يهلحاادورها لملاهثرهغافيره دلم ه
لمه هعولغ  هةلأعاهامستتتتتتتتميهاقلملارففيهاة واههاة نيه(181ن ينتتتتتتت :ه .ها  زهذدبهفاغنهاةود تتتتتتتلغنهذاأهاةلحمنه ث اهاةالمشتتتتتتتلمهثغضتتتتتتتً

ا ا اهارلمعههذنهاقلها دلمةهااةافيرهاامنينتتلمرهذدبها أارهالعغكهعواهاهغدالهمنهاة  تتفي هامستتتميهةديلمةاهذزها لهامخدفيقلمع اه
ه(.92:ه1985اةالمشلم ه
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   نبذة عن حیاة الشاعرة
كاددلمهثرهنخ  تتتتلهعولغ دلمهباةينتتتتدأةهالعغارهثمددرهقاكهثنهلمهث اهذعتقفهمنهذعلمةقرهاة الهامستتتتتميها أغة ههملمهالستتتت لم هه

اةشتتتت،دأهستتتتدأهقاك هاالستتتت لم همحعأهقاك هاقأه ل ه هعم،لمهمنهالعاهملمه ود،لمهقلمءتتتترهاشتتتتلمذلةهم عدزة.هثلح تتتتلذهثمددرهقاكه
مهلحوأهثرهذلمشتاهقلالحرهملمئرهذلمم.هنشتنذه هثستلةه لكره200۷اعفي داهستدره   هم تل هقلغره"مفيشتلم"ههيالم ظرهثستدفي هههه1909ذلممه

م أغدر.ا لمرهااةأفلمها لمجهقاكهشلحلافدمهذدبهحشهمنهاةفيذيهاا ول رهااة دفيٌّ  ها لمرهم أغدلمهًاا د،لمهً هلحدألم.ا لمناهثم،لمهاملثةه لم تتتدره
لمةهااةأفلمها لمجهشلحلافدم ه لمع ذهثستتتلعلمهاةقلغرهش هاةقلمفلةههام أغدر ها لمرهاةقلا هغلعدفيرهاةقلآره هعا فمهطفيالاهشتتت،له مضتتتلمر.هالحوأها 

.هاع تتت اهثمددرهباةوأغأهمنهاة تتت لمذهاةادار ه ،يهاملثةه لم تتتدر هعاذدرهاثعغارهاشتتتلمذلة ه(2۷۷:هه1992االمجااا ههااستتت قلذه د،لمه
 لمناهم، عرهبالعا ها لمءتتتتتره هلإلملاه  لملحرهاةق تتتتترهاةق تتتتتهة   ااهثمددرهلإعفيذ فهق تتتتت تتتتتد فههملمه"عدلم ها دلمة"ها" هاةالغا".هه

لمه لم ناهعتركهملمهذدد،لمهمنهاا كهع استتتتتتيهاعينتتتتتت،لهش هاقاه لمناهثمددره همادلهشتتتتتتالمبهلمهشتتتتتت في رهلحقلا ةهاةشتتتتتتولهاح ظ  هحتىهشنه 
م ن لهمنهاةددلهة يا شهق تتتتدأةهثذجا ،لم.ها لمرها فيهمنهحفيرلمهغ اته ة هاةشتتتت فهباةشتتتتوله المرهشتتتتقدق،لمهاةااههاةولمئلهاا في  هه

عاااهبالمجلمفأهاةينتتدلمنهتهاففيه هشتتلمذلاهًا لمعالمً ها لمرهاةشتتقداهاة لمنهشتتلمذلاهًا لمعالمهًثغضتتلمً.هثمددرهلمهع ج هش ه  لملحرهاةشتتولهش هلحوأهثرها ه
اةينتتتتتتتتتتتتتتجنهشىلهشحتأ هاةز  اذهاةتيه تلمنتاهقتأهذىلذه د،تلمهمنه تمهأا ،تلمهرتلمهبأر هرتلمهالخدتلم ه هافيتلم فتلمهمفيق تلمهًعلالمهمدتلمستتتتتتتتتتتتتتاتلمهًاع جت ه

به ة ه ينتتتتتتت قاد،لمه ح علملاهثرهغافيلاهما  ه هاةينتتتتتتتجن هااةاتهآ ،لمهةق تتتتتتتلهمأةهاةز  ة ه اأثذهلحا لملحرهشتتتتتتتولهشةد هعو كه د،لمهذد
ا تأغتةها ةت هاة  اهه هثمله ت ها عاتلمط،عتلمهافدتلمه عتلمهعفي تتتتتتتتتتتتتتىهثمددترهاعقفيلا:ها تأذه دعتلممهفيلجهمدظفيمترهذدبه ههعتألحههمنيه

اةاة هثءتتتتأ هعغفيانهلمهاةشتتتتولغرهالا هلحودفياره" ستتتتلمئلهش هاةشتتتت،دأ" ه هثءتتتتأ هلإعفيذ ،لمهاة لمندرهلحودفياره"ملههه(11:هه1985اقاك ه
اةقلم در".هشر هق تتتتتترهأااجهثمددرهمنهکعلملاهاةينتتتتتتدلمنهتهة اوةهذدبهام تلاهااةوجكهمولمً ه قأهتم هاةلبا هلحدد،علمهحفه لمرهاةينتتتتتتدلمنهتهه

عقفيلاهاةينتتتتدأةهثمددر:ه لمرهفااهاةلبا هقعرهاة ياأتهةديالم مهاة لعهاةالم درهاةاتهقل هثرهغقضتتتتيهذدبهعذلمةهامستتتتتمهعا لهاةينتتتتجن.هه
(.هةقأهستتتتتتجنهاةأاذدرهاةشتتتتتت،دأه علملاهاةينتتتتتتدلمنهته هذلممه١٢اا  تتتتتتأ هن ينتتتتتت :باةق لهثاهامفتكهلحقضتتتتتتلم هالذعلم هعا لهاةينتتتتتتجفير

الحوأهملا هخم هستتتدفياذه لجهةدأ لهمينتتت شتتت بهاةينتتتجن ها د،لمهقلملحلهستتتدأهقاك هاةاته لمرهغولم،ه هن  ها ينتتت شتتت ب هههه١٩٥٤
أه ترعلمها هفااها المرهطدكهاةينتتتتتتتتتتتتدلمنهتهغأهثمددرهمنهث د،لمهستتتتتتتتتتتتدأ هالحوأهذلضهالملهذدد،لمهاا قاهذدبهفالمهالخاارهاةتيه هلمهتم 

ة ينتتت علهذشتتتلغنهذلممًلم هفيهاة ترةهاةالمقدرهرااهالخادكهالمجلمفأهحتىهيخلجهمنهمحاينتتت هاةظلملم هاتمهاةوقأهلحوأه ة  هذدبهاةل مهمنهلحقلم ه
م هةدفياءتتلهمله١٩٧٦اةولغ ه دفهالستتفيا ها ظدعر هاملذهاةينتتدفياذهاةافيغدرهستتاورهذشتتلهذلممًلم ه لجهاةزاجهلحوأهثرهث لجهذد هذلممه

مهه١٩٨١ حدرهاةفي لم هااةا لمح هاتم هاةزااج هاذلمشتتتتتتتتاهثمددرهمو هثحدبهستتتتتتتتدفياذهاةوعل.ها هاةلالحلهمنهستتتتتتتتا عرهستتتتتتتتدرهههثمددر هالمددر
ا ُ افهمد،لمهملةهث ل هةدفيعوه هاةينجن هاغاقبه د هش هثرهغدقبهاللههش،دأاهًمنهشأةهاهففيلاهملمه قلملمهمنهعواغكه هاةينلمع همنه

دث عاه    هش ه .ها داه(١٠٧:ه٢٠٢١احينتتتلمرهحلممأ  اغ هشتتتلغارهثرهغفيا  هاةترااهعارهشقلممرهذزا ههنفي عرهمنهاةولممهن ينتتت  هاستتتُ
هثمددرهعودشهذدبهعد هاةا ل ذها عددر ه  ل ذها كهااةفي لم هاا ،لمعهاام ت .ها  ااه هشولفلمهم ينلم ةرهلحدفيذرهلحوأه لاق :

لللللللللللللللللللللللللللا نللللللللل للللقلللللللللللللللللللللللللللللي      لللل  لللللرام   هلللللل  
ولللللااللللللللللللللللللللللللللللللللللللل   للللللل  للللللللللللللللللللللللللللللا ـ  وللللللل   ثم 

 

ال لللللللللللللراب  عللللل   ر   اللللللقللیللللللا   كللللللانللللللـ 
للللعللللللذاب    واسلللللللللللل لحللللللالللللللـ  كللللللللللللللللللللللللر    

 (٨٢:ه١٩٨٥اقاك ه
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 ال حلی  
 صدی الأدب الإسلاميّ ومکوّمله في اعر  مینة قطب 

 الرؤیة الإسلامیة 
منهملهثمددرهقاكه هعغفيانهلمهاةشتولته هذلملمه لم  هذلملمهاملثةهمينتدعر هافيهملهشستتم،لمه هفي يهشنينتلمند ،لمهلحقفيعلمها تو ،لم هه
ا هعا مهمشتتتتلمذلفلمهاثحلمستتتتدينتتتت،لم هعينتتتت وديهذدبهاةفياقلها للمهحددلمهًاغ قله لمفد،لمهقاها علها ضتتتتني ه  جلم هباةشتتتتافي  هاةاد،لمه هه

امكلمرهاةتيهعد شتتتد،لمهمنه افيةهاةدن  هاق تتتد،لمهمنهذ عرهاةقدفي .ه ،لذهاةشتتتلمذلةهم فيا تتتوره هنظلعلمهههعينتتتقيهث  تتتلمً هش هذعد،لمه ا ور
ش هتجللح ،لمهاةشتتولغرهحفهاءتت اهعغفيانهلمهلحقفيرلم:هرث ه هثذ رهفالمهاةق تتلمئأهاةقدددرهاشتتولاً(ه هلإلملاهاةشتتولهاةفياستتلها دي هباملحأاو ه

ش هثرهفيلجهذدبهفالمهاة في ةهاةاد،لمهقعله هىدلم فلمهءفي ةهمنهءفي هاة جللحر هاةفي هًمنهاةاد،لمهءفي ةهمنهءفي هاة واهها دظفيمهثلحاه
ثةفيارها ولم ةه هحلمع هفلمئله هحدلمةهقدك هافيهقالهثرهعافيرهشتتتتتتتتتتولاهًثاه هعافير ه إرهمنه تلاهستتتتتتتتتتافي فلمهعرأهعد هاةقضتتتتتتتتتتدره

.هاةأغفياره ستتتتتلمئلهشةیهاةشتتتتت،دأهففيهاة جللحرهالا ه(14:هه1985اقاك الخلمةأةهذدبهمأ هاةزملمرهقضتتتتتدرهامكلمره همقلملحلهاةضتتتتتتلاهه
لمددرهقاكهملهاةشول هاقأهذل ،لمهقلاؤفلمهمنهقاله ىلةه هالطدلمههال لحورها هعدلم ها دلمةها هاةالغا.هاقأه  ااهاةشلمذلةهمنهقاله

ا حدد هذنها دلمة.ه  لذههش هشتتتتتتلغ ها دلمةه ستتتتتتلمئل ها  ااهة هشتتتتتتولاً هاةانهملمه تتتتتتعد  هفااهاةأغفياره  كهلحوأه حدد هذنهاةادا هه
اةشتتتتتتلمذلةهفااه هامفأا هاةاتهغداضهباة تتتتتتدرهاةفيىدقرهملهاةزاجهاةلاحلهاةاتهةنهغوفيع هاةاد،لمهفيهاةتيهستتتتتت ديااهلح همنهلحوأهذدأملمه
اه فهاقاهاةدقلم .ها هامفأا هكأهناضهامكلمرهملهششتتلم ةهش هذدلم ها ينتتههااذفي ةهاةالغا هاكأهاةو،أهذدبهاة المذهذدبهع اها 

اةاتهسلم هذدد هاةشلغ هاةلاحل.هنشنذهاةشلمذلةه هثسلةهم ق ر هغظدد،لمهال هال رهسدأهقاك هاغلذلمفلمهال هاة لمنهمحعأهقاك ه
ا تهملمهشتتلمذلهاعا لهاةشتتلمذلةهلحوضهملمه لمرهرلمهمنهتجلم اهشتتولغره همادلهشتتالمبهلمهذل تت ،لمهذدبهث د،لمهامحعأ(ه لمستت  لم ذه تتياا ه

اةاد،لمهلمهع تتتتلهش هشتتتتي همنهاةشتتتتولهقالههه(.۷0:ه2015ا لغزه لا ع تتتتلهش هشتتتتي همنهاةشتتتتولههههان تتتتيا،لمههزغأهمنهاةقلا ةهةود،لم
محد ،لمهاةتيه جلذهشتتتتتتلمذلغ ،لم ها ن لمها  انهاةشتتتتتتوله هثذعلم هن ينتتتتتت،لمهحتىها عاااهلحزا ،لمه علملاهاةينتتتتتتدلمنهته ه باطلمهًقلهثره أ ه

لحأاذدرهستتتتتجفههههم د  ه قأه لمناهطددقرهاففيها ا هاةقضتتتتتالمرهغأ لهمنهذعللمه تتتتتلغارها عالمط هباةأذفيةهش هالله.هةقأهثىلذهتجللحرها  عالم 
مشتتتلمذلفلم هاثغقظاهشتتتلمذلغ ،لم ها لمناهاناتقرهاةشتتتولهغفيمهاا ،اهمفيق لمهًحل لمهًحفه هفلمهشتتتلغا،لمهلحفهاةاقلم هذدبها  عالم هالحفه
ا ن المكهمد هلن ه هغأ تهمتىهستتتتتديلجهمنهاةينتتتتتجن ه قأهك أهحاينتتتتت هذشتتتتتلغنهستتتتتدر ه لمرهفااها فيقفهاةو تتتتتدكهم جلاهً يزاره

أغفيارهملا هةدعلم تتتيها شتتتتركه دلمعلمهملهاةشتتتلغ هاةلاحلهاةفياقو،لمهاةاتهآةاهشةد هلحوأه حدد  هارااهغ جلماأههاةشتتتولهةأغ،لم.هق تتتلمئأهاة
ها لم يهبإشلاق هبا لم لهاةاتهغ شلملمهالسبهاتجدد هاةفيحشر هامنه ة هقفيرلمهعين ولضهال مهاةينودأة:

اللللللللللللللّ   ینحلللللل   حللللللولللللللنللللللا  غللللللفللللللویلللللل    یلللللل کللللللا  
اللللللللللللللّ   ینحلللللل  للللللل للللللا    زجلللللليیلللللل       یلللللل کللللللا    حلللللل 
 شللللللللللللللللنللللللا یعلللللل   ثللللللريیلللللل  الآمللللللا       بللللللعللللللث  یلللللل 
اللللللللقلللللللللللللللب   لم في  ی لللللللللللللللللل لللللللن   یللللللل لللللللن 
 

هللللللاد  سللللللللللللللللکللللللو    ا للللللنلللللل   ء  یفي   ینحلللللللللللللو 
ا للللبلللل    لللل لللل  یلللل   مشللللللللللللللرقللللللا ا    ین وضللللللللللللللللّ

 ینالمقلللللللللللللللللللللللللللللللللللل  مللللللللللن حلللللللللللللللللو الّ ن  یبرؤ 
الملل للین  سللللللللللللو  ا للللللبّ  مللن  الللظلللللل     للللللل  

 (٣٧:ه١٦٨٥قاك ها
منه تلاهع استرهفالمهاةق تلمئأهن ،مهبأره علهثمددرهملهأا ،لمه با هآ لهم،مه أاهعينتلته تة هلحافيلاهحدلمةهاةزا درهاذل ت،لمهه
اذعق،لمه:ه ة هملمهكانهثرهغلعهش ها تمىهاةلاملمنينتتتتتتتتتدره عافكهثع هاا أهاستتتتتتتتت دااهةد ينتتتتتتتتت هث  تتتتتتتتتدرهبالعاهاةول هثاائلهاةقلره

  هامنهمولملمهفالمهاةلاملمنينتتتتتتتتتدرهبالعغارهعدعىها تجلملمهش هاةقدكهاا نشتتتتتتتتت لملاهباةوفياطفها لم تتتتتتتتتي ه  شتتتتتتتتتدواهة ه لمذلمذهثعلحد هاثعبا
اا شلمذلهاالحلمسد  هااةقداهااة وداهبا علملاه هلحوأغ هاةاشلتهااةاادويهااة  نيهبا ك هاا أغةهذنهالمحكهاةالمئ هاةدلمئ  ها ااه
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اةتر لهذنهاة لائزها لمعغرهاا أغةهذنهاحأةهاةفي فيعهاا  عالمرهش هاةاادورهاارلااهشةد،لم هابخلمءتتتتتتترها الملاهاا نأفلم هةددلمةها ظدعرهه
االطتلاها  ،أمرهاةالمئأة.ه هعينتتتتتتتت ولضهملمه لمرهمنهاذ قلملاهاةزاجهاملمهآلاهشةد همنهستتتتتتتتجنهااستتتتتتتت شتتتتتتتت،لمع هاعينتتتتتتتت عالهةودرهاللههذدبه

هاهشةد هحدلمعلم:اةظلم فهاع في هملمهآة
علللللللد    ر   ملللللللا  اللللللللیلللللللو    ملللللللنلللللللذ   اُ 
ي  للللللل لللللللا  ح لللللللللللللللللّ في  الأ     الللللللللللللللللابلللللللـ 

 

ملللللللنلللللللو   علللللللیللللللل    و  بلللللللین  ملللللللا    لللللللارقلللللللا  
لللللللل للللللللللللللللنللللللین عللللللدّ    عللللللاد  للللللیلللللل للللللا  لللللل  

 (٣٩اا  أ هن ين :هه
هاغ قلهذدد،لمهاةات هثحدلم هًاعرأها شلمذلهامنينلمندره ه ظلمذه وفهاةاد،لمه هعداةهثرهعين وديهذدد،لم:

قلللللللللللللللي صللللللللللللللللل       ّ   للللللللرال   هللللللل  
نلللف للللللللللللللي احللل للل للللللللللـ     ّ   للللرال   هلللللل  
عللللللل لللللللري  ن لللللللللللللللللیلللللللـ      للللللللرال   هللللللل  
الللللللللللللللللليء كلللللللل   و  للللللللا   ل للللللللللللللللللـ  دري 

 

ر للللللاللللللل     یقللللللد  للللللو   تللللللـ  اللللللل اب   في 
اللللللرّد  قللللللد  و للللللاللللللل     و یللللل بللللل    یطلللللواهللللللا 
حللل   ی  للل   ینحللل  نلللبللل    اللللللل   یلللللل اللللطلللغللللللاة  
اخللللل لللللفللللللاء  للللللاللللللل    یللللللوارا  قللللللد  بلللللعللللللد 

 (٤٧اا  أ هن ين :هه
اغا يهةدياأغةهذنها تمىهاةلاملمنينتتتدرهبالمددرهقاكهاة فيقفهحدلملاهمدعيايها  ترااهااةقداهش هلحأذهن  هاةشتتتلمذلةهقدقره ه
عينتتت قلهذدبهحلملا همينتتت د لةه هعاعئنهش هحلم لمهعقدا هفيهن  هحينتتتلمستتترهشتتت لم رهغاأاهقدق،لمه نن ها لض هاملمه ة ه ا هش لمهفيه

لمهکلمش لمهذنهقداهغينفيعفلمه  قفيلا:ههن في ه قدقرهذلمشاهث فيا هذلمء رهااةشلمذلة ه  عودمهثنهلمه ود رهلحااعلم هقفيغرهلحلبهلم هاةااهعدلم يه به 
اللللللللللیللللللا   الللللللذكللللر   للللو     ل لللللللللللللل لللللللللیلللل   
كلللللللللّ   كلللللللللر   في  ربّ     لللللللللِّعلللللللللى   

حللللللل  نلللللللذر   للللللللدعلللللللى  لللللللقلللللللد      اتيیللللللل لا 
ودمللعللي     لا نللف لللللللللللللي  ل لللللللللللللعلل    لللللللدعللى 
 

سلللللللللللللللل للللللادي   لللللللیلللللل    الللللللدمللللللو     ولللللللغللللللذّي 
مللللللللن  ادي  بللللللللقللللللللي   و عللللللللىّ  للللللللیلللللللل للللللللا 

طلللللللللللر  واللللللللللللرواد  قیللللللللللل في   اللللللللللللدعلللللللللللاة 
مللللللللرادي    للللللللرضللللللللللللللللللاُ کلللللللل    المللللللللرجللللللللو 

 (٦٣اا  أ هن ين :هه
اعد ،كهال ضهقاهقأمد،لم هاعأمد،علمهالشتفياكه دداداهةينتلمنهلمهلحفيءتفها ولم ةهااة ترهااة المذههملمهذدفيارهمينتهةهاةشتلمذلةهذدبهه

هملمه هاةأ اهمنهثففيالاهاملمه هاةد  همنهآ م:
ملللللثللللللللللل للللللا  سللللللللللللللللو   م للللللللللللللللي    للللل   ل 
ملللر لللوعللللللا   للللا اللللر    و لللللللللللللي   سلللللللللللللو  

عللللللللبللللللللقللللللللـ    دمللللللللاء   تللللللللدول   سللللللللللللللللللو  
عللللللللللللللللللللللللل       للللللللللللللللللللللللللقللللللللللللال  الله   وبإ   

 

ال لللللللللللللللعللللللاب   وجلللللله  في  للللللللللقللللللال   كللللنللللللـ 
جلللواب بلللقلللو   و  ضللللللللللللللعلللفللللللا    یلللرل للللللللللللللي 
للللللللللللللللللللللللذ هلللللللللللاب كللللللللللل   لللللللللللّ    و مر  
الملللللل ب  الللللللللللللللل   عللللللللللل   اللللللعللللل للللللد    للللللل  

 (٨٥اا  أ هن ين :هه
هاعقفيلا:

والأ    قلللللللیلللللللة   اللللللللعللللللل لللللللد  عللللللللللللللل     لّ 
صللللللللللللللللللللللابلللللللللللرة  الله  بإ     وسللللللللللللللللللللللو  

 

اللللللدهر  عل   ن لللللللللللیلللللا   القللللللب  یقرب   لا 
اللن للللللللللللر  ملطلللللللللب  علن  ا لطللللللا  للزیللخ   وللن 

 (٩٦اا  أ هن ين :هه
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ةقأهمضتتتتتتتتتتبهاةزاجهاةلاحلهش ه لح هاعلكهةدشتتتتتتتتتتلمذلةه  هةهمنهاةا ل ذهمداها عالمط،علمهاففيه هاةينتتتتتتتتتتجن ه هلحوأه ة ه ها دلمةهه
ا شتر ره هاةادا ه هلحوأه ة ها ذ قلملاهاا س ش،لمع.هاءفي ةهاةزاجهاةلاحلهمشلقرهثكلمهششلا هعين عأهمد،لمهذزملمهًاىالم هًذدبهاةالغا.هه

رهاةشتلمذلةهءتأق،لمهملهن ينت،لمهاملهقلائ،لم ه ،يهلمهعزا همشتلمذلفلم هالمهعضتلهذدد،لمهمنها ينتلمحداهاالءتالمفهملمهالهلمهغد اهاةدظله هتجللح
غقأم،لمهذدبه ههحقدق ،لم.هثملمهاةفي لم ه داأاه دقلمهًثءتتتتتدتًهم جا اهًلحد  هثمددر ها لم هةزا ،لمهااةقدمهاةلغفها  ينتتتتتلممحر هاةدأغنهاقدع  ه

هاةدين علهشةیهفااهاةافيحهاة لمع :
ى  علللللللّ عللل لللرُ  صلللللللللللللفلللحللللللا   في   قلللللللبللللللـ 

ا لبل  اللوجلللللله   ی لمللللللد  یعللل   بیلللللل  اللللللللللللراقللللللة 
ل للللللللللللللللدل       لللل شللللللللللللللللـ الللللللذكللللر     علللللل   

 ـ  الشلللللللللللبلللللاب  ل   جلللللد   بحثللللل ع لللللد   في 
  

یلللللن لللللللللللللللیلللللى  مللللللا  الأخلللللطللللللاء  ملللللن    للللللقللللل  
اللللل للللقلللل  عللللللد  نللللللایلللل مللللنللللللذ   ین  سللللللللللللللنلللل   دیلللللل مللللن 
دمللللللللو   نللللللللیللللللللى  عللللللللنلللللللل للللللللا  وتهلللللللللللللللللرل 
 ملللللللعلللللللیلللللللبلللللللا   للللللللللللللللا   لللللللبلللللللین    عللللللل للللللللا  

 (٢٠اا  أ هن ين :هه
تم أهذدبهستتتتتتتلمحرهاة جللحرها درهةدشتتتتتتتلمذلة ه ه ؤغ ،لمهةديادلمةهاملمه د،لمهمنه احرهاعوك هانودمهاشتتتتتتتقلم  ها هههامستتتتتتتتمدرشرهاةلؤغرهه

اعد هفيههه(1392:هه2006اهاا ينتتتتتتدم:هعفياءتتتتتتد،لمهملهالشتتتتتتدلم هاشحدلمئ،لمهةدجعلمعاذ هنينتتتتتت ا لهقفيلاهاةدنح:هرثحأه اله ادلمهاما 
ق تتتتدأةهاةالماها  داهنلافلمهمنه لائأهاةشتتتتول هبااهاةاداهاةاته لجهمد هاةزاجهالمهغوأهشةد هشنهلمهاة  لمعره  در ها ينتتتترهشنينتتتتلمندرهذعدقره
باة فياءتتتتلهملهاةالما هاامحينتتتتلم ههلمهةأ ها   لمحهمنهمشتتتتلمذلها هاةالماهمنهشحينتتتتلم هباةانلحر.هشنهلمهق تتتتدأةهمنهث لهاةق تتتتلمئأه لمه

دصهالمحديهةدالماهاا   لمحهامنهاستتتتتت االمرهةدجعلمعاذهاعفياءتتتتتتلهمو،لمظهمنهنقلثهق تتتتتتدأةهاةالماها  داهاع جدبهاةلؤغره د،لمهمنهاة شتتتتتتي
امستتتتمدره هفااهاة  لمؤلاهاةاتهغقلمامهاةدن ظه تهيأ هملهامكلمرهااةأندلمهةدينتتتاهنهلمغرها المههاالمله هاةدقلم ه هعا هالخدأهلحوضه

هملاحد،لم:أاعهاةلحدرها ضددرهاةتيهسجداهلحوضه
و  یلللرنللل  واللللبللللللاب  الملللفللل للللللا   اللللللللللللللوو   طللللللا  
الللللللللللللل للللور مللللنللللللذ  طللللللا   قللللللد  انلللل للللظللللللار   في 
طلللللللللا   لمللللللللل لللللللللا   م    کلللللللللللللللللللّ لللللللللا 

یلللللغللللللدو     للللل یللللل عللللللّ   للللل  الللللللذي كللللللا     اُ 
وللللللللللللغلللللللللللدو      للللللللللل  للللللللللللرو    الأیلللللللللللدي 
ال للللللللللللللللا    و في  للللقللللبلللللله  المللللفلللل للللللا    لللللللدیللللر 

اللللللللدّو   للللللل    في  للللللللفللللللل للللللل   الأبلللللللواب       
 

مللللللریللللللرا  کلللللل لللللل   صلللللللللللللللل لللللل للللللا    بللللللا  یلللللل ویللللللعللللللال 
ا لللللللبلللللللیلللللللبلللللللا   لم اللللللللودود  ارو  اللللللللطلللللللّ  یلللللللر 

ملللللللللل للللللللللرو   را  مللللللللللعللللللللللذّ     یللللللللللرنللللللللللو 
ا لللللللبلللللللیلللللللب  لللللللیلللللللبلللللللا   و  یلللللللر   لللللللل  
المللللللللل لللللللللدود  لا  للللللللللبلللللللللا   لللللللللللّاهللللللللل  

 ـ  جللللللد  ملللللل انلللللبلللللعللللللا   لللللللللللر    د یلللللل یلللللرجلللللو 
بلللللللعللللللل   ر  ملللللللن  صلللللللللللللللللوتهلللللللا   د یللللللل ويأللللللللیللللللله 
 (٤١:ه١٩٨٥قاك ها

 اعریة ا  اد والمقاومة 
اةشتولها قدقيهءتأ هتجللحرهحقدقدرهفيتر هاةديامهااةوظمهاعزهثذعلم هاةد  هاش اه لمرهاة لم غ هقأهح شهةدلمهءتأ هثنفهالخدينتلم هه
ذرهقلاره نسمودلمهمفيا و،لمهة قأهال ها ادكهاةاتهملأهذدد،لمهعندلمفلم ه إرهالخدينتتلم هةدينتتاهاحأفلمه ها دأار ه ،لمهمنهنينتتعلهثنددلمهً

ةهلمهع قأهال هاحألمهلحله قأذهال ها ادكهااةزاجهاةدادلهاةاتها عاااهمو هاففيه هاةينتتتتتتتتتتجنهذدبه أغأاهً  مه أغأةهةشتتتتتتتتتتلمذله
مد لم هاللههاذلمشتتتتتتاهمو هلحوأه لا  همنهاةينتتتتتتجنهستتتتتتدفهملمهعزالاهأاعهذعلفلم ه قأهذلمعهش هاةينتتتتتتجنهملةهث ل هاع لهعم ه دلمهً فيق  ه

المهعانهشتلمذلغرهثمددرهقاكها ه ،لمعفلمهباةادعرهاا فيقفه لغافهافيهامضتبهش ه لح هءتلملحلاهًمح ينتالمهًغادكها  لةهاغل فيه حمره لح .هه
اةتيهنشتتتتتنذه هلحداهذدمهاثعاهاعذفيةها ،لمعاعشتتتتتللحاهمنهعأغنهااةأغ،لمها ذلمغ ،علم هانهداهمنهشتتتتتقدقد،لمهمحعأهاستتتتتدأهاةلائأغنه ه
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سملم هاة تتتتتتيافيةهامستتتتتتتمدره الاهاذدعلمهاثعباه زغلا هاا  عداهشتتتتتتي تتتتتتد ،لمهاتجللح ،لمه ها دلمةهلحوأهأاا ،لمهمنهاةأاذدرها ينتتتتتتدمهالمجلمفأه
رهه علملاهاةينتتدلمنهت ه ينتتلمةاهغدلملحدلهاةادعرهاة تتلمعقرها ورةهذنهسمفيههمرها لثةها لمدرهالمجلمفأةها ول تترهذنهأ لهها دلمةهاةأندلم ها  ودق

(.هاةأاذدرهاةشتتتلمذلةهثمددرهقاكهشتتتلمفأهءتتتلمع هذدبهشستتت،لممها لثةهه1:هه2023ا حملمن هلمةأه ههذلملحئرهبا  تتتلمئكهااةشتتتأائأههباةدودمهالخ
ا يندعره هالعاهامستميها أغة هلحوأهعقدأفلمهفمهاةأذفيةهاا ،لمعه دالمهش ه دكهملهشقدق،لمهاةل ل ه هائامهاعولمار ه هءلاوهه

لحدد رهامشتتتتتتتتتتلمذله دلمشتتتتتتتتتتر.هفیه یهاعدلم ل هعفياستتتتتتتتتتيهباةد  هااةد د  هاعأااتها لاح هاعدشتتتتتتتتتتلهاةا ل هاعا ،لمه هثعاه قداهلحادعره
هاةق دأةه" سلمةرهشةیهاةش،دأ"هع  دیهلحشولفلم:

ال ق اللقللللاء    ـیلللل وهلللل   لو    هنللللاح  لأحبللللاب مللللا 
واحللللل للللل للللللاء  حلللللقّ   وبللللللدار  بأللللل لللللعللللل للللل   ملللللن   قللللللد 

قللللاء    ل لللللللللللو    الشللللللللللل  هنللللاح و  في دار    لقللللاک  
وابللللل للللللاء      نللللللاهللللللایللللل ق للللللللللللللل   مللللللا       ونلللللثللللللاب    علللللنللللللاء  

 

 العطلاء     یفي الفردو   في      ّ في ح لللللللللللرة اللدّ  
مرح کلللللا   اح         للللللدملللللاء   یرحبلللللا   لمو   

  لقلللاک   جللل   وعلللد ب لللللللللللللدقللله الو لللاء   ول لللللللللللو 
لا  شللللللللللل   وسلللللللللللنح  ي   راقلللللا  و  نلللللاء  ی   للللللد 

 (١٨:ه١٩٨٥اقاك ه
ها المةكههللهه ههآ لههح یهه د،لمهکدعرههثا لاهمنههق تتتتلمئأفلمهاهثلحدلمعلمهثرهشةیههامشتتتتلم ة ههح یهثاهاة نکدأ ههاةقفيلاهه ضتتتتفيلاهمنههاستتتتدکفير

لههااةالم فيذ ههاا ملاهههالخادئرهلحکدعلمع ههغضتتتلا.ههاةأغنههفاا هااقولمههثملاه وددلمهةکیههاةأغنههفااه لم هاةتيههاةفي تتتدئرههاةداددرههباةقدمههاغاشتتت 
هذدیههاة اةهقأ علمه ه  ئ،لم ه یه زةدلمعلم ه همدلم لمعلمه هها دى ههها ادكههفااهذنهيخلجهملمهقاكهثمددرههق تتتتتتلمئأه ه رههاةد .ها دلمةه 

هملمهثالا.ههااةضتتت ذههباة ياأ ذههكفي هذلملمه هامكلمرهقدمهاذکدأها ا ههذنهةدأ لموهطدارهه لءتترههاةشتتولهذنههحأغ ،لمه هاههاة ينتتجدل 
ه ضتتلههاةاتهاةل لههشن هنفي فلم همن"ههشتت،دأ"هه دعرههذدد ههعشتتلهمُخ زَ ههعل دالمه لم ه قأهه "شتت،دأههش ه ستتلمئل"هذدفيان ههاةأغفيارهمنههغينتت فيق دلم

ب ی    في   ق   ل وا ال ذ ین    ت ْ لل      لا  ﴿هههفيذفيعلمهمفيقدلمهه لح هنأا ههمدادلمههمألحله ههمقاتها ،لمعهستتلمحره ههاةأندلمهذنههغلحلهثر  ب  ْ     مْو ات    اللّ    سلل 
ه ة ههاةشتتتتت،أا  همنهاث فياجهث فياجههلحفهمنههااحأاههشتتتتت،دأاه فين ههش ههاة داهههاغشتتتتته(.هه169ه/ذعلارههآلاا  ﴾یل رْ  ق و    ر بّّ   ْ   ع نْد     حْی اء  

هةقأهاأا ،لم ههث لمفلمهالقلهذدیههذزغزغنهمقللحد،لمههمنهع قأههاةتيهاةشتتتتتتت،دأههنفي ههمنهعق ا هشتتتتتتتلمذلعدلم.هالخههمد،لمههغدقاله ههاةفيعهالمرهثر
ه:الحأم،لمهلحدياع،لمهذلمش ،لمهاةتيههاة جللحرههحلا ةهذنههلح أ هموراهقاكههثمددرهثشولم ه لم 

قلللللللللللي  ا لللللز   قللللللد  للللللادر   للللللقلللللوللللللوا    لا 
الللللللل  کلللللللا   لأ    و یللللللل  نللللللله  ملللللللا   ملللللللثللللللل  

ا لللللللل     للللللللا ة   للللللللللللللللللللللللل لللللللللقللللللللل  اةیلللللللل ق للللللللللللللللللّ
علللللللنلللللللا    و لللللللفلللللللللللللللنلللللللا ب  تللللللللللللللل  ا   عللللللل لللللللّ

هلللللل    للللللایللللللّ    قللللللوا یلللللل   لللللل   ایللللللّ الللللللغللللللا لللللللللللللو   
 الللللللللللللللللللللللل   ی ل  دیلللل الشلللللللللللّ   ذهللللبیلللل هنللللا    من
 

حللللللدادي   وقللللللـ  قللللللد  للللللا   للللللقلللللوللللللوا    و 
عللللللل للللللل  و للللللل ادي  قلللللللا  یللللللل     خلللللللاطلللللللري   في 

الللللللبللللللوادي  ین  بلللللل   في  مللللللعللللللذب   علللللل للللللر    و 
هللللنللللللاح    مللللللا صلللللللللللللللوت     نللللللادي یلللل  للللعللللنللللللا 
الللللر قللللللاد    یم لللللللللللللل   قللللللد الللللزمللللللانللللعلللل للللللد    في 

الأ لللللللاد    یبملللللللا علللللللطللللللل   خلللللللللللللللد  علللللللالم   في 
 (٣٥-٣٤:ه١٩٨٥اقاك ه

ش اهذمددلمه ينتتتتفيههن ،مهمنهاةظفيافلهاةالم أةه هاةشتتتتولهثمددرهقاك ها تتتتفيحهاة الةه ه  ههمنهاةق تتتتلمئأ ههاا دلهش ها المشتتتتلةه ه
اة واه ها دارهاة قلغلهذدبهاة  تفيغل.هاةولهمنهثستالماه ة ههثره  هاهًمنهفااهاةشتوله لمفهتهغدظمهةددقب هاغلعايهلحوضت ههدلمستالمذه

قظلمهًث  لهمنهاةولمط رهااةقأ ةهاة  فيغلغرهةأ هاةشلمذل.هامنه ة هثغضلمهًثرهه فيرهاةشولهامستميهر سلمةدلًماهغافيرهاةوقلهه د،لمهمين د
 ولهذأعاهًمنهاةشتتتولا ه فيةفيرهاةق تتتدأةهش همقلمةرهمدظفيمر هاةانهفااها امه هغدينتتتياكهذدبهاةشتتتولهامستتتتميه د  ه ،دلمكهمنه
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عدلم يهث لمفلمهاةشتت،دأهه.ههاةشتتولا هامستتتمدفهمنهك دافيرهقأ اذه ددرهذلمةدر هافدلمكهةأ هاةشتتلمذلهاةفياحأهع لماذهلحفهق تتدأةهاث ل 
هسدأهقاكه ه کلدهاس ش،لمعلم:

ا للللللللللللللاطللللللللللللللرا       یلللللللللللللل  للللللللللللللل  هللللللللللللللذ     خللللللللللللللي 
للللللللللو    يیللللللللل یللللللللل    یللللللللل والللللللللللللللللللل    لللللللللِّ للللللللل     الشللللللللللللللللللل 

اللللللللللللللللرملللللللللللللللاد   وقلللللللللللللللد  یللللللللللللللل و  عللللللللللللللللا   را    جَللللللللللللللل 
 ال للللللللا   عی رکا  جَ  زلز   ی  دی ضلللللللواء  لر ا د و لم 
   الع      ی الطو   بدرب الکفا    ع ی ا       ي ی العناء س    ر   
 

اللللللللللللذّ کلللللللللللر   ملللللللللللع  بلللللللللللنلللللللللللف لللللللللللللللللللللي       بألللللللللللو  
ا للللللللللللللللللللل   وقللللللللللللللللللللل یللللللللللللللللللللل و   اة یللللللللللللللللللللل  لللللللللللللللللللللو  
ملللللللللن   ملللللللللنللللللللل   بلللللللللعلللللللللث  یللللللللل   و علللللللللز    ا  یللللللللل ملللللللللا 

النللللائ   ولوق  من کلا    ین ضلللللللللللواؤ    ولنقللللذ  رواح   
اللقللللللد   یل ز یل الأ ة     لعلز  اللعلللي  الإللللللله  بلعلو    ر یل اللطلغللللللاة 

 (883:هذأع1988الإدرهالمج عل هه
کعلمه ثغدلمهةقأه لم هعغفيارهاةشلمذلةهثمددرهقاكهموراهلح أ هذنهحلا ةهاة جللحرهاةتيهذلمش ،لمهلحدياع،لمهاعم،لمهافيهع قأهثذزهثقلم بهلمه
باةينتجنه هاةشت،لمعة هاففيهملمه ولهشتولفلمه طقلمهبا ولم ةهاةد ينتدرهاا ينتأغرهعارهثرهغضتوفهثاهغينت افهةدظدمهااةظلم ف هثاهغدااهه

هاقأ لم ها داهاةشتتتتلمذلةهموددرها ح ينتتتتلماهللههةود هغينتتتتدا،لمه هستتتتد ها  ا دفهالمح ينتتتتافهطعولمه دعلمههلمهيخلمةفهالخضتتتتفيوهةقضتتتتلم هالله
ثذألمهةوالمعلمهاةاغنهثنومهذدد،مهمنهاةدادئفهااة تأغقفهااةشت،أا هااة تلم ف.ه ينتلمةاهغدلملحدلهاةادعرهاة تلمعقرها ورةهذنهسمفيههمرها لثةهه

هاةأندلم ها  ودقرهباةدودمهالخلمةأه ههذلملحئرهبا  لمئكهااةشأائأ.ها لمدرهالمجلمفأةها ول رهذنهأ لهها دلمة

 واصطفاء المناجاة والدعاء  الدینیةاس ح ار المناسبا  
اس ياضلذهاةشلمذلةهثمددرهقاكه هشولفلمها دلمسالمذهاةأغددر هاثذدداهمنه ترلمها عالمط،لمهلحأغد،لم هااة زام،لمهلحقدع هامستمدر هاقأهه

هنظعاهاةشلمذلةه هاةاوضهمنها دلمسالمذهاةأغددر هامنه ة هق دأةهةدشلمذلةهلحودفيار:ه"ملهةددرهاةقأ "هعقفيلاه د،لم:ه

بمللللللللا ا  خلللللللل یللللللللى   الللللللللقللللللللدر   لللللللللیلللللللللللللللللة 
 ُ واللللللقللللللللللللب   ا للللل لللللو    كلللللیللللل   خلللللفلللللي 
بللللللقلللللللللللللب     ُ قللللللبلللللل    ا   ُ ا قلللللل  الللللللْ  ـ   كللللللنلللللل

علللللللل  للللللللر       الللللللللرضلللللللللللللللللللا       ونللللللللعللللللللیلللللللل   
اللللللللفلللللللللللللللار     لللللللعلللللللللللللللوهلللللللا   قلللللللد  راد 

 

الللللللللللللول     سلللللللللللو   للقللللللاُ كلیل   خلفلي 
جللللللللفللللللللول  ملللللللل ء  الللللللللدمللللللللو    و للللللللزیللللللللر 
ا لللللللنلللللللین   ذب  عللللللل   مشلللللللللللللللللرو  للللللللرجلللللللاء 
المللللللللللل لللللللللللنلللللللللللو     لللللللللللل اء   لللللللللللاطلللللللللللري 
دیلللللللن   ن لللللللللللللللللر  الله  و  في  حلللللللب   رهلللللللن 

 (53-52:ه1985اقاك ه
اش اهذمددلمها قافيذرهاةينتلملحقرها أ هثرهاةشتلمذلةه   اهمنهاةادعلمذهاةتيهعورهذنهحلمة  هاةشتوفي غرهااةد ينتدرهاقأها اهاةشتلمذله ه
عفي د ،لمهة دقلهفااهامحينتتلم .هاعزعاعها دلم لمةهذدأهاةشتتلمذلةها لمدرهاة تتلملحلةهالمح ينتتاره هاةزمنها الم کهملهةددرهاةقأ  هاشرهکلمره ة ه

هغفيمهاة لا :ههاةزمنهغل  ه کلد
واء   خلللللللللل  والللللللللللد ر  الللللللللللقلللللللللللللللللللللب   و  ا 
وللللللللغلللللللدو للللللللرو   اللللللللذكلللللللر    وطلللللللیلللللللو  

 كللللللللل لللللللللالا ( ) للللللللللعلللللللللز   للللللللللذكلللللللللر     
للللللللراهلللللللا     اللللللللقلللللللدر   ي  كلللللللر    للللللللیلللللللللللللللة 

لللللللقللللللیللللللا الللللللیللللللو   لللللللعللللللیللللللدهللللللا    ي  كللللللر  
 

للللول   اللللللللللللل  دجللللللاهللللللا  في  اللللللللیلللللل    یلللبلللعللللللث 
جلللللفلللللول یللللللدملللللي  للللللللللللقللللللللللللب  حلللللریلللللق   في 
لللللللدیللللللى الللللللللللللللللر    للللللیللللللاة  للللللدا    قللللللد 
وعلللللللللللیلللللللللللول     لللللللللللل اء   لللللللللللاطلللللللللللري 
للللللللللللللللحلللللللنلللللللین     اسلللللللللللللللللل لللللللثلللللللارة  و ي   ُ 

 (٥٤اا  أ هن ين :هه
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 هاللحدلمذهاةينتت رهاةينتتلملحقرهندع ها  هاةفي أانهاا تتيالمه ددلمهةأ هاةشتتلمذلة هافيهعينتتلعهحددد،لمهالخلمةأة ها وددلمهن ولمطفهملهه
ثحأاى،لمههش هلمهعقفه هحأاعهستتتتتتتتلعفلم.همنه علملاهشكلمرها ينتتتتتتتتدمهعفي ، هةللح هباةأذلم  هطلمةالمهمد هاةلحمرهاارأاغرهااةدجلمةه هافااهعةدله

ا ينتتتتتتتدمهق مهذدد هاة في  هةللح هباةأذلم  همدلم لمةهع تتتتتتتأ همنهقدكهله د هبامكلمر هأا لهلحولمط رهالخفيههههذدبه ستتتتتتتفي هاةوقدأة هاذقدأة
هااةل لم  ه علمهثنهلمهعضلوهحقدقي هم أ اهمنهقدكهطلمفله لمةشلمذلةهعقفه هفااهالمحلااهامريهم ضلذلمهش ه لح  ه ،فيها وفهااةد ه:

لللللللللربّي   سللللللللللللللللللو   لللللللللقللللللللاح  لللللللللدّعللللللللاء 
ا لللل لللل   کللللو یلللل        للللطللللي    یلللللل ال للللللللللللللل  

ا لللللل   وعللللللزائللللللي  سلللللللللللللللل لللللل  للللللللللللللللي    اةیلللللل  ّ  
هلللللل   لللللللةیلللللل للللللل       ی لللللل للللللعللللللاللللللل   ایلللللل  الللللللقللللللدر 

 

 ى یللللللل قللللللل یللللللل مللللللل ء     ا وللللللل الإ  کلللللللو یللللللل      
نللللللللللللللل   ملللللللنلللللللحلللللللة لللللللل  في  لللللللدي   ىیللللللل الله  

حللللللل   وسلللللللللللللللللِّللللللللقلللللللا  بلللللللعلللللللد   ین  في  لللللللد   
خللللللل    قلللللللبلللللللللللللللي   ینملللللللعللللللل     لللللللاللللللللدّعلللللللاء 

 (٥٥اا  أ هن ين :هه
شنهلمه دعلمذهقعلهشتتيادرهمنهاةوفياطف.هاقأها  ،لمهاةشتتلمذلةهة دقلهفااهامحينتتلم  هشحينتتلم هاة اةلهاالخضتتفيوهلحفهغأتها في .هه

هقأهام لأهعغفيارهاالعغارهثمددرهقاكهبالعذدرهاا لح ،لم ذهاعقفه د،لمهشلمذلعدلمهم ضلذ لمهش هاللهظهفیهعشدأ:هه
الأمللللللنلللللل  عللللللفللللللوا      ا   یلللللل  للللللا للللللفللللللر   ربّ 

ز     لالللللللدعللللللى  قلللللللللللللي   طلللللل لللللل یلللللل للللللللللللللحلللللل 
المللللللرجللللللّ   واجللللللعلللللل  للللللللللللللبللللللقللللللاء      ی ا للللللب  

ملللللللللنللللللللل     بلللللللللرضلللللللللللللللللللاء   ه   ربّ      ملللللللللل 
 

الللللللللللللعللللللللللللزاء   بلللللللللللل د  دومللللللللللللا    و عللللللللللللىّ 
لللللللدعللللللى  علللللل   الللللللفللللللنللللللاء   ایلللللل دنلللللل      یلللللل لا 

الأللللللللللقللللللللل    یللللللللل نلللللللللعللللللللل   في  اء یللللللللل بلللللللللعلللللللللالم 
  ل لللللللللللللللللل  للللللللاء    للللللللللللللللللهیفي  لللللللل   ایلللللللل و حلللللللل 

 (٦٠ا  أ هن ين :هها
االشتتولم هاة تيهذل تتدلمهرلمهباةأ استترهقققاه هث  للمهذدلمءتتلهاة جللحرهاةشتتولغرهاةدلم ياره  جلماأذها دلمستتار هالحد اهع  رهاملحأاوهه
ااة  في هة فيا لهثلحلأهذد تتتتتلغنه د  هاهملمه:هسمفيهال الم  هاحلا ةهاقفيةهاةولمط ر هاةود تتتتتلغنهاعتأمه الهاذلمط رهففيها قدلم هالستتتتتلمستتتتتيهه

 تهغلع لهاةشتتتتتولهارلمعههشره قأهذد تتتتتلهاةولمط رهاا ن ولملا ها هغينتتتتتعفيهش اهتجلعهمنهقدع  هاة الغرهافأ  هههاا ينتتتتتهها قدقيهةدشتتتتتول
(ها لهاةشتتتتتتولهاةاتهذل تتتتتتدلمهة هه۷6۷:هه1982اةل دل هاتملفه هاةضتتتتتتتةرهااة ينتتتتتتلمع هاشرههقققاه د هاةودلمءتتتتتتلهاةولمط درهابهجا:هه

امودلم هاةقدعره هاةولمط رهاففيهءتتتتتأق،لم هثتهقأ علمهذدبهثرهتجولهاةوعلههباةأ استتتتترهعفيا لذهة هاة الةهاة تتتتتلم رههااةولمط رهاة تتتتتلمعقر 
اة نيهغشتاهطلغق هاستيهأحمرها في فيعاذهةدرأهلحأ ةرهاغدفيحهلحلستلمةر.هااة تأ هفدلمهةد هاة تأ هاةودعيها هاة تأ هال تقي هةاد هه

اةفي أاندرهعارهثرهغافيرهة هثىلهمنهشتتتتنن هثرهاة تتتتأ هاةاتهغدمهذدبهثرهاةوعلهالع هيخرهلحشتتتتي هغ فيا اهملها دلمةهاملهالمح تتتتتذه
غلعتهش هاةد في هثاهاةشتتتتتتاا .هشن هاة تتتتتتأ هاة نيهاةاتهغدالهمنهمدااهاةوعلهالع  هثاهمنهمفي تتتتتتفيذد  هلحالهثلحولمعفلمهاع  تتتتتتدتعلم(ه

لمهً ه له(هاةفيهمنهذعأ هش هعااداهفااها ودلم هذدبهاةشتتتتولهاةاتهعا ذهحفية هع استتتت دلمهةفي أ لمهم ياقق93اکعلملاهأکي ها.ذ:هه
هال لاضهاا في فيذلمذهاةتيهطلق،لمهاةشلمذل.

 العفة والنظا ة 
العاهامستتتتتتتميهءتتتتتتفي ةهمنهستتتتتتدفيكها ينتتتتتتدمه هاةقفيلاهااة ول ههو هثرهغتر له هثستتتتتتدفيلح هاة   هالحدلمئ هاة نيهةدوعلهالع هذنهه
ا لح االاهااة جلم رهااةينتتفيقدرهاام  ةهثاهامباحدر ه ،فيهغ ادمه ه لهاةقضتتلم هاةتيهعونهة  هاغدلمقشه لهالمفي هاةتيهغلافلم هاةانهلحد ره

ََ »ىلفتلمهاةادتكه هن  هاةقتلم ئهثاها  دقي.ها تلمرهمنهسمتلمذهاة عدزهاةتيهتمدزهبهتلمههاةلستتتتتتتتتتتتتتفيلاهفيهالخداهاةل دلههثعلحدتره اقدتر هعتركهث وَإِنَّك

( هاملمه لمناهع تأ هذد ه دعره لحدرهثاهفلملحارهلرها ينتدمهمنهستدمها ينتدعفيرهمنهةينتلمن هاغألم هاا ينتدمهه4ااةقدم:ه  «لَعلََى خُلقٍُ عَظِيمٍ 
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ةد هلحاولمرها هةولمرها ه لمحشها هلحات  هااةقلآرهاةالوههغل أهذدبه لافدرها اهستتتتتايالمن هةدج،لهباةينتتتتتفي همنهاةقفيلاهش همنه دمه
یع ا ع ل ی  ا﴿ ل  وء  م ن  الْق وْ     لا  م ن   ل    و ك ا   اللّ       ه.ه(148ااةدينلم /ههه﴾لا ی  ب  اللّ   ا ْ ْ ر    

االعاهاةدظدفهففيهاةاتهغد قيهملهذدلمءتلهاة الةهاةينتددعرهاةدقدرهاةتيه هعولهها ملاه هاعد قيه هاةفيقاهن ينت هملهامكلمرههه
.ها هعونيهاةدظلم رهااةو رهذأمهمدلمقشترهاةقضتلم ها ي د ر ها لمءتره(68:هه1413اشتلمکلهستودأ هالخلمةصهاةاته الهاللههامنينتلمرهذدد ه

ملمهغ وداههبا د هااةوتقرهلحفهاةل لهاا لثة ه ،دلمكه ل هلحفهاة ال هش هم لهفالمها في تتتتفيذلمذهبأستتتتدفياه ا هتم تًهبأستتتتدفياهاةقلآرهه
ا ينتت في همنهاةوفي اذ.هفدلمكهلحوضهاةا لماهههاةالوهاثحلمعغةهاةلستتفيلاهالحفهمولم  ،لمهبأستتلمةدكهفلملحارهثاه جرهتجلجها شتتلمذلهاعاشتتف

ثاهالعبا ه أارهةاةه هقينتتتتتتتتتتفهاةقادى هاعقادىها ينتتتتتتتتتتن هاغلاره ه ة ه اا لمهًلعبهمها  لمباعم هاةاد،مهغتر فيره هن في هاةقلا ه
ههاةاتهكلم  هاةل غدرههاا  دقفهآ  اهباة رهاةينتتتتفي  ها لمءتتتترهحفه أهاةقلم ئها لافاهم تهاةدصهاةاتهغينتتتتل ه  ته لغ لمً هثاها دياله

شنينتتتتتلم ه اهذلمط رهامظدفيملمه ه د ولمطفهمو هاغقدألمهش ه هه ة همنهالستتتتتلمةدكهاةتيهتجولها  دقيهغ ولمطفهملها ديالههذنهاة الةهه
اةينتتتتتفيغرهاال ت هاة لم تتتتتدر.ه كهثرهعدوا ه احهامستتتتتتمهذدبهالحأا  ه هالمهالعغكها ينتتتتتدمهلحوفهامستتتتتتمهاةتيهعل ها ينتتتتتنهه

قادىهقاديالم.هااةو رهقلمستتمهمشتتترکهلحفهذلمئدرهاآلاهقاكظهءتت لافمهاالکر هکرافمهاالءتت لظهثملمهثمددره  دع همشتتلمذلفلمههحينتتدلم هااة
ههه هحدلم هاةوا ا هالخجفيلا ه  قفيلاه یهق دأعلمهملمهغشا همشلمذلها لافقر:

ل للللللللللللللللدل  الللللللذكللللر    علللللل      لللل شللللللللللللللللـ 
الشلللللللللللبلللللاب  ل   جلللللد ع لللللد  في    بحثلللللـ 

حللللللد وعلن  اللل للللللللللللللللا     هللللللابل     ث  یلللللل علّ  
 

دمللللللللو   نللللللللیللللللللى  وتهلللللللللللللللللرل   عللللللللنلللللللل للللللللا 
ملللللللعلللللللیلللللللبلللللللا   للللللللللللللللا   لللللللبلللللللین    عللللللل للللللللا  

ل للللللللللللللللکللللللو     یلللللللنللللللِّ ملللللل  للللللرا    ولللللللبللللللعللللللد  
 (٢٠:ه١٩٨٥اثمددر ه

هاعقفيلا:
بللللللل     للللللل  ملللللللا    اللللللللعللللللل لللللللد   نلللللللنلللللللا یللللللل    

عللللللللللللللللللل   وکلللللللللفلللللللللام   ی  نلللللللللنلللللللللا   لللللللللللللللللللي 
 

اللل   صللللللللللللللللدو  علللللل   ا   مللللللا کللنللللللّ  ینقلل یلل مللثلللللل   
الللللللللعللللللللالملللللللل   مللللللللا لللللللللربّ    ین لللللللللعللللللللاهللللللللدم  

 (٤٠اا  أ هن ين :هه
اةشتتتتتتتتتتتتلمذلةهقکيهذنها دلم هاملثةههلمهغقل هذد هالستتتتتتتتتتتتلةهذدیهکلهحلملاهحفهذ  ها شتتتتتتتتتتتتلمذلها في ارهاةولمط ر هاحفهنضتتتتتتتتتتتتج،لمه
ااست قلا فلم.هفیهاملثةه هعلدهمنها لا ةهشحينتلمرهفدأام،لمهثاهأغد ،لمه لم جهمدزلاهباةدظلهشةیها لآة ه  قفيلاه ه"اةدفيالاهامينتيافي ":هاةقأه

ةیها لآةهذقتكهلإدئ،تلمهمنهالختلم جهماتلمشتتتتتتتتتتتتتتلةهةتردها ،،تلم هاکدفهکتلمره هثىدتلم هاةالغا هش اهکتلمنتاهاذ تلمعذهمدتاهأمنهلحودتأهثرهعتافتكهش
ه(.35:ه2014عيندکفهثرهفيلجها لآةهمنهحقدا ،لمهاعدظله د،لمهافیه لمةينره هاةترامهثاه هثىدلم ها ينههاقاكهاآ لار 

 الوسطیة في العق  والعاطفة 
تجداهاة دلمئدرهاةوقلهااةولمط رهلحشتتتتتتتالهاةضتتتتتتتأغره لم هذدأها افافهاةاتستتتتتتتدايههااةلاملمنينتتتتتتتي ه هاعينتتتتتتتواهعائلعلم ه لمفياذهه
مدلمحيهث  له:ه دفياهذدأهثءتتتيالماهاتجلمفلمذهث ل .هاعذاهاةاتستتتدادرهش هستتتدالةهاةوقلهذدبهالعاهستتتدالةهه لممدر ها وداهة هه

ملمهقايا هاةوقل هاففيهاةقينتتتتتتتيها شتتتتتتتتركهلحفهلحنيهاةاشتتتتتتتله دولمظهاةاة هغو عأههههاةينتتتتتتتدالمرهال ره لم ينتتتتتتتنهملمهحينتتتتتتتد هاةوقل هااةقاى
اءتتتتتتتتتتتتتتيادىهثرهاةوقتلهه  (.45:هه1998امرتلممها لةامدتأا  ههحاعت  هاغقاتله ثغت .هانظلهش هاةوقتلهذدبهثنت همتلمهغوتلم ضهالخدتلملا هاةواترهه

اةتاتهءتتتتتتتتتتتتتتتأ ذهذدت هاةاتستتتتتتتتتتتتتتدادترهةد ه ةت هاة  اههاةاتلم عههاةتاته هكانهثرهغتأ تله هالعا هاش تلمهففيهذقتلهحتلم  هش هثره
اةاتسدادرههقأهثسل اه هعقأغلهعا هاةوقله هالعاهذدبهحينلماهاةودلمءلهال ل ههارلممره د  ه لملخدلملاهااةولمط ر ها اعدرهاة لع ه

اةلاملمنينتتدرهقأهقلملحداه دفيهاةاتستتدادره ههعقأغلههه(.هشر8:هه2015لخضتتفيوهةدوقلها ددعیهارتلا هره لههاا وداها شتتلمذله لم تتو
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عا هاةوقله هاةوعلهالع هلح دفيهلهلمىلهثاهثشتتتتتتأه هعقأغلهعا هاةولمط رهاالخدلملا.هاقأهثستتتتتتلههاةلاملمنينتتتتتتدفيرهشستتتتتتلا لمهمدقالهاةدظهه ه
 هااةدن ههاامحالم  هااةوزةرهاا نافيا هذدبهاةااذ ههاالخدارتمجدأها شتتتتلمذلهااةوفياطفهاالحلمستتتتد  ها هستتتتدعلمهمشتتتتلمذلها زرهااللم هه

اباة فياه هاة شلمؤمهاامحينلم هباة للحر هاشلموه هثعبهمهملمهذلههلحتتتعلضهاةو ل هاثطداهذدبهعد ها لمةرهمنهاةشقلم هاةاتهغفيةأهةأ ه
ا تءترهاةقفيلاهشره(.هه153:هه2012اق تلما هامنينتلمرهن دجرهذجزلمهذنهققداهملمهغلغأهلحينتاكههطلمقلمع هاةقلمءتلةهاشمالم ع هالمحأاعةهه

اةوقلهااةولمط ر هااةوقلهاالخدلملا ه هحلمةرهءتتتلاوههذدأهثءتتتيالماهفاغنها افاف هاهملمهذدبهطل هنقدض ها ننهعلمه هكانهثرهغد قدلمه
ثلحتأا هثاهثرهغقفيمهلحدد،عتلمها تلم  ها تنره تهمد،عتلمه غولههحتأاعلمهاةتيههغدا يهثرهغ فيقفهذدتأفتلم ها تنره تهمد،عتلمهغتأذيهثنت هاحتألمهه

د ها قدقره د ،لم.هشرهمد، هالعاهامستتتتتتميهففيهغقفيمهذدبهاةفيستتتتتادرهاا ذ أالاظه تهش لا ه د ها هع لغي.هشن هغضتتتتتله لهاةاتهك 
ااةوعلهالع ها  عدزهغقفيمهذدبهذقلهاذلمط ر هاغدا يهثرهغقفيمه  ذد تتلهمنهذدلمءتتلهاةوعلهالع ه همفي تتو ها دلمستتك هاغواد هحق  .

لحدد،علمهعفياأرهمن لمجهذعلهثع ه  دل ه ته فيأهثرهغ ل هاةوعلهالع ه هاةوقتندرهاال الم هاة دينتتتتتت درهاة لممضتتتتتتر ها هثرهغشتتتتتتاىه ه
تهاة هلمهباةقفيةهتجللحرهذمددرهمفيحأةه اذهطلملحلهالخدلملا ها عىه هاةولمط ر.هغقفيلاهارلممد فير هاة دلمرها قدقيهففيهاةاتهيخداهةد ينتت ه و

شرهاةوقله  شهاةوعلهالع همنها  تتتتتتتتتتالااهااة شتتتتتتتتتتفي  هههه(.482-4۷8:ه1963افلممد فير غ عدزهلحأ  ره اهةهمنها في تتتتتتتتتتفيذدرهه
اغ،د هة هذد تلامقدلموهااةفي تفيح هاذد تلها نضتالم هااة فياأرهااةولمط رهذد تله ئد همنهذدلمءتلهاةوعلهالع ظه لملعاهعواهه نيهذنه

ن لم اهملىلا.ه هغ دالهالعاهههتجللحرهشتتتتوفي غرهشتتتتي تتتتدرهباةولمط رهغداضهالعاهبا دلمة هاغ أ اهبا لا ةهاا عدعدر هاغ تتتتلهش ها  دقي
امستتتتتتتميهش رهةدوفياطفهاالحلمستتتتتتد هاةداددرهالخهةهاةاد ه فيط،لمهلحينتتتتتتفي همنهاةأغنهاال ت  هحتىه هتجعلهاعا به لم  رهذدبهه
هاةوقدأةهااةوقلهاا داا.ه علمهثرهالعاهامستتتتتتميه هغ دالهةديدلملاها هغقدلهمنهشتتتتتنن ظه ،فيهثحأهذدلمءتتتتتلهالعاهاةتيه هغقفيمهش 

ذعلهفيدددي.ها دلهث دلم هالعاهمح لم رهش هالخدلملاظهش هففيها دارهاةتيهعين ادلهثرهعقأمها ولمنه هه- ه فيفللمههه-بهلمظهش هالعاهه
ءتتتتتتتفي ةهشتتتتتتتلمئقرهما الة هاففيه عغفهاةولمط ر هاذفيرهرلمهذدبهاة ياقا هامنها لمئ  هاةا هةهاستتتتتتت د لمعفلمهااة واههذد،لم.هاةشتتتتتتتلمذلةهثمددره

فلمهاذفياط ،لمها هعقفه تتتتتتتتتأفلمهةکنهعضتتتتتتتتتاا،لمهلحينتتتتتتتتتدلمجهمنهاةأغنهاال ت .اا رهنينتتتتتتتتت علهةدأاهقدكها لاةههقاكه هع دکلهمفيا أ
همشلمذلفلمهاحمد،لمهثرهع ز لا: هاةاتهفز  ها ش لمقرهشةیهأا ،لم هفااهاةافيحهاةولمط ي 

ا لللللللللا ا   نللللللللللللللللللل لللللللللقلللللللللي  للللللللللرام   هللللللللل  
لللللللللللااللللللللللللللللللل   لللللللللللللللللللّ لللللللللا  و  ـ  وللللللللللّ  ثم 
كللللللللللللللللل للللللللا  قلللللللللللللللللي  ی للللللللللللللللللِّ    هلللللللل للللللللذا 

یللللللللللرنللللللللللو   للللللللللا     طللللللللللیللللللللللفلللللللللل     للللللللللر ا 
مللللللللعللللللللا   ا للللللللق   عللللللللللللللللل     ولم   للللللللللللللللللي 

 

ال للللللللللللراب    عللللل   ر   اللللللقللیللللللا   كللللللانللللللـ 
للللللللللللللعللللللذاب    واسلللللللللللللللل للللللحللللللالللللللـ  كللللللر   
بلللللللعلللللللد  لللللللیلللللللاب   ملللللللن  الا     طلللللللاللللللللـ 
للللللللللللللللللللللللواب   اسلللللللللللللللللل للللللل لللللللا   في   وكلللللللِّل 
اللللللیلللللبللللللاب    لللللل ر   ا للللل   یلللللعلللللود   كلللللي 

 (٨٢:ه١٩٨٥اقاك ه
هاةاتهثستينت هاةأغنها هغأوهفااهالخدلملاهغداداهمنه ههثتهه انلده هلحقدرهق تدأعلمهکدفهلخدلملاهالعغاره تلملحيهمنهاةوقلهاةشتلذي 
 تلملحيهمنهاةوقلهاا دااها هقفي لاهشةیه تلاهمنهاةفيفم هاا ن ولم ذها لممح  هااةدزااذهاةالمئشت هااةوفياطفهارلمئجرها  أ ق هاةتيه هه

همهشةیهمدااهثاهذله:غضاا،لمهاةوقل ها هق ک
اعلللللللل للللللللاقللللللللنللللللللا  في  الشللللللللللللللللللوو  ا   ود للللللللنللللللللّ
ملعللللللللللللللللللللللللللللا   ال للللللللللل    عللل   للعللللللاهللللللدم   قللللللد 
مللللللللللللللنللللللللللللللعلللللللللللللل   رب   مدال   حللللللللللللللین 

دائلللللللللللل     نللللللللللللعللللللللللللیلللللللللللل   في   ولللللللللللللقللللللللللللاء 

احل  للللللللللللللللاب    و  رضللللللللللللللللاء  في   وم لللللللللللیلنللللللا 
للللللللللللذهللللللاب   ا   ـ  للللیللللبللللللللللللللللللللللللللللللل  اعلللللللللللللللل  ثم 
ورحللللللللللللاب   جللللللللللللنللللللللللللا   في    للللللللللللیللللللللللللاة 

مللللللللرحلللللللل  الله    ل للللللللللللللللللحللللللللاب    یبجللللللللنللللللللود 
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اللللللللللللللللل  للللللاتي    للللللایلللللل    في  ذر ا  علللللل   الللللللراحلللللل  
عللللللللللللللللللللللللللل   بإ   للللللللللللللللللللللللللللقلللللللللللللال   ی الله 
 

علللللللللل للللللللللاب     للللللللللرى  طللللللللللیللللللللللفلللللللللل    مّ  
عللللللللل    للللللل  الملللللل ب    یالللللعلللل للللللد    الللللللللللللللّ  

 (٨٥-٨٤ا  أ هن ين :هها

 الن ائ  
هاقأهاءداهاةأ اسرهش هن لمئ هكانهعديد ،لمه علمهغدي:

.هاع اواهثمددرهقاك هلحفيءت ،لمهاةشتلمذلةهامستتمدر ها المعئهامستتمدره همولم  ،لمهةدقضتلم ها   علمذدرهااةينتدلمستدر هاقأهلحأذهه1
 ة هلحفي تفيحه ه دلهن لم ،لمهاةشتولغ  هاحفهثنومهاللههذدد،لمهبا ضتيه هطلغاهاللههثرهيأ اهکلهملمهعا كهمنهق ترهثاهشتول هاةالملحلهه

اثحلمستتتتدينتتتت،لمهامشتتتتلمذلفلمهلحودأةه د،لمهذنهع تتتتفي اذها لمفددرهااتجلمفلمعلمه هاة واه ه هاةد لهااةشتتتتول.هاثرههامكلمن هاثرهغافيرهع تتتتفي فلم
هتمضيه هش لمعهثعاهشستميهنظدف ه هغين  ل ه ه ظلمذهارافي  ه هاةادلمرهامنينلمنهاغينديهذدد،لمهال فيا هاحأفلم.

.هالهلمهغينتتتت فيقفهاةقلم ئه اة ه لمفلةها زرهااللمه هشتتتتولفلم ه ،يهاشره لمرهقأهثبارهذنهآ م هاثحزان ه هشتتتتوللمه علمهغقفيمهلح ه2
اةلامدينتتتتتتتتدفيرهش هثرهفالمها  مهقأهن جاهذع لمهحل هبالم رهامستتتتتتتتتمدره لمءتتتتتتتترهالمجلمفأغن همنهم تتتتتتتتلمئكهاان المستتتتتتتتلمذ هاةان هشر ه

ه هاعضاا هلحيندلمجهمنهاةأغنهاال ت .مد،ج،لمهغقفيمهذدبهاةفيسادرهاا ذ أالا
.همنهثفمها ضتتتتتلممفهاةشتتتتتولغرهذدأهاةشتتتتتلمذلة هفيهشتتتتتولغرها قلمام هاها ،لمع هااةو رهااةدظلم ر هااستتتتت ياضتتتتتلم ها دلمستتتتتالمذهاةأغددرهه3

اشءتتتتتتتتتا لم ها دلم لمةهااةأذلم  هاشر هاةلؤغرهامستتتتتتتتتتمدرهتم أهذدبهستتتتتتتتتلمحرهاة جللحرها درهةدشتتتتتتتتتلمذلة ه ه ؤغ ،لمهةديادلمةهاملمه د،لمهمنه احرهه
اءتتد،لمهملهالشتتدلم هاشحدلمئ،لم.هاغظلهعغفيانهلمهاةشتتولته هك له لافهقدكها هرفيهحدلمةهعظلها ئاهعينتتجلههاعوك هانودمهاشتتقلم  ها هعفيه

تجلم اهامنينتتتتتتلمره هءتتتتتتلاذ هملهاةظتمهااةضتتتتتتتلاهاا ئاهةلأعاهامستتتتتتتميهاةاتهغقأمه لم جهلحشتتتتتتلغرهحدرهحقدقدرهااقودر هع تتتتتتفي هه
ودرهثرهعدا   ها عيهاةقدكهمنه دعلمذهاةدن  ها عيهاةلاحهمنهامنينتتتلمرهلحاله فيانا  هاةانهباستتت وت هامكلمرهاةاته عيهاةشتتته

هثسلها لمعة  ه  ين شلهها  لةهاةتيهفيهعا هاةقلا .
.همنهاةظفيافلهاةالم أةه هاةشتتتتولهثمددرهقاك ها تتتتفيحهاة الةه ه  ههمنهاةق تتتتلمئأ هاا دلهش ها المشتتتتلةه هاة واه ها دارهاة قلغلهه4

ذدبهاة  تتتتفيغل.هاةولهمنهثستتتتالماه ة ههثره  هاهًمنهفااهاةشتتتتوله لمفهتهغدظمهةددقب هاغلعايهلحوضتتتت ههدلمستتتتالمذهغافيرهاةوقله د،لمهه
ااةقأ ةهاة  تتتفيغلغرهةأ هاةشتتتلمذل.هامنه ة هثغضتتتلمهًثره فيرهاةشتتتولهامستتتتميهر ستتتلمةدلًماه ولهذأعاهًمنهههمينتتت دقظلمهًث  لهمنهاةولمط ر

اةشتتتتتولا ه فيةفيرهاةق تتتتتدأةهش همقلمةرهمدظفيمر هاةانهفااها امه هغدينتتتتتياكهذدبهشتتتتتولهشتتتتتلمذلعدلمه د  هافدلمكهةأ هاةشتتتتتلمذلهاةفياحأهه
هع لماذهلحفهق دأةهاث ل .

 ملاحظات اخلاقي

 مشارکت نویسندگان
 . سهم نويسندران در تهيه و تدوين اين اثر، متناسب با ترتيب درل نام آنان است

 های مبتنی بر هوش مصنوعی در فرایند نگارش اعلامیه هوش مصنوعی مولد و فناوری
، به منظور تهيه چكيده مبسنوط و اصنلاح GPT-6 Thinking ، مدلChatGPT سنازی اين اثر، نويسنندهونويسنندران ازدر طول آماده 

ريری از اين ابزار، نويسنندهونويسنندران مطالب توليدشنده را در صنوری اند. پس از بهره اسنتفاده كرده ،  APAفرمت منابع بر اسنا  

 .ريرندنياز بررسي، اصلاح و ويرايش كرده و مسنوليت كامل محتوای نهايي اثر را بر عهده مي

 تعارض منافع
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 بنا بر اظهار نويسندران اين مقاله تعارض منافع ندارد.

 ها بیانیه دسترسی به داده
 های پژوهش حاضر از طريق درخواست از نويسندران قابل دسترسي است. داده 

 سپاسگزاری 
 شود.  از داوران محترم به خاطر نظرای ارزشمندشان سپاسگزاری مي

 منابع )الم ادر(
 .همااوره لممورهامملممهمحعأهلحنهسوفيعهامستمدر.ا افكهامستميه هالعاهااةدقأ(.هه١٩٨٥اةالمشلم هذاأهاةلحمنه ث ا.ها

 .همدشفي اذهاأا ةهالاقلمههااةشلارهاةأغددر.اة دلم هامستميه هشولهاةو لهاةوالمسيهالالا(.هه١٩٨٢بهجا هلإلمفأهم ا ب.ها

 .هعا ها نمفيرهةددشلهااة فيأغل.ع اسلمذه هالعاهامستميث(.هه٢٠١٥ لا  همنمفيره لغز.ها

 .هعا ها نمفيرهةددشلهااة فيأغل. حدرهملهالعاهامستمي:هعدظهاًهاعاادقًلما(.ه٢٠١٥ لا  همنمفيره لغز.ها

.ه١٣٨–١٠٣( ه١٤ا٥ هالمجدرهاةوللحدرهمأاع(.همحعأهقاكها ،فيعلمه هاةدقأهالع هامستتتتتتتتتتمي.ه٢٠٢١حلممأ هحينتتتتتتتتتلمرهلحشتتتتتتتتتههحينتتتتتتتتتلمر.ها
https://doi.org/10.21608/mdad.2021.184425 

 .ه لممورهاةدجلمحهاةفيطددر.نينلم هذظدعلمذهغ دونهاة لم غ (.هه٢٠١٤ أ ج هأفلةهافدك.ها

 .هعا هالحنه  ه.مأ لهش هنظلغرهالعاهامستمي(.ه٢٠٠٧ ددل هذعلمعهاةأغن.ها

 .همل زها د ه د لهةدايافي هااةأ اسلمذهامستمدر.اةدقأهامستميها ولمءلهلحفهاةدظلغرهااة اادا(.ه٢٠٠٤ حملمن هثحمأ.ها

.همدلم هامستتتتتتتتتتتتتتم.هشتتتتتتتتتتتتتولغرهاةينتتتتتتتتتتتتتجنهااةشتتتتتتتتتتتتت،لمعةه هعغفيارهر ستتتتتتتتتتتتتلمئلهش هشتتتتتتتتتتتتت،دأاهلمددرهقاكملم  (.ههه٣٠ هه٢٠٢٣ حملمن هاةادك.ها
martyr-a-to-https://islamanar.com/letters/ 

 .هعا هاةد،ضرهاةوللحدرهةداالمذرهااةدشل.اةدقأهالع ها أغة:هثءفية هااتجلمفلمع أ ي هثحمأه علملا.هاع.ذ.(.هه

 .هعا ها ولاجهاةأاةدرهةددشل. هالعاهامستميفت(.ه١٤١٣سودأ همحعفيعهشلم ل.ها

ا غتتتتتتفيستتتتتتتتتتتتتتتتتتتف.ه محتتتتتتعتتتتتتتأه االحتتتتتت تتتتتتت .هههه٢٧ هه٢٠١٧ذتتتتتتتأ  ه لحتتتتتتت ه ق تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتره اذتتتتتتتلمئتتتتتتدتتتتتت تتتتتت،تتتتتتتلم:ه قتتتتتتاتتتتتتتكه ثمتتتتتتدتتتتتتدتتتتتتتره .ههاةشتتتتتتتتتتتتتتتتتتتوتتتتتتتكغتتتتتتفيةتتتتتتدتتتتتتفي(.ه
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 .هعا هاة ال.منهقضلم هالعاهامستمي(.هه٢٠٠٨ق لما هاةدأ.ها

 .هاأا ةهالاقلمههااةشلارهامستمدر.اةفيسادره همد، هالعاهامستمي(.هه٢٠١٢ق لما هاةدأ.ها

 .هعا هم لهةداالمذر. هعدلم ها دلمة:هلإعفيذرهالقلمءدصث(.هه-قاك هثمددر.هاع.ذ.

 .هعا هاة ال. هاةالغاا(.هه-قاك هثمددر.هاع.ذ.

 .هعا هاة لقلمر. سلمئلهش هش،دأفت(.هه١٤٠٥قاك هثمددر.ها

 (.٨٨٣ هالإدرهالمج عل(.ه فياطلهش هسدأ.ه١٩٨٨قاك هثمددر.ها

 .همل زهامذتمهاةول .الطدلمههال لحور(.ه٢٠١٥قاك هحمدأة هاقاك هثمددر هاقاك همحعأ هاقاك هسدأ.ها

 ااةااورهاة لمسور(.هعا هاةشلا .ه هاة لم غ :ه الةهامد،لمج(.هه1991قاك هسدأ.ها

 ااةااورهالخلممينرهذشلة(.هعا هاةشلا .ه  لمئصهاة  في هامستميهامقفيملمع (.هه٢٠٠٢قاك هسدأ.ها

 ااةااورهاةينلمعسر(.هعا هاةشلا .همد، هاة نهامستميفت(.هه١٤٠٣قاك همحعأ.ها

 .هاأا ةهالاقلمههااةشلارهامستمدر.ع اسلمذه هالعاهامستمي(.ه٢٠١١قعديار ه لملحل.ها

 .هملسينرهاةلسلمةر.امستمدرهاا اافكهالعلحدر(.هه١٩٨٧اةادتن هكدك.ها

 ااةااورهاة لمندر(.هعا هالحنهحزم.همأ لهش هالعاهامستمي(.هه1992اةادتن هكدك.ها

 ااةااورهاةلالحور(.هعا هاةشفياه.هذدعلم هام الار(.ه١٩٩٢المجااا همحعأ.ها

https://doi.org/10.21608/mdad.2021.184425
https://islamanar.com/letters-to-a-martyr/?utm_source=chatgpt.com
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 .العاهاماافا (.هه١٩٩٨مدأا  همحعأ.ها

ع استتتتتتتتلمذه هاةد ره(.همالمعئهامستتتتتتتتتميه هثشتتتتتتتتولم همنمفيره لغزه لا .ه٢٠٢١مهأاأاعلم هبهعن هاثحمأت هذاأها عدأ هاذاأاللههأاعلم ه لاع.ها
 .١٢٨–١٠٩( ه٣٢ا١١ هاةوللحدرهاآعابهلم

 .هملسينرهاةلسلمةر.العاهامستميهاءد  هبا دلمةهمله لم جهمنهءأ هامستم(.ه١٩٨٥اةدأات همحعأهاةلالحلها ينني.ها

 ااةااورهاة لمة رهذشلة(.هعا ها أغة.هءيادىهميندم(.ه٢٠٠٦اةددينلملحفي ت هميندمهلحنها جلمج.ها

 امحعأهم ا بهلحأات همتر م(.هاأا ةهاة قلم رها  لغر.هاةشولهااة نمل(.ه١٩٦٣فلممد فير ه استرغ في .ها

 .هنهضرهم لهةداالمذرهااة فيأغل.اةلامدادقدر(.هه٢٠١٥فتلا همحعأه ددعي.ها
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Objective: Ruku is one of the divisions of the Quranic text. According to one view, 

its origins date to the time of the Prophet Muhammad, while evidence indicates that 

it received attention in earlier centuries. This study examines the eleventh ruku of 

Surah al-Nahl, comprising verses 77–83, as a paragraph. It seeks to offer a new 

approach to studying Quranic rukus and to provide a basis for identifying layers of 

meaning through the examination of Quranic discourse units. 

Method: The study adopts a descriptive-analytical approach. It first identifies the 

principal theme or central topic of the selected ruku and explains its semantic 

independence as a textual unit. It then compares the boundaries of this ruku with the 

contextual divisions adopted by seven Quranic commentators for the same passage. 

Through this comparison, the study examines the distinctive features and advantages 

of ruku-based segmentation, focusing on how the delimitation of a passage affects 

the coherence and interpretation of its content. 

Results: The findings indicate that the commentators’ differing contextual divisions 

present several interpretive problems within the passage examined. These include 

imprecise understanding of the text and obscuring its principal purpose, thematic 

heterogeneity and disproportion between topics, loss of connections between 

discussions, intermingling of content, and disruption of the meaning conveyed by 

the discourse. The comparison highlights the importance of textual boundaries in 

preserving relationships among topics. It also shows how differences in 

segmentation can affect the recognition of a passage’s central theme and its 

treatment as a coherent semantic unit. 

Conclusion: The study concludes that these interpretive difficulties arise from a 

more fundamental problem: insufficient attention to the opening and closure of 

discourse. Carefully determining where a textual section begins and ends can assist 

in identifying Quranic semantic units, paragraphs, or discourse units. Accordingly, 

examining ruku boundaries offers a basis for reconsidering the organization of the 

selected passage and clarifying the relationship between textual segmentation, 

thematic coherence, and the understanding of Quranic discourse. 

 

Cite this article: Rafiei Majumard, Z., Zare Zardini, A., & Mirhosseini, Y. (2026). Reading Qur’anic Ruku divisions as 

paragraphs and applying this approach to the eleventh Ruku of Surah al-Nahl. Journal of Islamic Literary 

Studies, 5(2), 21-41. https://doi.org/10.22034/jilr.2025.143399.1248 

 
  

 

© The Author(s) retain the copyright. 

DOI: https://doi.org/10.22034/jilr.2025.143399.1248 

Publisher: University of Kurdistan. 

 

ه
ه 

https://jlib.ut.ac.ir/
https://doi.org/10.22034/jilr.2025.143399.1248
https://doi.org/10.22034/jilr.2025.143399.1248
https://jilr.uok.ac.ir/?lang=fa


22 Journal of Islamic Literary Studies, Volume 5, Issue II, 2026 

 

 

Introduction 

Ruku denotes a thematic division of the Quran comprising verses organized around a common 

subject. Unlike divisions based on relatively fixed textual length, its boundaries are associated 

with changes in meaning and discourse. Although one historical view traces this arrangement 

to the Prophet Muhammad, both its origins and the number of rukus have been discussed 

differently in the literature. The present study adopts the division into 555 thematic units, within 

which Surah al-Nahl contains sixteen rukus. It approaches these units through paragraph theory, 

emphasizing their relative semantic independence and their connections within the larger surah. 

The research examines the eleventh ruku of Surah al-Nahl, verses 77–83, as a paragraph. This 

passage brings together resurrection, divine knowledge and power, human cognition, and 

material blessings. Its thematic diversity provides an opportunity to investigate how apparently 

different subjects contribute to a unified argument. The study asks how a paragraph-based 

reading reveals verbal and semantic coherence and what interpretive difficulties arise when 

commentators adopt different textual boundaries. Its objective is to clarify the contribution of 

ruku-based reading to identifying Quranic discourse units and their layers of meaning. 

Methodology 

The study employs a descriptive-analytical method grounded in the relationship between 

thematic segmentation and paragraph organization. A paragraph is understood as a relatively 

independent semantic unit whose sentences develop a central idea while maintaining 

connections with surrounding units. The analysis identifies the topic sentence, supporting 

statements, concluding statements, and transitional expressions within verses 77–83. It 

examines their contribution to the passage’s governing theme and compares the selected ruku 

with adjacent passages to distinguish continuity of discourse from identity of subject. 

The second stage compares the ruku boundaries with contextual divisions discussed in seven 

commentators’ interpretations. The comparison considers where each interpretive unit begins 

and ends, whether its opening establishes the central proposition, and whether its conclusion 

completes that proposition. Particular attention is given to excluding verse 77, incorporating 

material from the preceding ruku, or extending the passage beyond verse 83. The analysis 

evaluates the consequences of these decisions for thematic proportion, connections between 

statements, and the identification of the passage’s principal purpose. 

Results 

The paragraph-based reading identifies verse 77 as the topic sentence, establishing divine 

possession of the unseen and unrestricted power, including the power to bring about 

resurrection. Within the article’s interpretation, the reference to divine knowledge addresses the 

question of how dispersed bodily elements can be known after death, while divine omnipotence 

addresses their reassembly. Verses 78–81 function as supporting statements, developing this 

proposition through human faculties of knowledge, the flight of birds, and provisions for 

habitation, clothing, and protection. Their diversity therefore contributes to an overarching 

account of divine knowledge and power. The study also identifies an ordered correspondence 

between the assertions of knowledge and power in verse 77 and the description of birds and 

their divine sustenance in verse 79. 

A more integrated reading organizes these supporting statements around different dimensions 

of the unseen. The study distinguishes matters withheld from human knowledge, particularly 

the Hour, from hidden capacities that humans can discover through hearing, sight, and thought. 

It tentatively interprets the reference to birds as a challenge to divination through their flight, 

contrasting such practices with knowledge acquired through the faculties God provides. The 

repeated expression jaala directs attention to useful capacities embedded in created things. 

Animal skins, wool, hair, mountain shelters, and protective garments exemplify resources 
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whose benefits require recognition, adaptation, or processing. The article thus distinguishes this 

passage’s emphasis from earlier descriptions of immediately usable blessings. 

Verses 82–83 provide the conclusion: the Prophet’s responsibility is clear communication, 

while rejection can persist despite recognition of divine blessings. The article therefore locates 

the problem in human response rather than an absence of evidence or cognitive resources. The 

final reference to disbelievers also supplies a transition to verses 84–89, which address their 

eschatological situation. This lexical connection preserves continuity without eliminating the 

semantic independence of the two units. The passage consequently exhibits an identifiable 

opening, development, and closure, while remaining connected to the surrounding discourse. 

The comparison with commentary divisions identifies imprecise interpretation, obscured 

purpose, thematic imbalance, weakened connections, intermingled discussions, and disruption 

of semantic unity. Beginning at verse 78 separates the supporting material from its governing 

proposition and, according to the study, complicates the relationship between divine agency 

and natural causes in explaining birds’ flight. Including verses 75–76 imports examples 

belonging to the preceding argument, whereas extending the unit to verses 89 or 90 combines 

distinct discussions or interrupts another developing subject. These differences appear in the 

treatment of verses 78–89 in Anwar-e Derakhshan and Ahsan al-Hadith, verses 75–90 in Safwat 

al-Tafasir, and verses 75–83 in Min Huda al-Quran. Divisions ending at verse 83 retain an 

appropriate conclusion even when their openings differ. The criticism therefore concerns 

particular boundary decisions rather than treating every aspect of an alternative division as 

equally problematic. 

Conclusion 

The study concludes that verses 77–83 constitute a coherent paragraph whose varied subjects 

are organized through divine knowledge, power, and possession of the unseen. Identifying the 

functions of individual verses clarifies how epistemic faculties, observable phenomena, and 

material resources support this central theme. It also explains how the passage reaches a 

conclusion concerning recognition and denial before transitioning to the following discourse. 

Reading the ruku as a semantic unit makes its internal organization and relative independence 

more explicit. 

The interpretive problems examined are traced to insufficient attention to the opening and 

closure of discourse. Removing an introductory proposition, attaching an inappropriate 

conclusion, or combining distinct units can obscure the relationships that guide interpretation. 

Conversely, attending to ruku boundaries helps preserve the relationship between a central 

claim, its supporting material, and its conclusion. The contribution of this case study is to 

connect the traditional organization of Quranic rukus with paragraph analysis, demonstrating 

how textual delimitation can assist the recognition of coherent discourse units and the 

interpretation of their interrelated meanings.
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 ها: کلیدواژه
 ؛ ركوعای قرآني
 ؛ سوره نحل

 ؛ های معنايي قرآنلايه
 ؛ بندی تفسيریسياق

 ؛ پارارراف )بند(
 واحدهای موضوعي قرآن 

های متن قرآن كريم است كه بر اسا  يك ديدراه، پيشينه آن به عصر پيامبر  بندیركوع يكي از تقسيم  :هدف

های پيشين وجود دارد. پژوهش حاضر با هدف بررسي  رردد و شواهدی نيز از توجه به آن در سدهاكرم )ص( بازمي
مثابه يك پارارراف انجام شده است. اين بررسي  ، به8٣تا    77و تحليل ركوع يازدهم سوره نحل، شامل آيای  

زمينهكوشد دريچهمي و  بگشايد  قرآن  به مطالعه ركوعای  تازه  برای شناسايي لايهای  از  ای  معنايي متن  های 
 طريق بررسي واحدهای رفتار قرآني فراهم سازد. 

پژوهش با رويكرد توصيفي ن تحليلي انجام شده است. در مرحله نخست، مضمون اصلي يا   :روش پژوهش

عنوان يك واحد متني تبيين شده است. سپس، موضوع محوری ركوع منتخب شناسايي و استقلال معنايي آن به
بندی هفت مفسر در همين بخش از سوره نحل مقايسه شده است. اين مقايسه  محدوده آيای اين ركوع با سياق

بندی را بررسي ها، وجوه تمايز و امتياز ركوعبا تمركز بر نقش مرزبندی متن در انسجام مطالب و چگونگي فهم آن
 دهد.كند و نسبت ميان تعيين حدود يك بخش و تشخيص وحدی معنايي آن را مورد توجه قرار ميمي

پژوهشيافته  :هایافته مي  های  سياقنشان  كه  بررسيبندیدهد  محدوده  در  مفسران  متفاوی  با  های  شده 

شدن  اند از فهم غيردقيق متن و مخدوشمشكلاتي در فهم و تبيين متن همراه بوده است. اين مشكلای عباری
آميختگي مطالب رفتن ارتباط ميان موضوعای، درهمهدف اصلي آن، ناهمگوني و عدم تناسب ميان مباحث، ازبين

ها اهميت تعيين حدود متن را در حفظ پيوندهای معنايي  بندیشدن دلالت كلام. مقايسه اين تقسيمو شكسته
تواند بر تشخيص موضوع ها ميدهد كه تفاوی در مرزبندی بخشسازد. همچنين، نشان ميميان مباحث آشكار مي

 گذارد. عنوان يك واحد معنايي منسجم تأثير بمحوری و درک مجموعه آيای به

توجهي به افتتاح و تر، يعني بيای بنيادیريرد كه اشكالای يادشده از مسنلهپژوهش نتيجه مي  :گیرینتیجه

تواند به شناسايي واحد معنايي، های متن ميريرد. دقت در تعيين آغاز و پايان بخشاختتام كلام، سرچشمه مي
ای برای بازانديشي در سازمان  پارارراف يا رفتار قرآني كمك كند. بر اين اسا ، بررسي مرزهای ركوع، زمينه

بندی متن، انسجام موضوعي و فهم رفتار قرآني را  آورد و نسبت ميان تقسيممعنايي آيای مورد مطالعه فراهم مي
 سازد. تر ميروشن

 

مثابه پارارراف )بند( و كاربسنت آن بر ركوع يازدهم سنوره  (. خوانش ركوعای قرآن به  ١۴05رفيعي مجومرد، زهرا؛ زارع زرديني، احمد؛ و ميرحسنيني، يحيي. )  :استتناد

 https://doi.org/10.22034/jilr.2025.143399.1248. ۴١-٢١، (٢)5، دراسای الأدب الإسلامي. نحل
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 مقدمه
ركوع يكي از تقسيمای دروني و تفصيلي قرآن است كه جمع آن ركوعای است. منظور از ركوع، بخش يا رروهي از آيای است  

رردد و با تغييروتحول كلام به موضوعي  كه در يك موضوع آمده و اتحاد مضموني دارند كه با شروع آن موضوع، ركوع آغاز مي
 رمز ركوع »ع« است.(. ١١و١ش: ١٣77شود )خرمشاهي، ديگر ختم مي

توان يافت كه علامت ركوعای در جامانده است كمتر مصحفي را ميلازم به ذكر است در ميان مصاحفي كه از قرون اخير به 
ش: ١٣9۴كه اين علامت در مصاحف هندی و پاكستاني روال دارد )لساني فشاركي و مرادی زنجاني،  آن درل شده باشد؛ درحالي 

توجهي های بياز ديگر علت(.  ۴5شود )همان:  به همين جهت در منابع علوم قرآني، مباحث مفصلي در اين زمينه يافت نمي(.  ۴5
توجهي ملك فاروق، پادشاه مصر، در »مصحف اميری« خود دانست؛ چراكه بعدها توان ناشي از بيبندی ركوعای را ميبه تقسيم 

)همان:   ررفت  قرار  اسلام  جهان  در  ديگر  مصاحف  نشر  و  چاپ  مبنای  و  يافته  شهری  مصحف،  بي(.  ١00اين  به اين  توجهي 
های رذاری ركوعي قرآن، روی مصاحف كشور جمهوری اسلامي ايران نيز اثر رذاشت و به همين دليل است كه اكثر قرآن علامت

رذاری،  چاپي موجود، فاقد اين علامت هستند؛ بر اسا  مشاهداتي كه در اين زمينه انجام شده است، بيشترين توجه به اين نشانه 
 (.١6ش: ١۴0٣شود )رفيعي مجومرد، زارع زرديني و ميرحسيني، در بين مصاحف هندی و پاكستاني يافت مي

های قرآن، پيامدها دادن اهميت خوانش ركوعي سوره اين پژوهش سعي دارد تا با بررسي ركوع يازدهم سوره نحل در كنار نشان 
 بندی مفسران بيان كند. توجهي به اين امر را در سياق های بيو آسيب

تحليلي نگاشته شده است، به اين صوری كه ابتدا خوانش ركوع يازدهم سوره نحل مورد    -پژوهش حاضر به شيوه توصيفي  
ها و اختلافای  ريرد كه در اين نوع خوانش ضمن بيان ارتباط بين آيای و يافتن موضوع اصلي هر ركوع، وجه شباهتبررسي قرار مي 

دادن تمايز معنايي و موضوعي ركوع بررسي منظور يافتن هدف و مقصود اصلي ركوع و نشانركوع يازدهم با ركوع پيشين خود، به
يابي و بررسي مضامين آيای در تفاسير مختلف مورد تحليل قرار ررفته و وجه امتياز روش خوانش  شود. پس از آن، شيوه ارتباط مي

 شود. های فهم متون بيان ميركوعي، نسبت به ساير روش 

 سؤالات پژوهش 

 رويي به سؤالای زير است:مثابه واحد معناوپارارراف در راستای پاسخ مقاله حاضر با خوانش ركوع يازدهم سوره نحل به 
 تواند انسجام لفظي و معنايي آيای محدوده خود را نشان دهد؟   اين رويكرد خوانشي، چگونه مي .1
 بندی مفسران كدام است؟های عدم توجه به اين رويكرد در سياق ترين آسيبمهم .2

 پیشینه پژوهش
 توان به موارد زير اشاره كرد: ای از اين مسأله، ميعنوان پيشينه به
(، به بررسي ارتباط و شباهت ٢0٢١« نوشته منوا و همكاران )Doc2vec»تشخيص شباهت معنايي بين آيای قرآن با    مقاله

پرداخته   Doc2vec هایويژه جاسازی، به(NLP) های مدرن پردازش زبان طبيعيمعنايي ميان آيای قرآن كريم با استفاده از تكنيك 
آمده است. دستدو مورد بررسي قرار ررفته و بر اسا  آن ارتباط يا عدم ارتباط آيای به صوری دوبه است كه بر اسا  آن آيای به 

تواند هدف كلي  وجود، اين روش باوجود داشتن مزايا نمي جفت آيه از نظر معنايي مرتبط هستند. بااين ٣079نتايج نشان داده كه  
 ای كه يك سوره در پي اثبای يا تذكر و يادآوری است را نشان دهد.

(، به پديده تاريخي و منحصر به  ١۴٣7»مصطلح الركوع في المصاحف مدلوله، نشأته و أقوال العلماء فيه« نوشته السندی )  مقاله

  - كند و با روش توصيفي  قرآن به »ركوع« در مصاحف بخاری و ماوراءالنهر پرداخته، منشأ و معنای آن را بررسي مي فرد تقسيم
ترين كاربرد اصلاح ركوع مربوط به  نمايد. نتايج بيانگر آن است قديمي های مختلف علما را در اين زمينه تحليل مي تحليلي ديدراه 

شده قرآن به اين  های تقسيم ها )تعداد بخش ويژه بخارا و اطراف آن است. ضمن اينكه شمارش ركوع مناطق آسيايي مركزی به 
 شكل( در ميان علمای مختلف متفاوی بوده است. 
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با روش (،  ١٣95؛ كوششي در جهت كشف نظم در سوره ياسين« نوشته زارع زرديني )قرآنهای  مقاله »بررسي نظم در سوره 
ها، از ساده به پيچيده و از واحدهای لفظي و معنايي  محتوايي سعي دارد تحولي در واحد نظم، از آيای به سوره   -تحليل شكلي  

و بررسي قرار ررفته است.  ها را ايجاد كند. به همين منظور چينش آيای در ركوعای سوره ياسين مورد بحث  واژران به پاره متن
يعني هم پيكره اصلي سوره و هم در جزئيای    ١دارد كه سه موضوع توحيد، معاد و رسالت در اين سوره خودماناست نتايج بيان مي

 متبلور شده و نظم موجود در آن پيچيده است.
)مطالعه موردی سوره بقره(« نوشته زارع زرديني؛ لساني فشاركي و   قرآنيشناسي ساختار چينش آيای در ركوعای  مقاله »رونه

با هدف شناسايي انواع الگوهای رفته پردازی در ركوعای سوره بقره نگاشته شده است. اين پژوهش با استفاده از (،  ١٣98خليلي )
پردازد و های نقد متن، به بررسي الگوهای حاكم بر ركوعای سورة بقره ميهای مختلف تحليل شكلي و محتوايي و نيز روش روش 

ها نيز مطابقت دارد نتايج حاكي از اين است كه اين شيوه تحليل محتوايي و پرداختن به الگوهای رفته پردازی در مورد ساير سوره 
 و حتي ممكن است الگوهايي فراتر از اين مقاله در آنان يافت شود. 
واحد موضوعي )ركوعای(«   555به    قرآنبا تأكيد بر تقسيم    ٢مقاله »ساختارشناسي سوره مباركه فتح در پرتو بلاغت سامي

(، الگوی بلاغت سامي را در سوره مباركه فتح با روش تحليل  ١۴00نوشته زارع زرديني؛ صحرايي اردكاني و جنتي فيروزآبادی ) 
انتهای ركوعای اين سوره استفاده  شده تا ساختار بيان  بلاغي را مورد بررسي قرار داده است. به همين منظور از محدوده ابتدا و 

خوبي نشان دهند. در واقع اين مقاله به بررسي الگوی بلاغت سامي در سوره مباركه  مطالب خصوصاً نظم متقارن و معكو  را به 
دهد كه چينش ركوعای در اين سوره كاملًا منطقي است و از الگوی  فتح با روش تحليل بلاغي پرداخته است و نتايج نشان مي

 كنند.كند و هر يك از ركوعای نظم دقيق و مشخصي داشته و مفاهيم منسجمي را القا ميبلاغت سامي پيروی مي
ها در فرهنگ اسلامي« نوشته صادقي تورانپشتي؛ ميرحسيني و زارع زرديني، مقاله »ركوعای قرآني از پيشينه تاريخي تا كاربست 

(، پيشينه تاريخي ركوعای و كاربست آن در فرهنگ اسلامي را مورد بررسي قرار داده است. در واقع هدف اين پژوهش، ١۴00احمد ) 
كوشد با استفاده از مطالعای خوانش  تحليلي مي  -بندی است. اين پژوهش با روش توصيفي  بيان ارتباط ركوعای با بحث پارارراف
داد كه ركوعای دقيقاً مترادف و همانند پارارراف در مطالعای بندی بررسي كند و نتايج ميمتن، ارتباط ركوعای را با بحث پارارراف 

 بندی آيای يك سوره در قالب ركوعای، توجه به معناست.خوانش متن است و مبنای تقسيم
صوری ركوع به ركوع مورد بررسي قرار  های قرآن را بهكتاب »خلاصه قرآن ركوع به ركوع« نوشته اقبال )بي تا(، تمامي سوره 

صوری ساده و كلي فراهم كرده است. اين كتاب  های قرآن را به داده و از اين طريق، باب آشنايي با موضوعای و مطالب درون سوره 
بندی كرده است كه رويي يك طرح كلي از مطالب  كه به زبان اردو نوشته شده است؛ مطالب قرآن را به نحوی بر پايه ركوعای جمع

 های قرآن ارائه داده است. درون سوره 
ای نو به تحليل ركوع يازدهم سوره نحل بپردازد و آن  های پيشين، از زاويه كوشد تا در جهت تكميل پژوهش پژوهش حاضر مي

كوشد تا كاربرد ركوعای در تفسير قرآن و وجه تمايز و برتری آن  عنوان واحدهای مستقل معنايي بازخواني نمايد. هم چنين ميرا به 
جهت انتخاب شده است كه  های متنوع ساير مفسران را تحليل و بررسي نمايد. ركوع يازدهم سوره نحل ازاين بندینسبت به تقسيم 

ريرد و تمامي اجزای يك  های خداوند در راستای يك هدف واحد به كار ميمطالب متنوعي اعم از معاد، توحيدشناسي و ذكر نعمت
   دهد.  كامل در ساختار خود نشان ميپارارراف كه لازمة يك متن استاندارد و علمي است را به طور 

 
تواند های كل در اجزايش وجود دارد و هر جزء ميخودمانايي نوعي تنوری است كه در آن هر جزئي از الگو همانند و متشابه كل است در واقع تمام ويژري  ١

 (.۳۳ :۱۳۹۵زارع زردینی، ) نماينده كل باشد 
های اساسي زبان مانند توازی، مقابله معكو  و نظم محوری اتكا دارد و در تمام های بررسي نظم ساختاری است و بر تركيببلاغت سامي يكي از شيوه  ٢

شده است. بيان ساختارهای زباني در سطوح رونارون، وظيفه اصلي اين شيوه تحليل بلاغي بوده است؛ بنابراين هماهنگي اجزاء سطوح متن استفاده مي
های ساختاری بر مضمون و محتوای ساختاری قرآن، نظم و ارتباط يابي از طريق واحدهای مشابه هم معنا، تمثيل،  ها، تأثير جنبهها در تناسب آنسوره

 (.۲۷ :۱۴۰۰)احمدیار و همکاران،  های ادبي قواعد نظم متقارن در زبان سامي است تضاد، ترادف و... از ويژري
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 چارچوب نظري

 رکوع 

ش: ١٣76)جوهری،  ، انحناء و ركوع نماز است  (١٢0و٣ش:  ١٣7١)قرشي،  شدن و سرپايين آوردن  ركوع از نظر لغوی به معنای خم
شدن است. راهي در هينت نماز و راهي در اشاره به تذلل و تواضع به رويد: ركوع به معنای خم. راغب در اين زمينه مي(٢75و  ۴

 .(٢0و  ١ق: ١۴0۴)راغب اصفهاني، رود كه آن تذلل ممكن است در عبادی باشد و يا غير از آن كار مي
ترين  های قرآن است. قديميهای متني در سوره بندی و تعيين محدوده نوعي تقسيم ركوع يكي از اصلاحای كهن برای اشاره به

 استعمال واژه ركوع برای اشاره به بخشي از آيای قرآن در روايتي از عايشه است و در آن چنين بيان شده است: 

ل ثا  »ح د یث ع ائ ش ة ر ض ي الله ع نْ  ا ع ن ر س و  الله صلی بْن  آد  واد    م ن   ه ب ل     نّّ   ل یْ    ا ثَ  الله ع ل یْه  و سل  ل و ك ا   لا 
ا ك ا   مِ  ا یل ْ ل   في  الْق رْآ  في  س ور   ب  و قی  ه ذ  ة ی ون   في  الر ك و  الث ال   لا  وْ   ج و  ابْن آد    لا  ال   اب و یل   وب الله عل  من ت 

 . (6١و ١)ابن فرقد الشيباني، الكسب:  ١ال ث«   و الث  

الايام شود. اين تقسيم از قديم واحد موضوعي تقسيم مي  555بر اسا  يك نظر، قرآن كريم بر حسب تعليم پيامبر اكرم )ص(، به  
های قرآني با علامت »ع« )ركوع( در پايان هر قسمت مشخص شده  به ركوعای قرآني مشهور بوده است و در بسياری از نسخه 

   . (١9و ١ش: ١٣89بخش، )روحريرد ( كه روی آخرين كلمه آيه آخر از هر بخش قرار مي٢١9و١ش: ١٣89است )رضايي اصفهاني، 
به هم مرتبط هستند    از نظر موضوع و معنا،  آيه كه  از چند  به(69ش:  ١٣87)اكبری،  هر بخش متشكل  از جمله عباری .  ديگر 

های قرآني، طول و اندازه مساوی و معيني ندارند؛ بلكه هر ركوع  بندی های قرآن ركوع است كه آن برخلاف ساير تقسيم بندی تقسيم 
در واقع هر    .(١۴١و  ١ش:  ١٣85)رضايي اصفهاني،  فرازی چند از آيای قرآن است كه معمولًا دارای محور موضوعي واحدی هستند  

و ١ش:  ١٣89بخش،  )روح های بزرگ وجود دارد  ای خاص در هر سوره است و ركوعای بيشتر در سوره ركوع در قرآن، مبين قضيه 
 بندی محتوايي قرآن كريم است. توان رفت كه تقسيم قرآن به ركوع، نوعي تقسيم . به همين جهت مي(١9
)شيباني و فقره ذكر نموده است    5۴0در مورد تعداد ركوعای نظرای مختلفي وجود دارد از جمله نظر مشهور كه تعداد آن را   

عدد، مطابق با مصاحف چاپ شده هندی   556، برخي نيز تعداد آن را  (١٢5ش:  ١٣9١رضايي اصفهاني،    ؛١۴6ق:  ١۴09همكاران،  
  ١٢7۴چي بر اسا  قرآن چاپ شده در سال  (، مدير شانه١6اند )مستفيد و دولتي، تقسيمای قرآني و سور مكي و مدني،  عنوان كرده 

چي، )مدير شانهذكر كرده است    58۴كه برررفته از چاپ لايپزيك و به اهتمام ملامحمد جعفر تهراني است؛ شماره ركوعای را  
. مبنای تحقيق در اين پژوهش، (١6ش،  ١٣8۴مستفيد و دولتي،  )پندارد  مي  7٣0. محمد صباغ نيز تعداد آن را  (١7۴- ١٢7ش:  ١٣6٢
ركوع خواهد بود )لساني فشاركي و مرادی زنجاني،   ١6واحد ركوعي قرآن كريم است كه بر اسا  آن، سوره نحل دارای    555تعداد  
 (.6١ش:   ١٣9۴

 پاراگراف و ارتباط آن با خوانش متن

به   paraبار توسط فردی در دانشگاه آبردين پديد آمد. اين كلمه ريشه يوناني دارد و آن برررفته از  واژه پارارراف برای اولين
عنوان  شد و بهرذاری متن از آن استفاده ميعنوان ابزاری برای نشانه به معنای نوشته است. آن در ابتدا به   graphمعنای كنار و  

. آن (rodagers, 1966, p. 178)توجه در تداوم رفتار را نشان دهد  شد تا يك وقفه قابل نمادی در حاشيه پارارراف قرار داده مي
 (.١58ش: ١٣87رود )معين، در فارسي معادل با بند، قطعه، جزو و فقره به كار مي

ريرد. بند مطلوب، بندی رويند، شكل ميای خاص كه به آن انديشه اصلي ميبند واحدی اطلاعاتي است كه پيرامون انديشه 
به طور معمول  .  (57:  ش١٣60)حرّی،  درستي دريابد  است كه خواننده بتواند از طريق ساخت و رستره آن، اين انديشه اصلي را به

 Šafranj,Bogdanović)تر را برعهده دارد يك پارارراف وظيفه انتقال يك ايده مستقل يا يك مؤلفه خاص از يك مفهوم بزرگ 

 
كند و شكم انسان  كند كه ارر برای انسان دو دره پر از طلا داشته باشد، باز هم سومي را طلب مياز عايشه روايت شده است كه وی از رسول خدا نقل مي  ١

آمرزد و رفته شد اين از آن چيزهايي است كه در قرآن در ركوع دوم يا سوم سوره يونس تلاوی شود و خداوند توبه بندرانش را ميجز با خاک پر نمي
 شد. مي
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& Bulatović, 2022, p.594) سازند و ارر بدنه هر نوشتاری را به صفحه شطرنج  ها بدنه نوشتار را ميديگر، پارارراف عباری به  ؛
 (. ١7٢ش:  ١٣96های سفيد و سياه صفحه، در حكم يك پارارراف است )بابايي، تشبيه كنيم، هر يك از خانه 

شود كه يك ايده واحد )مفهوم، انديشه و موضوع( را توضيح عنوان رروهي از جملای تعريف مييك پارارراف به طور معمول به 
 & Šafranj, Bogdanović))شود  های ديگر در يك صفحه متن متمايز ميدهد و با يك فاصله يا فرورفتگي از پارارراف مي

Bulatović, 2022, p.594 به ذكر است كه در مطالعای علمي زبان اما لازم  از شكل ظاهری ؛  فراتر  شناسي كاربردی، چيزی 
كند و ارر به طور مؤثری  ای برای بيان افكار نويسنده عمل ميعنوان رسانهبند، موردنظر است. در واقع، يك رفتمان مكتوب، به يك 

يك پارارراف   (.(yu, 2022, p. 129كند  ای منطقي و منسجم به خواننده منتقل ميساخته شده باشد، افكار نويسنده را به شيوه 
توضيح مي يا  و  كرده  اثبای  را  آن  متعاقباً  و  كرده  بيان  را  متن  از  رزاره خاصي  يك   & Šafranj, Bogdanović)دهد  اساساً 

Bulatović, 2022, p.597.) 
طوركلي هر پارارراف، بايد از نوعي استقلال برخوردار باشد. استقلال هر مطلبي نيز وابسته به استقلال هسته مركزی آن به

ای است كه اررچه با نكای ديگر ارتباط زنجيروار دارد،  است. پس هر پاراررافي، توضيحاتي محدود و با جملاتي معدود درباره نكته
از استقلال نسبي برخوردار است؛ بنابراين دور از واقع نيست ارر رفته شود: هر پارارراف، يك يادداشت كوتاه و مستقل يا يك 

 .(١7٣: ش١٣96)بابايي، سكانس از يك فيلم بلند است 
شود. از جمله اينكه هر دو ساختمان يك های زيادی يافت ميبه مباحث ذكر شده ميان ركوعای و پارارراف، مشابهتباتوجه 

با تغيير موضوع، متن، نوشته و يا يك سوره را مي سازند و در كنار داشتن ارتباطي مؤثر، از استقلال معنايي برخوردار هستند و 
دهند. برای تقريب ذهني علامت پارارراف تورفتگي ابتدای متون در نظر ررفته شده است پارارراف يا ركوع جديدی را تشكيل مي

رذاری شده است. در همين راستا برای يك پارارراف مطلوب و ركوعای نيز با رذاشتن علامت »ع« در پايان محدوده آيای، نشانه 
قرآ در نظر ررفته شده است كه رعايت آن در ركوعای  قالبي  اشتباهای و مناسب  از طريق آن،  تا  قرار داده  بررسي  را مورد  ني 

 های مفسران آشكار رردد.بندیسياق 

 تحلیل

 بررسي ساختار پاراگراف 

های ذهني هستند كه الزاماً آراهانه نبوده؛ بلكه فطرتاً در ذهن نهفته و يا خود ذهن بر اسا  ها قالب برخي معتقدند كه پارارراف 
شود كه پارارراف  (، اما بر خلاف اين ديدراه كه بر اسا  آن ادعا مي 57ش:  ١٣89كند )اميني،  تقليد از سخن ديگران آن را ايجاد مي

كند؛ شروع هر بند با ارائه يك ديدراه در جمله موضوع است و پس از آن، ايده اصلي توسط جملای از مقررای خاصي پيروی نمي
 . (Rahman, 2022, p.70)يابد  شود و در نهايت با تأييد مجدد جمله موضوع پارارراف پايان مي بعدی به طور منسجم پشتيباني مي

 های منظم دارای چهار جزء هستند:پارارراف
 كند؛ برانگيز را بيان ميجمله موضوع: يك ادعای بحث -١
 دهد؛ جمله پشتيبان يا حامي: برای ادعای مذكور مدرک و شواهدی را ارائه مي -٢
 كنند؛دهد كه چگونه مدعا اثبای شده و شواهد از مدعا حمايت ميجمله تحليل: نشان مي -٣
يابي ها است تا خواننده بتواند به طور منطقي متن را مطالعه كرده و ارتباطجمله انتقالي: شامل انتقال مؤثر در بين پارارراف  -۴

 (.Yaghubyan & Dalalyan, 2023, p.p. 38,39) كند
جمله يا جملای تحديدی: اين جمله مرتبط با جمله موضوع است و آوردن آن در پارارراف اختياری است. آن حاوی مطالبي    -5

: ش١٣96)سلطاني،  كند  رود و جمله موضوع را محدود مياست كه در راستای مخالفت با فكر مركزی پارارراف به كار مي
۴6.) 

ای اطلاعای به رستره آن بيفزايد تا اينكه انديشه اصلي، كاملًا تبيين شود. بند خوب بايد همچون  هر جمله از بند بايد پاره 
هسته هر پارارراف دارای فكر اصلي است كه معمولًا در جمله   .(۵۹:  ش۱۳۶۰)حرّی،  داستان خوب آغاز و ميان و انجامي داشته باشد  
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ای كه خلاصه و نتيجه بند را بيان  شود كه در پايان هر پارارراف، جملهپرورانند و توصيه ميآيد و جملای ديگر آن را مياول مي
همچنين يك پايان خوب، پاياني است كه در آن خواننده مطلبي را به طور كامل دريافته باشد    .(۶۶:  ۱۳۸۹)امینی،  كند نيز ذكر شود  مي
 های جديدی كه در ذهن او ايجاد شده است، خواهان مطالعه پارارراف بعدی باشد. رای پاسخ به پرسش و ب

ترين اطلاعای پارارراف را شامل كند و از اين نظر ممكن است مهمجمله موضوع، تا حدی روابط درون پارارراف را تعيين مي
ارائه ميعباری شود؛ به  دهد و خواننده را برای آنچه در ادامه  ديگر جمله موضوع معمولًا مرور مختصری از محتوای پارارراف را 
پارارراف است  آيد، آماده ميمي اولين جمله  بيشتر موارد،  از تحقيقای زبان(yu, 2022, p. 132)سازد كه در  های ؛ حتي برخي 

 . (65: ش١٣89)اميني، ها، تا حد زيادی از ساير جملای متمايز است دهد كه معمولاً لحن جمله آغازين پارارراف اروپايي نشان مي
كارريری  شود و دانستن اين موضوع و به كند، در ركوعای نيز ديده مياين ساختار كه در مورد يك پارارراف استاندارد صدق مي

را آشكار  اين واحدهای معنايي در تفسير قرآن، فهم محتوای يك سوره را آسان  پنهان يك سوره  از زوايای  تر كرده و بسياری 
 سازد.مي

 کاربست خوانش پاراگرافي در رکوع یازدهم سوره نحل  

تبع شود كه تا حد زيادی انسجام و ارتباط ميان آيای درک شود و بهتوجه به ركوعای در خوانش و فهم مباحث قرآني باعث مي
اين سوره را    8٣تا    77عنوان نمونه ركوع يازدهم سوره نحل كه محدوده آيای  تری از مطالب قرآن كسب رردد بهآن مفاهيم عميق 

 ريرد. در برمي
توانيم چنين ساختاری را برای آن بيان ارر بخواهيم جملای مبنايي يك پارارراف استاندارد را بر روی اين ركوع نشان دهيم مي

 كنيم:

 
شده در اين ركوع نقش جمله موضوع را دارد. درواقع اين ترين مبحث مطرحعنوان ابتداييسوره نحل به  77جمله موضوع: آيه  
كند و به اين طريق به دو شبهه اساسي منكران معاد در زمينه كرانه الهي و نزديك بودن قيامت اشاره ميآيه به قدری و علم بي 

 دهد.ها در قالب جسم قبلي پاسخ ميآوری مجدد آنشده جسم پس از مرگ و توانايي او در جمعآراهي خداوند از ذرای پراكنده 
عنوان جملای پشتيبان اين واحد معنا در نظر ررفت؛ چراكه در تأييد علم و قدری  توان به را مي  8١تا    78جملای پشتيبان: آيای  

 كند.ترين مواهب الهي خداوند به بشر اشاره مينهايت الهي به كارآمدترين و اساسيبي
انسان    78شده است. در ابتدای آيه  در اين آيای ابتدا به نعمت علم و دانش سپس به ابزارهای شناخت برای كسب آن اشاره 

های از قبيل السمع: شنوايي،  شده و پس از آن به نعمتشود، اشاره رونه آراهي بالفعلي متولد ميعنوان موجودی كه بدون هيچبه
نيز بيانگر قدری و علم خداوند   79شود آيه  عنوان ابزارهای كسب آراهي و شناخت اشاره ميالبصر: بينايي، الأفنده: قلب )عقل( به

عنوان جمله پشتيبان، درصدد تأييد علم و قدری  هاست، درواقع اين آيه نيز به در طراحي و آفرينش پرندران و اعطای قدری پرواز آن
 ر ررفته است، هست. نامحدود خدا كه در جمله موضوع، مبنای پارارراف قرا
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كردند، خداوند  از جهت ديگر چون مدعيان غيب از نحوه پرواز پرندران )تطيرو طيره( برای دستيابي به اسرار غيبي استفاده مي
ررفتن از ابزارهای شناخت و آيای الهي را مردود هررونه كسب علم و دانشي از طريق غيرطبيعي و بدون كمك   77ی آيه  واسطه به

 داند.پرواز پرندران را در قبضه قدری خداوند مي 78دانسته است و در آيه 
های  های طبيعي و لبا نيز نعمت پناهگاه   8١شده است و آيه ها و فوايد چهارپايان اشاره به نعمت الهي آرامش خانه 80در آيه 

 روند.نوعي در حكم جمله پشتيبان اين واحد معنا به شمار ميكند؛ لذا اين جملای بهمعمولي و حفاظتي را بيان مي
عنوان  توان بهپردازند؛ لذا آنان را ميشده در اين ركوع ميريری از بحث مطرحبه نتيجه   8٣و    8٢ريری: آيای  جملای نتيجه 

 جملای نتيجه واحد معنا در نظر ررفت.
ها باوجود داشتن ابزارهای شناخت و روبرو بودن  دهد كه برخي از انساندرواقع اين آيای به پيامبر اكرم )ص( تسلي خاطر مي

شان نيست؛ بلكه عوامل كنند كه اين انكارشان ناشي از عدم آراهيبا هررونه نعمت خداوندی، از او روی بررردانده و خدا را انكار مي
ديگری نظير لجاجت، تعصب، آلودري به شهوای و ماديای و... سبب انكار حق توسط ايشان شده است. به همين جهت خداوند  

 داند.رساني و روشنگری ميوظيفه پيامبر )ص( را تنها پيام

نقش جمله انتقالي را برعهده دارد، زيرا    8٣در پايان آيه آخر اين ركوع يعني آيه    »و اکثره  الکا رو «جمله انتقالي: فراز  

كند. چگونگي اين انتقال بر عهده تعبير »الكافرون« در ( را تسهيل مي89-8۴فرايند رذار از ركوع يازدهم به ركوع دوازدهم )آيای 
پايان ركوع يازدهم و تعبير »للذين كفروا« در آيه آغازين ركوع دوازدهم است كه ضمن حفظ اين ارتباط، مبحث و موضوع جديد  

ها سبب كنند بدين صوری كه در پايان ركوع دوازدهم به كافر بودن اكثر مشركان پرداخته؛ يعني كفران نعمتخود را بيان مي
شود كه عذر ايشان پذيرفته  رمراهي و شرک ايشان شده است و ركوع دوازدهم با اشاره به عاقبت اخروی اين كافران شروع مي

 ﴾ ثم لا یو   للذین کفروا و لا ه  ی  ع بو ﴿شود. نمي
ها از غيب آراهي انسانطوركلي اين ركوع اشاراتي به قدری خدا و عجز انسان دارد كه يكي از مصاديق آن عدم دسترسي و نابه
راه كه از مادر متولد شديد؛ هيچ  كند كه آنها و زمين، زمان و نحوه برپايي قيامت است. به همين دليل در اين راستا بيان ميآسمان

یْ  ا و ج ع    ل      ال  ْ ع   ﴿ا ابزار شناخت )چشم و روش( داد  دانستيد و خدا به شمنمي و اللّ     خْر ج   ْ  م نْ ب ط و     م   ال   ْ  لا  لل عْل   و   ا 
ة  ل ع ل   ْ  ل شْ  ر و     ( . 78)نحلو  ﴾و الْأ بْ  ار  و الْأ ْ   د 

های رمراهي كند؛ زيرا يكي از راه ها و زمين صحبت ميديگر اين ركوع درباره ناتواني و ناآراهي بشر از غيب آسمان عباری به
توان رفت شايد  داني است. به همين جهت ميآنان در برابر مدعيان غيب  سرسپردريها، علاقه آنان به دانستن اخبار غيبي و  انسان

ْ یل ر وْا   ى  الط ْ   م   خ ر ا   في  ج وّ  ال    اء  م ا و ْ      ن    لا  اللّ   ﴿آيه   داشته باشد   ١تواند اشاره به فرهنگ تطيّر ( مي79)نحلو    ﴾  لم 

ريری خود را از دنيا بيشتر كنند. به همين سبب پرداختند تا بتوانند بهره كه افرادی بر اسا  نحوه پرواز پرندران به كشف غيب مي
كند كه كسي جز خداوند آنان را در آسمان نگه دارد و نحوه حركت آنان به مسأله غيب يا نيروهای  خداوند در آيه مذكور بيان مي
 اساطيری ارتباطي ندارد. 

 شود.، زمان وقوع قيامت و چگونگي برپايي آن است كه در ادامه به آن پرداخته مياز جمله اين آراهي از غيب
شده جسم ما، بعد از مرگ آراه است؟ و مشركان در زمينه معاد جسماني دو اشكال اساسي داشتند: چه كسي از ذرای پراكنده 

 تواند آن را دوباره جمع كند؟چه كسي مي
 پاسخ قرآن:

دارد:  ١ اطلاع  از مرگ هم  افراد پس  ذرای وجود  از  است  او شهود  برای  ال    او ا    ﴿. خداوندی كه همه چيز  للّ      یْب   و 
 (؛ 77)نحلو  ﴾و الْأ رْ   

 
ی كه در آسمان در حال حركت  اپرنده يكي از خرافای مرسوم در جامعه اعراب جاهليت تطيّر نام دارد و آن به معنای فال زدن است. در واقع عرب از هر    ١

آن را به فال نيك ررفته و حركت پرنده از سمت چپ را عامل   كرديمحركت    هاآنی از سمت راست  اپرندهارر    مثال عنوانبهبود انتظار خير و شر داشت؛  
 (.١٣9١ی سبزواری، آباد شمس) رفتنديمو اولي را سانح و دومي را بارح  ررفتنديمشر و به فال بد 
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  ﴾     اللّ   ع ل   ك  ّ  ا يْء  ق د یر  ﴿پذير است  ترين زمان ممكن امكان. خداوند بر هر كاری تواناست و برپايي قيامت در كوتاه ٢
 (؛ 77)نحلو 

 (.77)نحلو  ﴾و م ا   مْر  ال  اع ة    لا  ك ل ْ    الْب   ر    وْ ه و    قلْر ب  ﴿زدن: چشم برهم . تعبير يك ٣

ها، های رونارون پروردرار اشاره كرده است و در اين بخش از نعمتعنوان يك در  توحيد و خداشناسي به مسنله نعمت قرآن به 
 نخست به نعمت علم و دانش و ابزار شناخت اشاره كرده است.

 اند از: های مادی و معنوی كه در اين ركوع از آن ياد شده است عباری انواع نعمت 

یْ  ا﴿. نعمت علم و دانش: ١  (؛ 78)نحلو  ﴾و اللّ     خْر ج   ْ  م نْ ب ط و     م   ال   ْ  لا  لل عْل   و   ا 

 .﴾ و  ج ع    ل ک  ﴿. ابزار شناخت  ٢
كند و سپس  «: نعمت شنوايي؛ علت ابتدا آمدن اين واژه اين است كه در نوزاد نخست روش شروع به فعاليت مي ال  ْ ع  الف( » 

 ها؛ چشم 

 «: نعمت بينايي؛و الْأ بْ  ار  ب( » 

ة  ل( »  وتحليل و ابتكار را نيز  «: به معني قلب ولي با اين تفاوی كه معنای جوشش و افروختگي و به تعبير ديگر تجزيهو الْأ ْ   د 

 دارد. 

ْ یل ر وْا   ى  الط ْ   م   خ ر ا   في  ج وّ  ال    اء  ﴿. اشاره به اسرار خلقت و پرواز پرندران: ٣  (.79)نحلو  ﴾  لم 

 . نعمت مسكن:۴

 (؛80)نحلو  ﴾و اللّ   ج ع    ل   ْ  م نْ بل ی ول   ْ  س   ن ا﴿الف( محل بيتوته: 

 (؛ 80)نحلو ﴾و ج ع    ل   ْ  م نْ ج ل ود  الْأ نلْع ا   بل ی وت  ﴿های سيار: ب( خانه 

پيچيدري است؛ اما در اين آيه به ی كثری و درهم پيچيدري است در اصل به معنای كثری و درهم . اثاث: در اصل به معنا5

ثَ  ﴿معنای لوازم خانه است كه معمولًا زياد است.  ر ه ا و   اْع ار ه ا   ثَ   (؛ 80)نحلو  ﴾و م نْ   صْو ا    ا و   وْ  

ین  ﴿برد.  . متاع: به معنای هر كالايي است كه انسان از آن بهره مي6  (؛ 80)نحلو  ﴾و م   اع ا   ى  ح 

لا  ﴿ها: . سايه 7  (؛ 8١)نحلو  ﴾و اللّ   ج ع    ل   ْ  مِ  ا خ ل ق    لا 

 (؛ 8١)نحلو  ﴾و ج ع    ل   ْ  م ن  ا ْ ب ا     كْن ام  ﴿های كوهستاني و غارها: . پناهگاه 8

س    ْ ﴿ها: . پوشش 9  (؛ 8١)نحلو  ﴾و ج ع    ل   ْ  س ر اب ی   ل ق ی     ا ْ ر  و س ر اب ی   ل ق ی  ْ   ْ 

نتيجه ركوع: سخن هرچقدر هم ريرا باشد تا در شنونده آمادري وجود نداشته باشد، تأثيررذار نخواهد بود. به همين دليل است  

غ  الْ  ب ین  ﴿فرمايد: كه قرآن مي  (؛ 8٢)نحلو  ﴾  ر ْ  لل و ل وْا   ر    ا ع ل یْ   الْب لا 

تنهايي نبوده؛ بلكه عوامل ديگری نيز مانع آن شده كند كه علت انكار ايمان، عدم شناخت كافران به در پايان ركوع نيز بيان مي

 ـ اللّ   ثم   یل نْ  ر و   ا و   كْث ر ه    الْ  ا  ر و   ﴿است:   (.8٣)نحلو  ﴾یل عْر   و   ن عْ  

 مثابه واحد معنا/ پاراگراف خوانش پیوسته رکوع به

توان چنين رفت كه غيب در اين  ها با جمله موضوع اين ركوع يعني »لله غيب السموای و الارض« ميدر ارتباط اين رزاره 
يافت اما برخي از مراتب آن را اساساً از حيطه دسترسي بشر  توان با علم دستركوع مراتب متفاوی دارد و برخي از مراتب آن را مي

ها و زمين نزد خداوند است. اين تعبير به نظر  فرماييد غيب آسمان خارل نموده است. برای نمونه در همان آغاز ركوع خداوند مي
( در  77دقت بسياری دارد. البته يكي از اين موارد كه غيب را خداوند از علم همگان مخفي داشته است »امر الساعه« است )نحلو  

اده است تا بتوانند بخشي از غيب خداوند را كشف نمايند را آورده است؛ يعني  ها قرار دادامه به ابزارهايي كه خداوند در اختيار انسان 
كند )نحلو  های نادرست در شناخت غيب خداوند از جمله تطير اشاره مي( در ادامه نيز به روش 78قوه شنوايي، بينايي و تفكر )نحلو  
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شناسايي است با تعبير »جعل« آورده شده است. يعني  ها قابل هايي كه برای انسان ( در ادامه ركوع تبيين مفهوم غيب در لايه79
تواند فراوری نمايد. يعني آن  های ظاهری قرار داده است كه انسان ميهايي را در نعمتها، امكانای و پتانسيل خداوند چه ظرفيت
ها و شير و روشت حيوانای  ها مانند ميوه مصرف نيست. توضيح بيشتر اينكه برخي از نعمتهايي كه مستقيم قابل دسته از نعمت 
استفاده است. اما برخي از آنها نيازمند فراوری است؛ يعني بايد فرايند تبدل انجام شود. برای نمونه در بيان اين ركوع  مستقيم قابل 

تواند كاربری حفاظتي برای ها كه ميهای در كوه انای و يا وجود برخي از سوراخ ساخت وسايل خانه و زندري  از پشم و موی حيو
بندی ( خداوند در مقام جمع8١- 80كند )نحلو  ها را از ررما و سرما محافظت ميها داشته باشد و يا نعمت سرابيل كه انسان انسان 

شناسند؛  های خداوند را ميهای خداوندی است، اما برخي با اينكه اين نعمتفرمايد وظيفه تو ای پيامبر تبيين اين نعمتاين ركوع مي
 (  8٣-8٢كنند و اكثر ايشان اهل كفرو كفران هستند )نحلو اما آن را انكار مي

اند در اين است كه در  های خداوند را مطرح نموده تمايز اين ركوع نسبت به ساير ركوعاتي كه در اين سوره موضوع نعمت  
برداری است آمده بهره هايي كه مستقيم قابل ( اين سوره نعمت ٢١-١0( و ركوع دوم )9-١ركوعای ديگر مانند ركوع اول )آيای  
آيند؛ اما خداوند يك ظرفيتي را در حساب نميهايي ذكر شده است كه در ظاهر نعمت به است. اما در اين ركوع آن دسته از نعمت 

تواند توسط علم و يا... انجام شود. خداوند  برداری قرار ريرد. اين فرايند ميآنها قرار داده است كه لازم است شناسايي و مورد بهره 
 دارد.كند و از كفران و انكار آنها بر حذر ميلب ميها جها را در اين ركوع به اين نوع از نعمت توجه انسان 

 بندي مفسران در مقایسه با محدوده رکوع  شناسانه سیاقبازخواني آسیب

دهد كه هم از نظر محتوايي و هم از نظر ساختاری، كامل چنانچه رذشت، ركوع يازدهم، واحد معنايي مستقلي را تشكيل مي 
های متفاوتي در تفسير اين بندی سازد؛ اما هر يك از مفسران دستهبوده و معنا و مضمون را به طور كامل به مخاطب منتقل مي

 مشاهده است: اند كه در جدول زير قابل ركوع از قرآن ارائه داده 

 مقایسه محدوده رکوع یازدهم در قرآن با سایر تفاسیر 
محدوده 
ركوع  
يازدهم در  
 قرآن 

تفسير انوار  
 درخشان 

تفسير من  
وحي 
 القرآن 

التفسير  
الوسيط  
للقرآن 
 الكريم 

صفوة 
التفاسير 
 صابوني 

تفسير من  
 هدی القرآن 

تفسير  
 نمونه 

تفسير  
احسن  
 الحديث 

77- 8٣ 78- 89 78-8٣ 77- 8٣ 75- 90 75- 8٣ 78- 8٣ 78- 89 

بر اسا  جدول فوق محدوده آيای انتخاب شده توسط برخي از تفاسير مانند تفسير صفوة التفاسير صابوني بسيار بيشتر از مقدار 
ركوع يازدهم قرآن است و برخي از آن تنها در ابتدای محدوده انتخابي خود با ركوع يازدهم تفاوی دارند؛ مانند تفسير نمونه، تفسير  

من هدی القرآن و برخي نيز هم در ابتدا و هم در انتها اندک تفاوتي با محدود ركوع يازدهم دارند؛ مانند   من وحي القرآن و تفسير
 تفسير احسن الحديث، تفسير الوسيط للقرآن الكريم و تفسير انوار درخشان.

توجهي به هر يك از جملای موضوع و نتيجه، شكستن پارارراف و بالعكس قرارررفتن اين واحد معنا لازم به ذكر است كه بي
مثابه آورد. اين اشكالای، فهم و درک ركوع به در كنار ساير ركوعای، بدون درنظرررفتن استقلال محتوايي آن، اشكالاتي را پديد مي

وفور وجود دارد و های مفسران بهبندی رونه اشكالای در سياقريرد. اين يك واحد معنا و در درجه بعدی هدف كل سوره را در برمي
توجهي به اين واحد معنا پديدآمده هايي كه در صدد بيسازد. به همين منظور، آسيبهايي را در تفسير و خوانش متن پديدار ميآسيب 

 ند از: اها عباری است را بررسي خواهيم نمود. اين آسيب

 شدن هدف اصلي ایجاد فهم اشتباه از متن و مخدوشالف(  

 89تا    78بندی كه در نظر ررفته است؛ محدوده آيای  محمدحسين همداني صاحب تفسير انوار درخشان در تفسير قرآن، سياق
 .(506و 9ق:  ١۴0۴نوعي به ركوع يازدهم اين سوره نزديك است )حسيني همداني، سوره نحل است كه به 
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بندی خود در نظر ررفته است و بدون عنوان شروع سياقرا به  78اين تفسير از ابتدای محدوده ركوعي، يك آيه كمتر دارد و آيه  
با مشكل    79و نقش كليدی آن در فهم معنای اين واحد معنا به تفسير پرداخته است؛ لذا در تفسير آيه    77توجه به اهميت آيه  

ها و ساير اعضای  دارد كه: »ازنظر توحيد افعالي پروردرار، اين وسايل و نيروهايي را كه در بال مواجه شده است و چنين بيان مي
 .(5١0دهد« )همان: ها را از سقوط به ساحت پروردرار نسبت ميپرندران نهاده شده؛ ناديده ررفته و ادامه پرواز و ايمن بودن آن 

نهايت خداوند را مطرح داند و در كنار آن مسنله علم و قدری بيها و زمين ميخداوند را صاحب غيب آسمان   77درواقع آيه  
چنين   78توانست در تفسير آيه  ررفت ميعنوان مقدمه مباحث خود در نظر ميبندی خود اين آيه را به سازد ارر مفسر در سياقمي

نمايد،  ها و زمين خبر دارد و خود را عالم و آراه به همه چيز معرفي ميطور كه خداوند از آشكار نهان آسماننتيجه بگيرد كه همان
ها و ساير اعضای پرندران قرار داده است آراه است و آن را در ضمن كلام خود مطرح كرده است. از وسايل و نيروهايي كه در بال 

 .ونشر مرتب در نظر ررفت و بدين صوری ارتباط معنايي ميان آنان را آشكار ساختتوان حالت لفمي 79و  77درواقع برای آيای 

للّ      یْب  ال    او ا   و الْأ رْ   )نح /  ْ یل ر وْا   ى  الط ْ   م   خ ر ا   في  ج وّ  ال    اء  )نح /   ←( ۷۷و   (.۷۹  لم 
 (.۷۹م ا و ْ      ن    لا  اللّ   )نح /  ←( ۷۷     اللّ   ع ل   ك  ّ  ا يْء  ق د یر  )نح / 

بندی خود در نظر ( را در سياق 77به همين جهت برای فهم بهتر مطالب، لازم بود تا مفسر جمله موضوع واحد معنا )نحلو  
 .يابندررفت؛ چراكه آن در حكم سنگ بنای نوشته است و آيای بعدی بر اسا  آن مفهوم ميمي

هايي را دهد و بحثادامه مي  89رسد؛ اما تفسير انوار درخشان، سياق خود را تا آيه  به پايان مي  8٣از طرف ديگر ركوع در آيه  
عنوان يك  های الهي است. به همين دليل بهتر بود كه اين مباحث بهكند كه مستقل از بحث خداشناسي و توجه به نعمتبيان مي

 .شدموضوع جديد و متفاوی جدای از اين سياق مطرح مي
را يك سياق در نظر ررفته و به تفسير مطالب پرداخته است )طباطبايي،    89-78علامه طباطبايي در تفسير الميزان محدوده آيای  

كه ابتدای مبحث بوده است را جز سياق در نظر نگرفته است در تفسير    77(. در اين تفسير نيز به سبب اينكه آيه  ۴۴9:  ١٢ش:  ١٣7۴
دارد كه: »خدای تعالي در كلام مجيدش نامو  عليت وار درخشان پيدا كرده است و چنين بيان ميمشكلي نظير تفسير ان   79آيه  

و معلوليت را تصديق نموده، سببيت اسباب طبيعي را قبول دارد پس چگونه در مسنله پرواز مرغان، آن را انكار كرده است؟« )همان:  
است كه خداوند اسباب طبيعي را نيز در ضمن كلام در نظر ررفته است؛    (. البته علامه در ادامه كلام درصدد اثبای اين مطلب۴5٢

طور كه ديگر مفسراني شد. همانررفت، با چنين مشكلي روبرو نميرا در نظر مي  77بندی خود آيه  اما ارر ايشان در محدوده سياق 
ررفتن اسباب طبيعي توسط  اند و موضوع ناديده اند و با اين مسنله روبرو نشده كه اين آيه را جز محدوده سياقشان در نظر ررفته 

 .كنندخداوند را مطرح نمي
عنوان يك سياق در نظر ررفته است كه به سوره نحل را به   89تا    78اكبر قرشي در تفسير احسن الحديث محدوده آيای  علي

 .(۴75و 5ش: ١٣75محدوده ركوعي يازدهم اين سوره نزديك است )قرشي بنابي، 
كند. مفسر بيان مي 78اين تفسير نيز از محدوده ركوعي استاندارد يك آيه را كمتر در نظر ررفته و شروع مباحث خود را از آيه 

شود؛ امر آخری در دست خداست و آن برای خدا مانند كند كه »نظام كنوني بالاخره منجر به آخری ميبيان مي  77در تفسير آيه  
آيه را جزء سياقي در نظر ررفتند كه معادل ركوع دهم سوره نحل است و ۴7۴اشاره چشم، آسان است« )همان:   اين  ايشان   .)

شود. درواقع جملای نهايي يك پارارراف در حكم  كاربردن اين آيه در انتهای مباحث ركوع دهم باعث ايجاد برداشت متفاوی ميبه
در زمره   77كند. به همين جهت قرارررفتن آيه  ا را بيان مي يكي از كليدهای فهم مباحث است؛ چراكه خلاصه مطالب يك واحد معن

صوری  ها و بيان برتری مؤمنان نسبت به كافران كه به شود كه بحث اثبای برتری خدا نسبت به بتمباحث سياق قبلي باعث مي
شده است به حاشيه برده شده و بحث فناپذير بودن دنيا اصل قرار ريرد و با اين كار مخاطب در يافتن مبحث  دو مثال در سياق بيان

اصلي دچار مشكل شده و ممكن است چنين برداشت نمايد كه برتری مؤمنان نسبت به كافران چندان اهميتي ندارد؛ زيرا مؤمن و 
تر  كند؛ لذا به ررايي را القا ميشود. به همين سبب نوعي تفكر پوچ زدن نابود ميهم چشم به كافر هر دو خواهند مرد و جهان در يك 

به آن  عنوان پايه و اسا  واحد معنايي ركوع يازدهم قرار ريرد و مفسر در تفسير خود، شروع مباحثش را باتوجه به   77بود كه آيه  
 آغاز نمايد.
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 ناهمگوني و عدم تناسب میان مباحث ب( 

عنوان يك سياق در نظر از سوره نحل را به   78- 89طور كه قبلًا ذكر شد تفسير احسن الحديث محدوده ركوعي آيای  همان
 (.۴75ررفته بود )همان: 

ندادن به اين سياق  و خاتمه   89دادن اين واحد معنا تا آيه  آيد علت ادامه آنچه از سخنان مفسر در مقدمه تفسير اين سياق برمي
كاررفته است برای اتمام حجت ظالمان و مشركان به   8١تا    78هايي كه در آيای  اين بوده است كه تمامي مواهب و نعمت  8۴در آيه  

شد كه خداوند در اين سياق درصدد  ررفت متوجه ميرا جز اين سياق در نظر مي  78كه ارر مفسر آيه  در روز قيامت است؛ درحالي
های مشركان و اثبای علم و قدری نامحدود خود است و سعي دارد تا با استناد به آفرينش اوليه موجودای، به شبهای و كنجكاوی

دارد كه سريع صحنه قيامت پاسخ دهد. به همين منظور خداوند بيان مي  ها و برپاييمعاندان قيامت در مورد آفرينش مجدد انسان 
  89تا    8۴ها را پديد آورد به همين جهت آيای تواند آن ساخته مجدد موجودای برايش زحمت چنداني ندارد و در كسری از ثانيه مي

صوری  ، كاملًا مستقل بوده و بهتر بود كه به8٣تا    77كنند كه باوجود داشتن ارتباط با محدوده آيای  موضوع مستقلي را مطرح مي
 شد.شد تا تناسب ميان مطالب اين واحد معنا حفظ ميجدارانه در نظر ررفته مي

شود  اين سوره را شامل مي  90تا    75ترين سياقي كه تفسير صفة التفاسير به ركوع يازدهم سوره نحل دارد محدوده آيای  نزديك 
 (. ١٢۴و ٢ق:   ١۴٢١)صابوني، 
پردازد كه در آن، خداوند انسان برده و ناتوان با فرد آزاد و توانمند مقايسه عنوان آيه ابتدايي اين سياق به ذكر مثالي ميبه   75آيه  
ای كه در اينجا بسيار مهم است اين است كه يك واحد معنا زماني واحد معناست كه از مقدمای و جملای موضوع شود؛ اما نكتهمي

هايي استفاده كند نه اينكه بدون ذكر مقدم به مثالي پرداخته و سپس خواهان  شده باشد و سپس برای تكميل بحث از مثال تشكيل 
ريری از آن باشد؛ لذا آنچه اينجا باعث ناهمگوني ميان مباحث شده است شيوه ناصحيح در انتخاب محدوده شروع آيای برای  نتيجه 

 تفسير نمودن آن است.
های اجتماعي دين اسلام پايان شده توسط تفسير صفوة التفاسير با سه اصل مثبت و سه اصل منفي از برنامهسياق مشخص 

رسد و  های دين اسلام است محدوده سياق به پايان ميكه شنونده هنوز منتظر شنيدن ادامه مباحث در مورد برنامه يابد؛ درحاليمي
شود خواننده ارتباط مطالب را رم كند. علاوه بر اين، سياق در شود كه اين كار سبب ميادامه مطالب در سياق جديدی عنوان مي
 اند از: كند و آن عباری مورد سه موضوع كاملًا مستقل صحبت مي

 های مادی ها در برخورداری . علت تفاوی انسان ١
 رويي توجهي مدعيان غيب . لزوم سرسپردري در مقابل خداوند و بي٢
 . عالم قيامت و خبر از وضعيت و نحوه مجازای كافران٣

شد كه  ای توسط مفسر انتخاب ميشده، فاقد همگوني مطالب است و بهتر بود محدوده به همين جهت سياق در نظر ررفته 
 شد.تناسب مطالب در آن حفظ مي

الله در تفسير من وحي القرآن خود در نظر ررفته و به محدوده ركوع يازدهم هم نزديك  محدوده سياقي كه محمدحسين فضل 
 (.٢68و ١٣ق:  ١۴١9الله، سوره نحل است )فضل  8٣تا   78است آيای 
كه بحث از عالم غيب و شهادی و برپايي نارهاني قيامت  شود درصورتي آغاز مي  78بندی تفسير من وحي القرآن از آيه  سياق 

رسد و تناسب بحث را به هم  كند ناهمگون به نظر مي ها و مؤمنان را با مشركان مقايسه ميدر پايان دو مثالي كه خدا خود را با بت
 ريزد.مي

كه در    77كردن آيه  ريرد؛ لذا مطرحبندی قبلي قرار ميكه از مقدمای شروع بحث است در پايان سياق   78علاوه بر اين، آيه  
كند در كنار آيای ركوع دهم  مورد عالم غيب و شهادی است و از توانايي و قدری الهي در برپايي نارهاني صحنه قيامت صحبت مي

كردن دو مثال برای رسد. رويا تناسب بحث در اين قسمت از بين رفته است؛ چراكه خداوند پس از مطرحناهمگون به نظر مي
، نارهان مسنله قيامت و قدری خود در برپايي آن را مطرح  77ها و كافران در برابر خود و مؤمنان در آيه  دادن ناتواني بتنشان 
 هتر بود. ررفت، ببندی بعدی قرار ميسازد كه ارر اين آيه نيز جز سياق مي
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ای از ركوع كه نتيجه   8٣بندی خود آيه مناسبي را در نظر ررفته است؛ چراكه اين واحد معنا تنها با آيه  مفسر برای انتهای سياق
 رسد.رسد و درنظرررفتن آيای ديگر شايسته به نظر نمي كند به پايان ميرا عنوان مي

 رفتن ارتباط میان مباحثازبینج( 

آيای   به   8٣تا    78مكارم شيرازی صاحب تفسير نمونه محدوده  را  عنوان يك سياق در نظر ررفته است )مكارم  سوره نحل 
 (. ٣٣٣و ١١ش: ١٣7١شيرازی، 

شده است.   7١-76متوجه ناهمگوني مباحث آن با ديگر آيای محدوده ركوعي    77مكارم شيرازی در تفسير نمونه در مورد آيه  
بندی خود برآمده  ی سياقبه همين سبب درصدد توجيه ارتباط اين آيه با ديگر آيای ركوع و اثبای درست بودن مكان آيه در محدوده 

كند كه قرآن غالباً مباحث مربوط به توحيد و مبارزه با شرک را با مسائل مربوط به دادراه بزرگ  است و ذيل مطلب چنين بيان مي
رود آميزد در اينجا نيز خداوند پس از ذكر دو مثال در مورد اثبای توحيد، با ذكر آيه در انتهای بحث به سراغ معاد ميقيامت مي
 (. ٣٢9)همان: 

شده است و مفسر با آوردن ادله همراه بودن مباحث  عنوان مقدمه مباحث ركوع يازدهم ناديده ررفته به   77در اينجا ارتباط آيه  
توحيد با قيامت ارتباط ميان اين آيه با آيای ركوع دهم را توجيه كرده است. شايد يكي از دلايلي كه موجب ايجاد چنين اشتباهي 

مله موضوع بودن آن است.  در كنار نقش ج  77در بيان ارتباط ميان آيای در يك واحد معنا شده است؛ داشتن نقش جمله انتقالي آيه  
خوبي به  درستي انتخاب كرده است و مباحث واحد معنای خود را به لازم به ذكر است كه مفسر انتهای محدوده سياق خود را به 

 پايان رسانده است.

 آمیختگي مطالب درهمد( 

ترين سياقي كه اين تفسير به ركوع يازدهم دارد؛ محدوده آيای محمدتقي مدرسي نويسنده تفسير من هدی القرآن است نزديك 
 (.96و 6ق:  ١۴١9سوره نحل است )مدرسي،   8٣تا  75

التفاسير با مثال آغاز شده است؛ درحالي كه يك واحد معنا، معمولًا با شروع محدوده آيای اين سياق نيز مانند تفسير صفوة 
نمونه تأييد و تصديق آن جملای  برای  آغاز شده و  نوع سياقهايي ذكر ميها و مثالجملای خبری  اين  بندی؛  شود درواقع در 

ها و هر چيزی غير از تبع آن بحث بيهوده بودن پرستيدن بتكند بهها را بيان ميمقدمای بحث كه علت تفاوی در برخورداری 
وپوچ ها و زمين نيستند و در مقابل خدايي كه همه چيز از آن اوست، هيچشود؛ چراكه آنان مالك چيزی در آسمانخداوند بيان مي 

چيز  شود و آن مقايسه برده ناتوان و بيمثالي در اين زمينه اثبای ميرود با بيان  هستند. استدلالي كه برای اثبای اين بحث به كار مي
شود و خداوند با بيان يك جمع مي  76كند. درواقع اين بحث در آيه  با شخص آزاد و ثروتمند است كه البته به ديگران انفاق هم مي

تنها از عقايد كند در مقابل موحدی كه نه شنود و تعقل نمياستفهام انكاری بيهودري كار يك مشرک در پرستش موجودی كه نمي
توان رفت بحث بعدی از آيه  دهد. به همين سبب ميكند نشان ميسوی عدالت هدايت ميآميز آزاد بوده؛ بلكه ديگران را به شرک 
د و در آيه  شو به آن بيان ميشود و سپس مباحث بعدی باتوجه آغاز شده كه ابتدا موضوع علم و قدری بيكران الهي مطرح مي  77
كند كه نقص در آيای و يا در وسايل معرفت انسان نيست؛ بلكه در اراده فرد كافر است كه بر پايه آن  ريری ميچنين نتيجه   8٣

ای را بندی خود دو آيه يابد اين تفسير در ابتدای سياق (. به اين صوری واحد معنا پايان مي١05ريرد )همان، ص تصميم به كفر مي
آميخته است؛ اما در انتخاب آيه پاياني سياق خود درست عمل كرده و تفسير را در  كه مربوط ركوع قبلي است با مباحث خود درهم 

 ريری رسانده است. صوری صحيحي به نتيجه اين واحد معنا به 
به آن عنوان خاتمه بحث خود انتخاب كرده بود و باتوجهرا به  89علامه طباطبايي در تفسير الميزان در محدوده سياق خود، آيه  

كند كه سوی نتيجه ميشمارد و سپس كلام را معطوف بههای الهي را برميكند: »اين آيای تعداد ديگری از نعمتچنين بيان مي
آن نتيجه حق محض در مسنله وحدانيت خدای تعالي در ربوبيت و در مسنله بعثت در قيامت و در مسنله نبوی و شرايع عيناً مانند 

 (. ۴١5و١٢ش: ١٣7۴ها نيز برداشت سخن به همين منوال بود« )طباطبايي، دسته قبلي آيای است كه در آن 
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واقع علامه، نتايجي را برای يك واحد معنا در نظر ررفته است كه مربوط به موضوعای متفاوتي است و اين تفاوی و تنوع    در
ريری ايشان كاملًا مشهود است. علت آميختگي مباحث، خلط و ادغام دو ركوع يا واحد معنا است؛ بنابراين ارر اين واحدهای  در نتيجه 

 آمد.شدند؛ چنين آميختگي و ادغام در نتايج پديد نمي معنا از يكديگر تفكيك مي

 گیري  نتیجه 

مثابه يك واحد معناوپاراررافو بند به دنبال پاسخ به دو پژوهش حاضر در صدد است تا با خوانش ركوع يازدهم سوره نحل به
تواند انسجام لفظي و معنايي آيای محدوده خود را نشان دهد؟ و دوم اين رويكرد خوانشي، چگونه مي  سؤال اصلي باشد. اول آنكه

 بندی مفسران كدام است؟ های عدم توجه به اين رويكرد در سياق ترين آسيباينكه مهم
سوره نحل از    8٣  تا 77مثابه واحد معنا نشان داد كه آيای  در پاسخ به سؤال اول پژوهش بايد رفت، خوانش ركوع يازدهم به 

شود. در اين مطالعه، نظر ساختاری و محتوايي، همچون يك پارارراف در يك نوشته است و آن همچون يك واحد معنا، خوانش مي
محتوايي آيای اين   -جمله موضوع،  جمله پشتيبان، جمله نتيجه و جمله انتقالي مشخص شد. آنچه سبب اتصال و انسجام شكلي  

اسا  خداوند برخي از غيبش را از همگان مخفي داشته  ها و زمين در دست خداوند است« براين ركوع است. موضوع »غيب آسمان 
ها عطا نموده است و در همين ركوع آسيب  است. از سي ديگر  ابزارهايي را برای شناخت برخي از ابعاد غيب خويش به انسان 

هايي از غيب خويش را با تعبير جعل بازرو ها و زمين نمايان شده است و درنهايت جلوه های نادرست در آشنايي با غيب آسمان راه 
 نموده است. 

های بندیمفسر در تعيين محدوده كلام در آيای مربوطه بررسي شد. برخي از مفسران در سياق   7در پاسخ به سؤال دوم، عملكرد  
بندی خود در نظر نگرفته بودند؛ همين مطلب موجب شد تا جمله اصلي واحد معنا  خود، آيای ابتدايي واحد معنا را جزء محدوده سياق 

آيند، از مطلب اصلي جدا شده و همين موضوع  ريرد و بالتبع، بقيه آيای جهت اثبای آن، در پي مي كه در رئو  مباحث قرار مي
رردد. لازم به ذكر است كه رفتن روابط كلام، ناهمگوني و عدم تناسب ميان آيای و دورشدن از هدف اصلي سوره ميسبب ازبين 

كند و  وع موردنظر نيز صدق ميتوجهي به اختتام كلام، و افزودن آيه ابتدای ركوع بعدی به انتهای ركهمين مطلب در مورد بي
 رو ساخته است. خواننده را با مشكلاتي در فهم روبه

عنوان يك سياق و يا بالعكس يك ركوع را به های خود، چند ركوع را به بندیای ديگر از مفسران، در سياقدر مقابل نيز عده 
شدن دلالت واحد معنا ررديده و مشكلاتي نظير دورشدن از هدف اصلي و  اند كه آن نيز سبب شكسته چند سياق مجزا تقسيم كرده 
 دادن آيای را پديد آورده است.هدف بودن جلوه آميختگي مطالب و بيسردررمي مخاطب، درهم 

 ملاحظات اخلاقي

 مشارکت نویسندگان
 . سهم نويسندران در تهيه و تدوين اين اثر، متناسب با ترتيب درل نام آنان است

 های مبتنی بر هوش مصنوعی در فرایند نگارش اعلامیه هوش مصنوعی مولد و فناوری
، به منظور تهيه چكيده مبسنوط و اصنلاح GPT-6 Thinking ، مدلChatGPT سنازی اين اثر، نويسنندهونويسنندران ازدر طول آماده 

ريری از اين ابزار، نويسنندهونويسنندران مطالب توليدشنده را در صنوری اند. پس از بهره اسنتفاده كرده ،  APAفرمت منابع بر اسنا  

 .ريرندنياز بررسي، اصلاح و ويرايش كرده و مسنوليت كامل محتوای نهايي اثر را بر عهده مي

 تعارض منافع
 بنا بر اظهار نويسندران اين مقاله تعارض منافع ندارد.

 ها بیانیه دسترسی به داده
 های پژوهش حاضر از طريق درخواست از نويسندران قابل دسترسي است. داده 
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 سپاسگزاری 
 شود.  از داوران محترم به خاطر نظرای ارزشمندشان سپاسگزاری مي

 منابع 

 . عبد الهادی حرصوني. الكسبق(.  ١۴00ابن فرقد شيباني، محمد بن حسن. )

 . دار الفكر للطباعة والنشر والتوزيع. لسان العربق(.   ١۴08ابن منظور، محمد بن مكرم. )

باقر، عليرضا. ) ش(. بلاغت سامي و قواعد نظم متقارن و نقد و بررسي آن در سوره صف.    ١۴00احمديار، محمدحسين، ولوی، سيمين، و 
 .6٣–٢6(، ۴)9، های ادبي ن قرآنيپژوهش 

 . بيت العلوم. خلاصه القرآن ركوع به ركوعتا(. اقبال، محمد مظفر. )بي

 . فتيان.های تربيتي، ادبي و... ها و نكته های قرآني: در ويژريصدفش(.  ١٣87اكبری، محمود. )

 (.٣7–٣6)9، های ادبيپژوهشهای ادبي. ش(. بررسي اهميت بافت در پژوهش ١٣9١الهيان، ليلا. )

( محمدرضا.  فارسي.    ١٣89اميني،  نثر  در  )پارارراف(  بند  تعريف  فارسيكاوش ش(.  ادبيای  و  زبان  .  86–55(،  ٢0)١١،  نامه 
https://doi.org/10.29252/kavosh.2010.2505 

 . نشر اديان. نويسي و زيبانويسينويسي، ساده نامه درستبهتر بنويسيم: در  ش(.  ١٣96بابايي، رضا. )

 . اسلامي. فرهنگ ابجدیش(.  ١٣75بستاني، فؤاد افرام. )

 . دار العلم للملايين.تال اللغة وصحاح العربية ش(.  ١٣76جوهری، اسماعيل بن حماد. )

 های عمومي كشور.. هيأی امنای كتابخانه آيين نگارش علميش(.  ١٣60حرّی، عبا . )

]زير چاپ[.    شناختيرهيافتي بر تأثير قرينه سياق بر فهم قرآن و حديث با رويكرد آسيبش(.    ١۴0١بيگي، علي، و شهبازی، محمود. )حسن
 انتشارای دانشگاه اراک. 

 . لطفي.انوار درخشان در تفسير قرآنق(.  ١۴0۴حسيني همداني، محمد. )

 المللي، سازمان تبليغای اسلامي.. شركت چاپ و نشر بينهای قرآنساختار هندسي سوره ش(.  ١٣86رر، محمد. )خامه 

 . دوستان. پژوهيدانشنامه قرآن و قرآنش(.  ١٣77خرمشاهي، بهاءالدين. )

 . دار القلم. مفردای ألفاظ القرآنق(.  ١۴0۴راغب اصفهاني، حسين بن محمد. )

 های تفسير و علوم قرآن. . پژوهش (: ترنم مهر١های قرآني جوانان )پرسش ش(.  ١٣85رضايي اصفهاني، محمدعلي. )

 . عصر ظهور.تفسير قرآن مهرش(.  ١٣89رضايي اصفهاني، محمدعلي. )

 . نسيم حيای. شناسيقرآنش(.  ١٣9١رضايي اصفهاني، محمدعلي، و جمعي از پژوهشگران قرآن. )

نامه كارشناسي  ]پايان  مثابه واحد معناخوانش ركوعای سوره نحل به ش(.    ١۴0٣رفيعي مجومرد، زهرا، زارع زرديني، احمد، و ميرحسيني، يحيي. )
 ارشد، دانشگاه ميبد، دانشكده الهيای و معارف اسلامي[. 

 . ورع. های قرآنيدانشنامه سوره ش(.  ١٣89بخش، علي. )روح 

نامه تفسير و زبان  پژوهشهای قرآن: كوششي در جهت كشف نظم در سوره ياسين.  ش(. بررسي نظم در سوره   ١٣95زارع زرديني، احمد. )
 .۴6– ٢9(، ١)5، قرآن

ش(. ساختارشناسي سوره مباركه فتح در پرتو بلاغت سامي   ١۴00زارع زرديني، احمد، صحرايي اردكاني، كمال، و جنتي فيروزآبادی، صديقه. )
به   قرآن  تقسيم  بر  تأكيد  )ركوعای(.    555با  موضوعي  زبانپژوهش واحد  قرآنهای  . ١8–١(،  ١)١0،  شناختي 
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شناسي ساختار چينش آيای در ركوعای قرآني )مطالعه موردی ش(. رونه   ١٣98زارع زرديني، احمد، لساني فشاركي، محمدعلي، و خليلي، ميثم. )
 https://doi.org/10.22108/nrgs.2019.112167.1303. 9۴–7٣(، ٢)8، شناختي قرآنهای زبان پژوهشسوره بقره(. 

 . مجمع ذخائر اسلامي.اثر سياق در اختيار قرائایش(.  ١٣9٣نژاد، زهرا، و شاملي، نصرالله. )نيا، محمدرضا، قاسمستوده 

 . نشر لورو . نويسينگارش دانشگاهي: پاراررافش(.  ١٣96اصغر. )سلطاني، علي

( الدين.  قمر  فيه.    ١۴٣7السندی، عبدالقيوم بن عبدالغفور بن  العلماء  وأقوال  نشأته،  المصاحف: مدلوله،  الركوع في  تبيان  ق(. مصطلح  مجلة 
 . 7٣–١9(، ٢۴، )للدراسای القرآنية 

 . روزنه.نامه دهخدالغتش(.  ١٣7٣اكبر. )شهيدی، جعفر، معين، محمد، رروهي از نويسندران، و دهخدا، علي

 . دار المعرفة. المبسوطق(.  ١۴09الائمه سرخسي، محمد بن احمد، و مروزی، محمد بن احمد. )شيباني، محمد بن حسن، ميس، خليل، شمس

 . دار الفكر.صفوة التفاسيرق(.  ١۴٢١صابوني، محمدعلي. )

ها در فرهنگ  ش(. ركوعای قرآني؛ از پيشينه تاريخي تا كاربست   ١۴00صادقي تورانپشتي، ميثم، ميرحسيني، يحيي، و زارع زرديني، احمد. )
 .١08–85(، ١)5، مطالعای قرآني و فرهنگ اسلامياسلامي. 

 )محمدباقر موسوی، مترجم(. دفتر انتشارای اسلامي.  ترجمه تفسير الميزانش(.  ١٣7۴طباطبايي، محمدحسين. )

 . مركز جهاني علوم اسلامي.آشنايي با تاريخ تفسير و مفسرانش(.  ١٣8۴مهر، حسين. )علومي

 . دار الملك. من وحي القرآنق(.   ١۴١9الله، محمدحسين. )فضل

 ش(. چاپخانه بزرگ قرآن كريم.  ١٣87. )قرآن كريم

 . دارالكتب الاسلاميه.قامو  قرآنش(.  ١٣7١اكبر. )قرشي، علي

 . بنياد بعثت. تفسير احسن الحديثش(.  ١٣75اكبر. )قرشي بنابي، علي

 . دانشگاه قرآن و حديث، مركز آموزش الكترونيكي. مباني و قواعد تفسير قرآنتا(. لساني فشاركي، محمدعلي. )بي 

 . انتشارای نصايح. شناسي: روش تحقيق ساختاری در قرآن كريمسوره ش(.  ١٣9۴لساني فشاركي، محمدعلي، و مرادی زنجاني، حسين. ) 

 . دار محبي الحسين. من هدى القرآنق(.  ١۴١9مدرسي، محمدتقي. )

 (. ٢، )مشكوة های چاپي. ش(. قرآن ١٣6٢چي، كاظم. )مدير شانه 

 . سازمان چاپ و انتشارای وزاری فرهنگ و ارشاد اسلامي.تقسيمای قرآني و سور مكي و مدنيش(.    ١٣8۴مستفيد، حميدرضا، و دولتي، كريم. )

 . هنرور. فرهنگ فارسيش(.  ١٣87معين، محمد. )

 . چاپخانه مروی. تفسير نمونه (. ١٣76مكارم شيرازی، ناصر، و همكاران. )

 . دار الكتب العلمية. لسان اللسانق(.  ١۴١٣مهنا، عبدالله بن علي. )
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Objective: This study examines the interpretive sayings of Imam Ali ibn Abi Talib 

in Hadiqat al-Hikma al-Nabawiyya fi Tafsir al-Arba'in al-Silaqiyya, a commentary 

on prophetic hadith by Imam Abdullah ibn Hamza ibn Sulayman. It seeks to collect, 

classify, and analyze these sayings and clarify the commentator's approach to citing 

them and employing them as interpretive evidence. The work was selected because 

of its importance among commentaries on al-Arba'in al-Silaqiyya and the prominent 

place it accords to Imam Ali's words in explaining prophetic teachings. 

Method: The study adopts an inductive and analytical approach based on a 

comprehensive examination of the sayings attributed to Imam Ali throughout the 

commentary. It identifies their occurrences, assembles and classifies the material, 

and analyzes its use in interpreting prophetic hadith. The procedure combines the 

presentation of relevant passages with critical examination and commentary, 

focusing on explicit attribution, the materials cited, and their functions within the 

commentator's broader framework of argumentation. 

Results: The findings show that the commentator explicitly names Imam Ali when 

citing his sayings and directly refers to Nahj al-Balagha. Within his evidentiary 

framework, Imam Ali's words occupy a position after the Quran and prophetic 

hadith. His engagement with this material extends beyond Nahj al-Balagha to poetry 

attributed to Imam Ali and stories and accounts concerning his life. These materials 

serve to clarify the meanings and purposes of prophetic hadith, demonstrating the 

range of sources through which the commentator draws on Imam Ali's interpretive 

authority. 

Conclusion: The study concludes that Imam Ali's sayings constitute an important 

component of the commentary's interpretation of prophetic tradition. Their explicit 

attribution and varied forms illuminate the commentator's method of explanation 

and substantiation. Moreover, the author's standing as a trusted Zaydi scholar of the 

sixth and seventh Islamic centuries gives his explicit reliance on Nahj al-Balagha 

particular significance as supporting evidence for the attribution of its cited material 

to Imam Ali. The commentary thus merits attention as a source for studying the use 

and transmission of these sayings. 

Cite this article: Salmanian, S. (2026). Imam Ali’s exegetical statements in Hadiqat al-Hikma al-Nabawiyya: A compilation 
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Introduction 

The interpretation of prophetic hadith constitutes an important field of Islamic scholarship, 

connecting the explanation of religious language with the clarification of ethical principles and 

practical conduct. Within this tradition, statements attributed to Imam Ali serve as sources for 

elucidating prophetic teachings. This study examines their interpretive functions in Hadiqat al-

Hikma al-Nabawiyya fi Tafsir al-Arbain al-Silqiyya by Abd Allah ibn Hamza ibn Sulayman, 

known as al-Mansur billah, a prominent Zaydi imam and scholar in Yemen who lived between 

561 and 614 AH. The work comments on forty prophetic traditions concerned principally with 

moral cultivation, spiritual discipline, and human conduct. 

The research addresses the absence, identified in its review of previous scholarship, of a 

dedicated collection and analysis of Imam Ali’s interpretive statements in this commentary. It 

investigates the extent and forms of their use, their contribution to explaining prophetic 

traditions, and the commentator’s practices of attribution. Particular attention is given to 

whether the cited material is confined to Nahj al-Balagha or encompasses poetry and narratives 

associated with Imam Ali. The objective is to establish how these materials function within the 

commentary’s interpretive and evidentiary structure. 

Methodology 

The study adopts an inductive and analytical approach, using the 2022 edition of Hadiqat al-

Hikma al-Nabawiyya as its primary source. The inductive procedure traces the relevant 

passages throughout the commentary, collecting instances in which statements, verses, or 

narratives attributed to Imam Ali explain prophetic traditions. The analytical procedure 

examines each citation in relation to the hadith being interpreted, the commentator’s 

explanation, and the purpose served by the supporting material. The passages are organized into 

four categories: explanation of hadith meanings, interpretation through attributed poetry, 

clarification of vocabulary, and illustration through biographical narratives. 

The analysis also situates these citations within the commentator’s broader procedure. Al-

Mansur billah presents the hadith, identifies its transmitter, divides its wording into shorter 

units, and explains difficult expressions through their linguistic origins and contextual 

meanings. His supporting sources include Quranic verses, prophetic traditions, statements of 

Imam Ali, Arabic poetry and prose, and historical narratives. The study examines attribution 

formulas and references to Nahj al-Balagha, while consulting relevant commentarial sources 

to clarify selected passages. Its principal concern is the interpretive employment of these 

materials rather than a systematic assessment of their transmission chains. 

Results 

The study identifies fourteen instances, comprising five explanations of hadith meanings, three 

uses of attributed poetry, three lexical explanations, and three biographical illustrations. Imam 

Ali’s words occupy third place in the commentator’s evidentiary hierarchy, following the Quran 

and prophetic hadith. Attribution is explicit: al-Mansur billah identifies Ali by name, refers to 

him as Commander of the Faithful, or names Nahj al-Balagha. However, he generally does not 

specify the individual sermon or maxim. These practices demonstrate sustained reliance on 

Ali’s authority across different forms of explanation, while the range of cited materials shows 

that this reliance extends beyond passages preserved in Nahj al-Balagha. 

The five instances concerning hadith meanings address responsibility for worldly conduct, the 

allocation of sustenance, the limits of human life, the obligation to seek knowledge, and the 

appropriate recipients of wisdom. Ali’s response to a person condemning the world clarifies 

that individuals remain responsible for their wrongdoing and cannot transfer that responsibility 

to worldly attractions. Passages concerning sustenance explain abundance and deprivation as 

circumstances through which gratitude and patience are tested. Statements about appointed 
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lifespans reinforce the urgency of preparing for death. His address to Kumayl ibn Ziyad supplies 

reasons for preferring knowledge to wealth, while another passage supports the commentator’s 

identification of those qualified to receive wisdom with the Prophet’s household and their 

faithful followers. 

Poetry attributed to Imam Ali reinforces three related themes: divinely apportioned sustenance, 

detachment from worldly prestige and pleasure, and recompense for suffering. The verses 

concerning provision support moderation in its pursuit, whereas those concerning worldly 

temptation present renunciation as an expression of spiritual discernment. Poetry on deprivation 

explains how loss may become a source of reward through patience. In the lexical category, 

Ali’s statements clarify shubuhat as ambiguities produced by mixing truth with falsehood. His 

military counsel explains the physical expression of clenching the molars, used in a hadith to 

convey firm adherence to faith. Another statement distinguishes prophetic practice from 

religious innovation and associates the community of truth with correctness rather than 

numerical strength. 

The three biographical narratives translate ethical instruction into examples of conduct. The 

account of Ali’s dispute with a Christian over a suit of armor illustrates justice, humility, and 

restraint despite possessing political authority: he submits his claim to a judge and accepts an 

unfavorable ruling. The narrative involving Abu Nayzar presents simple food and strenuous 

manual labor as expressions of ascetic discipline and resistance to appetite. The report of Ali’s 

limited eating during Ramadan similarly illustrates moderation and preparation for meeting 

God. Together, these narratives make the ethical implications of prophetic teachings concrete, 

presenting Ali’s conduct as an embodied explanation of the principles articulated in the hadiths. 

Conclusion 

The study concludes that Imam Ali’s statements and reported conduct form a substantial 

interpretive resource in Hadiqat al-Hikma al-Nabawiyya. Their functions encompass 

conceptual explanation, lexical clarification, poetic reinforcement, and practical illustration. 

The commentator’s consistent attribution practices and explicit references to Nahj al-Balagha 

establish the importance he assigns to this material. His use of attributed poetry and 

biographical accounts further demonstrates that his understanding of Ali’s interpretive authority 

encompasses both verbal teaching and exemplary action. 

The study also interprets al-Mansur billah’s reliance on Nahj al-Balagha, given his scholarly 

standing within the Zaydi tradition during the sixth and seventh Islamic centuries, as supporting 

evidence for the attribution of its contents to Imam Ali. This conclusion reflects the significance 

assigned to the commentator’s explicit recognition and use of the collection. By assembling and 

classifying the fourteen instances, the research clarifies how Ali’s words and remembered 

conduct contribute to the explanation of prophetic teachings and to the communication of their 

ethical and educational purposes. 
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 ها: کلیدواژه

هالقفيالاهاة  ينهغرظ
هامملممهذديهاو(ظه
ها أغةهاةدافيتظ

هال لحوفهاةينددقدرظ
 حأغقرها کعرهاةدافيغر

عأههفالمهاةأ اسرهش ه ءأهثقفيالاهامملممهذديهلحنهث هطلمةكهاة  ينهغرهااس جت هعفي د ،لمه ه  لماههه:ا د 
رحأغقرها اعرهاةدافيغره هع ينههال لحوفهاةينددقدراهةأملممهذاأهاللههلحنهحمزةهلحنهسددعلمر.هاعينوبهش ه لهفالمهه

ااذ علمعفلمه هع ينهها أغةهاةدافيت.هههالقفيالاهاع دد ،لمهاقددد،لم هةداشفهذنهمد، هاةشلم حه ها س ش،لمعهبهلم
اقأها  ههفااها  دفهلهمد  هلحفهاةشلاحها لة رهذدبهلإعفيذرهرال لحوفهحأغ لمهاةينددقدرا هاةدياضفي هاةالم أه

 .ةاتمهامملممهذديه د  ههلمهغ دىهاةفيقفيههذدبهمفيقو ه هلحدلم هاةشلحهاعفي دىهمولمنهاةيندرهاةدافيغرهامقلمءأفلم
عو عأهاةأ اسرهمد،جلمه علهلحفها س قلا هااة ياددل همنه تلاها س قلا هاة لممهلقفيالاهامملممهذديهاةفيا عةههه:المن  

 ها  دف هاع الهمفيا و،لمها لهملمععلمهاع دد ،لم.هاغقترره ة هلح ياددلهسدلمقلمذها س ش،لمعهبهالمهالقفيالاها د دره
قأ هااة ودداهذدد،لم.هاغل زهاة ياددلهذدبهءدغهعفي د ،لمه هشلحهالحلمعغة هملهذلضها لمعةهاةودعدرها يا ،لمهن

نينارهالقفيالاهش هامملممهذدي هاا فياعهاةتيهغين دأهشةد،لمهاةشلم ح هاا لمئ ،لمهاة  ينهغرهاا س أ ةدر ههلمهغينلمذأهذدبهه
مدظفيم  هه مدزة ،لمه عنه اقأغأه اةشلح ه غ دلمارلمه اةتيه االحلمعغةه بهلمه ا ين ش،أه اةد في ه لحفه اةوتقره لحدلمره

 .درا س أ ة
ث ،لذهاةأ اسرهثرهاةشلم حهغ لحهباسمهامملممهذديه هعوددقلمع هاة  ينهغر همين يأملمهذالم اذهاا يارههه:الن ائ 

 هنينارهالقفيالاهشةد  ه علمهغشههءلاحرهش ه  لماهرنه هاةات را.هاق لهثقفيالاهامملممهذديه همدظفيم  ها س أ ةدره
  هبهالمهالقفيالاهذدبهملمها عه هرنه هاةات را هلحلهها لعارهاة لمةدرهةدقلآرهاةالوهاا أغةهاةدافيت.ها هعق  لهذدلمغ

عشعلهاةشولها دينفياهش هامملممهذدي هااةق صهاا الم ذها دقفيةرهذنهسهع .هاغفي فهاةشلم حهفالمها فياعهه
ا  دفيذره هعفي دىه يافي هالحلمعغةهاةدافيغرهامقلمءأفلم هاففيهملمهغاشفهذنهعوأعهءفي ها س ولمنرهلحاتمهامملممهه

 . ه هاةوعددرهاة  ينهغرذديهاملا ذهسهعه
فيدصهاةأ اسرهش هثرهثقفيالاهامملممهذديهتم لهمافي هم،علمه هع ينههاةيندرهاةدافيغرهعا لهفااهاةشلح هههه:الاس ن اج

اثرهاة  لغىهلحدينا ،لمهاعدفيوهمفياعفلمهغرأارهمتمىهمد، هاةشلم حه هاةادلمرهاا س أ لا.ه علمهثرهمالمنرها لةفهلحفه
تمدىهاذ علمعلمهاة لغىهذدبهرنه هاةات راهثهمدرههههذدعلم هاةزغأغرها فيىفي هبهمه هاةقلنفهاةينلمع هااةينلملحلهارجلغف

 لمءرهلحفيء  هشلمفأاهغأذمهنينارهملمهاس ش،أهلح همنهاةا لماهش هامملممهذدي.هامنه  هعرأهقدعرهفااها  دفه
ه.م أ اهةأ اسرهعفي دفهالقفيالاهاةودفيغرهاعأاارلمه هشلاحها أغةهاةدافيت

- ۴٣(،  ٢)5،  دراسنای الأدب الإسنلامي(. الأقوال التفسنيرية لممام علي )ع( في كتاب حديقة الحكمة النبوية: جمعا ودراسنة تحليلية. ١۴05سنلمانيان، سنميه. )  استتناد:
06 .https://doi.org/10.22034/jilr.2025.143435.1250 
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 المقدمة 
ا عأهللههاةکلوها د لمر هاةفياستلهاةوالم هاامحينتلمر ها   ضتلهذدیهذالمعلمهبا   ها ينتلمم هااة تتةهااةينتتمهذدیه ههال مهمحعأهه

ها ( هاذدیهآة هاةادافهاثءيالملح ها د جاف هامنهعاو،مهبإحينلمرهشةیهغفيمهاةأغنهالحوأ...
 هيخ بهذدبهثحأهثرهک لماهاللههعولمةی هااةينتدرها ا،لةهاثحلمعغةهالئعرها و تفيمفهاو( همنهمشتکلمةهااحأة ه دوأهذدمهع ينتههه

ذدعلم هامستتتتتتتتتتمهال ت همداهءتتتتتتتتتأ هه ا أغةهمنهثفمهاةودفيمهامستتتتتتتتتتمدرهاةتيهاف مهبهلمهاةدنحها  تتتتتتتتتا یها (هاءتتتتتتتتتيالملح  هاةکلامها
.هلرهفااها أغةهءتتتتتتتتأ هذنه ستتتتتتتتفيلاهاللهها (هاالئعرهمحيهاف علممهاةالمح فهامدلم ه  ،مه هاةو تتتتتتتتفي ها   لمةدرصاا    امستتتتتتتتتم ها

ا و تتتتتفيمفهاو(هاففيها  تتتتتأ هاة لمنه هاة شتتتتتلغلهامستتتتتتميهلحوأهاةقلآرهاةالو.ه قأهع تتتتتأدهرالمها ،عرهذأعه ههقددلهمنهذدعلم ه
امدزة  هالکدأةه هقدفياها ينتتتتدعف.ههامستتتتتمهاةدجالم  هالحددفياهمولمند هالخلم در هاث ،لااهثستتتتلا لمهاةکلممدرهاکدفيألمهاة عددر ه کلمن  هاة لغأة هه

ش هرذدد همأا ه ،مهاةينتتتتتدرهاةدافيغرهاعاادق،لم هاقأهثاةیهاةودعلم هع ينتتتتتهها أغةهالحدلمرهمولمند هذدلمغره لمءتتتتترهکلمف علمم،مهلحلااغ  هامول ره
:هه2025ااةواأهاةکلوه هه  لمة  هح یهقلملاهذديهلحنها أغني:هاة  ق ه همولمنها أغةهن تتتتتتتتتتفهاةودم هامول رهاةل لملاهن تتتتتتتتتتفهاةودماه

ه(.341
امنه  كها أغةهاةتيهذدداهلح  ينتتتتتتتتتتههاشتتتتتتتتتتلحها أغةهاةدافيتهاةشتتتتتتتتتتلغف ه  لماه"حأغقرها اعرهاةدافيغره هع ينتتتتتتتتتتههال لحوفهه

ه(هاةاتهغوأهمنهثکلملحلهثئعرهاةزغأغرهاذدعلمئ،مههه614هه-561اةينتددقدر"هةأملممهذاأاللههلحنهحمزةهلحنهستددعلمر ها دقكهبا د تفي هباللهها
هحأغ لمها ولا رهباةينتتتتتتددقدر ه و،لمهاةشتتتتتتلغفهأغأهلحنهذاأهاللههلحنهمينتتتتتتوفيعهلحنه  لمذرهارلم ي ه هاةدعن.هافااهاةک لماهشتتتتتتلحهةلأ لحوف

ااة قلم ر هاة همينتتلمهملمذه ولمةره ه أمرهذدفيمهه اةودم م وأع ا  في یهلحوأهاةقلرهاةلالحلهارجلت.هشرهامملممها د تتفي هباللههکلمرهااستتلها ول ر
اةأغن هامد،لمه ق ها أغة.هااقلها  دلم  هذدیهفالمها أانرظهةکفينهلمهمنهثفمهاةشلاحهذدیهالمجعفيذرها أغ درها ينعلمةهلحتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتته"ال لحوفه

 ها ستتتتتت شتتتتتت،لمعغرهلحوأهکتمهاللههحأغ لمهاةينتتتتتتددقدر" هاقأهذنيهاةشتتتتتتلم حه د،لمهبأقفيالاهثمهها لمدفهاو(هذدلمغرهکاهة هش ه ود،لمه همدظفيم 
عولمةی هاا أغةهاةدافيتهاةشتتتتتتتتتلغف هااستتتتتتتتت ألاهذدد،لمهااح  هبهلمه هع ينتتتتتتتتتهها أغةهاةدافيتهاةشتتتتتتتتتلغف.هعکعنهثهمدرهاةاياةه هذأةه

 هفالمها أانرهاة لغرهاةتيهلمهقل ههه-ثستتالما همد،لم:هشرهستترهمد، هاةشتتلم حهااستت دالم همد،ج ه ها ستت شتت،لمعهبأقفيالاهثمههاةادلمرهاو(ه
.ها هلح تتتت فيةهالخداها هعمهلحوأهاةدنحها  تتتتا یها (ههم،مهةد لمغر هاشرهفالمهالقفيالاهاة  ينتتتتهغرهرلمهثهمدرهکردهة تتتتد ،لمهه-ث  تتتت،لمهلحوأ

لحأوهثرهاةاياةه هم لهفکااهمفي تتتتفيوهة هاةوأغأهمنهامستتتت،لمملمذهاام لملحدلمذهذدیهءتتتتودأهاةايافي ها أغ درهااةتيهع دىهمينتتتتلمحلمذه
 ةهااستتتوره نهث اعهثرهغ وعاهثک له هفااهالمجلملا.هااةينتتتاكهال هه ها  دلم هفااها في تتتفيو هففيهنأ ةهاةک لملحرهااةايافي ه هع استتترهه

 لهثقفيالاه ،فيههههالستتتتتلمستتتتتدر  ا  دزع  اةاياة رها و تتتتتفيمفهاو(ه هلحدلمرهاةينتتتتتدرها ا،لةهاع ينتتتتتهفلم.هثملمهفأهالقفيالاهاة  ينتتتتتهغرهةلأئع
اة ياقداهفأههاةاياةهنينتتهها اهامملممهذديهاو(هاة  ينتتهغرهاذل تت،لم هاع تتدد ،لمهااة ولههذدبهمد، هاةشتتلم حه ها ستت شتت،لمعهبهلم.هه

ا د،جفها ستتتت قلائيهااة ياددديه تئع ،علمهرأههاةاياة هثملمها د، هالالاه د ع له هاستتتت ق تتتتلم هثقفيالاهامملممهذديهاو(هاة  ينتتتتهغرهه
اةد تتفي ها ينتت قلثةهامدلمقشتترهالقفيالاهاة  ينتتهغرهةدفيءتتفيلاهه اةتيها عذه هفالمها أانرهع اولمه لمعع هاةودعدر هاا د، هاة لمنهغ ع له هقددل

هملمالاهمنه تلاهفااهاةاياةهام لملحرهذدیهذأةهششکلمةدلمذ هلإعد،لم:هشةیهالفأاهها دشفيعةه فيلاهاللههعولمةی.هاه
املمهنالم هفالمهالقفيالا هفلهفيهمق  تتتتتتتتتتلةهذدبهملمها عههه.هملمهحجمها ستتتتتتتتتت شتتتتتتتتتت،لمعهبأقفيالاهامملممهذديهاو(ه هفااهاةشتتتتتتتتتتلح؟1

هثمهعشعلهثقفيا هث ل همدينفيلحرهشةد هاو(ه لمةشولهااةق ص؟هاةات رنه ه 
ه.ه دفهتمهعفي دفهثقفيالاهامملممهذديهاو(هاا ح جلمجهبهلمه نعااذهع ينهغرهةلأحلمعغةهاةدافيغره هفااهاةشلح؟2
فلهاذ عأهاة  تتتتتتتتلغىهباسم هاو(هانينتتتتتتتتارهالقفيالاهشةد هلحوالم اذههه.هملمهمد،جدرهاةشتتتتتتتتلم حه هنينتتتتتتتتارهالقفيالاهش هامملممهذديهاو(؟3

 اا يار هثمها   بهبإغلاعفلمهعارهذزاهءلغى؟
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 الدراسا  ال ابقة 
ثرهمفي تتتتتتفيوهثقفيالاهامملممهه-ااةودمهذدأهاللههه-لحوأهاةاياةهااة ق تتتتتتيهذنهاةأ استتتتتتلمذها  قلمطورهملهمفي تتتتتتفيوهفااها قلملا هعافهةهه

هلا ذهامملممهذديهاو(ه ه ا  ودقر ذنهاةأ استتتتتتلمذ ذديهاو(هاة  ينتتتتتتهغره هفالمها أانر هلمهغ لعهبا علهاا دلمقشتتتتتترهااة ياددل.هاثملم
هاة  لمسههثاها ح جلمجهبهلمه هسلمئلها أا ذ ه دعکنهذلضهملمهغدي:

مقلملاه"ملا ذهثمهها لمدفهذديهلحنهث هطلمةكها أغ دره هک كها أغةهاةينتت ر"هاا دشتتفي ه هلإدرهکددرهاةودفيمهامنينتتلمندر هستتدره 
م هاةوأعهاةينتتتتتتتتتتتلملحل هذلم،ه د هاةالمحةها لا ذها أغ درهاةتيه اافلمهامملممهذديهاو(هذنه ستتتتتتتتتتتفيلاهاللهها (ه هک كها أغةه2021
 ثستتتلمندأ قددل   اةودعي ملم   هااذ عأهاةاياةها د،  االحن ااةدينتتتلمئي ااةترمات عااع ث  استتتدن امينتتتدم ءتتتياديايهاةايلم ت  اةينتتت ر:

لحاوضتتت،لم هاعفيءتتتلهشةیهثرهمنهلحفهخمينتتترهالحلمعغةها أ استتتر هاةفياحأهمد،لمهحأغةهءتتتيادىهم  اهذدد  هامىدلمره امقلم ن ،لم ا لا ذ
هحأغةهءيادى هااةفياحأهءيادىهة هلم هااةفياحأهحيننهة هلم.ه

  هه1436مقلملاه"اةلاا ذهاة  ينتتتتتتهغرهةأملممهذديهاو(ه هع ينتتتتتتههاةارت"هاا دشتتتتتتفي ه هلإدرهاةکددرهامستتتتتتتمدرها لممور هستتتتتتدره
 هستتتویهاةاياةهشةیهاستتت قلا ه اا ذهثمهها لمدفهاو(ها لعاارهلح  ينتتتههاةقلآرهح تتتلا همنه تلاهع ينتتتهه لمملهاةادلمره ه32اةوأعهه

ثقأمهاة  لمستتتههذدأهثفلهاةينتتتدر.هامح تتتدرهاةقفيلاه هفااهاةاياة:هشرهع ينتتتههستتتدأهاةفيءتتتدفهاو( ههع ينتتتههاةقلآرهاةاتهغوأهمنهثفمهاه
لهث لد هاان قلهمنها غرهشةیه تجلماأهاةزمکلمندر هاقأ هذنهثممه لملحلة هاذنهم دالمذهمينتتتتتتتتتت ترة هاحأعهم تتتتتتتتتتأاقلمه  ،فيمهآغر ها  تتتتتتتتتت 

هع ينهفلم هااقفهذدأهاة  ينهه لمن قلهشةیها غر.ه
مقلملا:ه"ا ح جلمجهاةديافيتهلحکتمهامملممهذديهاو(ه هشتتلحهاةل تتيهذدیهاةکلم در"هاا دشتتفي ه هلإدره  كهةد دينتت رهااةدينتتلمندلمذهه

م هاةوأعها لمعتهذشتتتتل هفأههاةاياةهشةیهاة دقدكهذنهمفيا تتتتلها ستتتت شتتتت،لمعهلحکتمهامملممهذديه2013ااةودفيمها   علمذدر هستتتتدرهه
هاةاياةهثرهاةل يهکلمرهحلغ لمهاو(ه هشلحه  يهاةأغنهالسترثبا ت هااةفيه  لمئفهاةتيهثععلمهفالمهاةشفيافأه هشلحهاةل ي ه قأهلحف 

ذدیهنينتتارهاةشتتفيافأهمنهکتمهامملممهذديهاو(هاةتيهاح  هبهلم هاکاة ه ة هعافهثره عارهاةشتتلمفأهمنهکتمهامملممهاو(همقأمرهذدیه
هغف.هه هلمهمنهاةشفيافأهملمهذأاهاةشفيافأهاةقلآندر هاشفيافأها أغةهاةدافيتهاةشله

م هلحقدمهذديهه2016اةات رهموفهاةات دف هقلا ةه هع  ذها ستتت شتتت،لمع هاةالاأهةدودفيتهث في  لم"ها دشتتتفي هستتتدرهک لما:ه"نه 
کلم مها  تات هذلم،ه د هاةالمحةهمفيا لهاس ش،لمعه دیهلحنهحمزةهاةودفيتهبأقفيالاهامملممهاو( ه هک لملح ها فيسفيمهلحتتتته"اةالاأها  ضعنهه

قلمئاهامذجلمأ" ها دصهشةیهثرهملةفهاةالاأهقأهثک لهمنها ستتتتتتت شتتتتتتت،لمعهااة ع دلهلحکتمهامملممهاو(هک لةهلستتتتتتتلا هاةات رهاذدفيمهح
مديافي ر هالمهغک فهلحاة هلحلهثا تتتتتىها ينتتتتتله ددلمها لمةدلمهالحت دلم هن تتتتتفيءتتتتتلمهذأةهعة لهبهلمهذعاهمول   هااطتذ هاةکاههذدیهکتم هه

هاو( هاشذجلملح هاانا،لم لمهلح .
ش هفااهه- ثذدم  دعلم -ثحأ غينتتاا لمغ افهمنهملا ورهاةأ استتلمذهاةينتتلملحقر هثرهفالمهاةأ استتلمذه هع قلمطلهملهمفي تتفيوه  دلمهفاا هاه

هه.شةد  ا لم ر اشأة ثهمد  هاةق فيد  ا في فيو هباةل مهمن

 ه( 614 -561نبذة عن حیاة الإما  المن ور  لله وعل ه )
ه561ففيهامملممها د في هباللههذاأاللههلحنهحمزةهلحنهسددعلمرهلحنهحمزةهلحنهذديهلحنهحمزةهلحنهامملممهاةد  هاةز درهث هفلمشم هاةأهسدرهه

اکلمرهکلهااحأهمنهآبائ هاث أاعلمهة همنهاة ضلهااةودمهااةزفأهه(.هه21م:هه2019االحنهعذ م هههفتتتتتتتتتتهلحقلغرهذدشلمر هلحظلمفلهمأغدرههمأار
هکلمرهءلمع ها أ  هقفيتهاة لاسر هغولههه(.28:همقأمرهالمحقا ه2021اغدظل:ها د في هبالله ههاا قلممها عدأهملمهغ في هلح هثفلهأملمن هه

:هه2019االحنهعذ م ههلحتاةت همنه رلمهمنها يتلمةاف هاغوتأهباةدقفهمنه دترهالمحتأستتتتتتتتتتتتتتف هاکمهمنهثملهث رهلحت هقاتلهثاانت هبا تأ هه
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فتتتتتتتتتتتتتتتتتت.هقدلهشن ه لمهلحدغهاةلعارهاةولمةدر هاا دزةرهاةينددر هاان شله کللمهذدأه614فتتتتتتتتتتتتتتتتتتهاعفي هسدرههه594اباغو هشدو  هبامملممرهسدرههه(.25
الخلم هااةولمم هااشتتتتتتت ،لهباةودمهاذلههمکلمن  هکلمعا هاةودعلم هااة ق،لم  هاشتتتتتتتلمذللمهاة  تتتتتتتيالم هااةاد لم  ه ن لماهکلهستتتتتتتلمئل هاءتتتتتتتدفهه

ه(.34:همقأمرهالمحقا هه2021اغدظل:ها د في هبالله هاة ق ها لاذ .هههاة  لمندفه هذدمهاةکتم هاثءفيلا

 الإطار النظري
 ال عری   لأربعین حدیثا ال یلقیة 

ک لماهال لحوفهحأغ لمهاةينتتتتتتتتتددقدرهةدعياأ هأغأهلحنهذاأاللههلح همينتتتتتتتتتوفيعهلحنه  لمذرهارلم ي ه هعولهه  غ هحدلمع  هاقدلهثن هعفي هه
لحوأهاةقلرهاةلالحلهارجلت هراقأهاشتتتتتتتت علهفااهاةک لماهذدیهنفيذدره لمءتتتتتتتتر همنهالحلمعغةهاةتيهعولم،هثملاضهاةد   هاعقفي مهاذفي لمجهه

ااةينتتتتدأهه هسملم هاةلحمرهامردر هلحودأةهذنهاةشتتتتفيائكها ،دکر هاا فيانىها  وأعةهةدجفيا حها ي د راههاةينتتتتدفيک هاقد اهباةد  هاةاشتتتتلغرهه
استتتتتتاكهعينتتتتتتعدرهاةک لماهباةينتتتتتتددقدرهغوفيعهشةیهثحأه ااع  هاففيها ينتتتتتتنهلحنهمحعأهلحنهم،أتهاةينتتتتتتددقي.ها ههه(.۷:هه2002المحأ  هه

ثستتتالماهاق  تتتلم هاةک لماهذدیهث لحوفهحأغ لم هقدلهشرهاةلااتهقأهاناداه هذعد هفااهمنها أغةهاةدافيتهاةشتتتلغف:هرمنهح شهذدیه
:هه2010اغدظل:هاةودفيت همقأمرهالمحقا هاةقدلممرهشتتتتتتتتتتلمفأاهاشتتتتتتتتتت،دأاا.هههثمتيهث لحوفهحأغ لمهمنهثملهعغد هلحو  هاللهه قد،لم هاکداهة هغفيم

ةقأها عذهثسملم هال لحودددلمذها ي د رهاةتيه تتعاه هطدلمعلمها أغةهاةدافيتهاةشتتلغف ها لهثءتتيالمبهلمه د،لمهث لحوفهحأغ لمهمنههه(.36
ه(.36اغدظل:ها  أ هاةينلملحا هه سفيلاهاللهها (ه هک لماهالنفيا ها ضدئرهةديادیهلحنهحمزةهاةودفيدهثحأهشلاحهال لحوفهاةينددقدرهه

 ال عری  بشرو  الأربعین حدیثا ال یلقیة
ةلأ لحوفهاةينتددقدرهىتىرهشتلاح هثارلمهشتلحهذاأاللههلحنهحمزةهلحنهستددعلمر ها دقكهبا د تفي هبالله هءتد  ه هاةقلرهاةينتلمع هارجلتهه

ءتتتتتتتتت يار هاغضتتتتتتتتتمهلحفهطدلمع هث لحوفهحأغ لمهذنهاةدنحهه40۷اسململمه"حأغقرها کعره هع ينتتتتتتتتتههال لحوفهاةينتتتتتتتتتددقدر" هغقلهاةک لماه ه
م هامنهلح تتأعهع استت  ه هفااهاةاياة.ه2022  هلحفياستتارهمک ارهثفلهاةاداهاو(ه هاةدعنهستتدرهها  تتا یها ( هتمهققدق هاش لا

فتتتتتتتتتتتتتتتتت(همنهثئعرهاةزغأغرهه۷49-669 دیهلحنهحمزةهاةودفيتها ا ند،لمهاةشتتتلحها ينتتتعیه"النفيا ها ضتتتدئره هشتتتلحهال الم هاةدافيغر"هذةدف
اةأغن هکلستتتتلمةرههاذدعلمئ،مه هاةدعن هغقلهفااهاةک لماه ه زئف هاا ز هالالاهمنهاةک لماهتمهققدق هبج،أهمحعأهذاأاللهه دیهشتتتتله

ةیهاةدفي .ها ة ،لمهاةشتتلحها فيستتفيمهلحتههم هاا ز هاة لمنهلمهغزلاهمخافيطلم هالمهغ مهفيل  هش2010ا لم ينتت ههعقأمهلح هشةیه لممورهءتتدولم هستتدره
ه( هه له د هلحفهشتتتتتلحيهذاأه808"همد،لمجهاللحلا ه ها علهلحفهثستتتتتلا ها أغقرهاالنفيا "هةدقلم تتتتتيهمحعأهلحنهحمزةهلحنهمظ لهاذهه

هاللههلحنهحمزةهاا أغقر( ها دیهلحنهحمزةهاالنفيا ( هااةشلحهال هه هغزالاهمخافيطلم هالمهغ مهققدق هافيل  .ه

 حلیة تألی  حدیقة ا ک ة النبویة  
امنهاةاادويهثرهغافيرهةدشتتتتتتلم حهثفأاههمنهذةدفهفااهاةا لما هحدةهغقفية هن ينتتتتتت هذنهستتتتتتاكهذةدفهک لملح هحأغقرها کعر:ه
هذدي ه لضهمينتتلمذأع  همنهث لم تتلهام فيارها لشتتأغن هارلمعغنه عأهاللهها ، أغن هثره رستتنةنيهلحوضهمنهعدزمدرهذ،أةهش لملح   هاغ وف 

وفهاةدافيغرهاةينتددقدر هبإغضتلمحهثة لم ،لمهاةد فيغر هاش  تلمحه فيائأفلمها ودفيغر هة    ىهثکعلمم،لم ههثشتلحهةدعينتترشتأغنهمولمنهالحلمعغةهال لح
اع ضتتتتتتتتتتتتيالمهثحکلمم،لم ه ن ا  هشةیه ة ...هاقأهقعدلمه ه ة هقدلممهمنهقل جه ه عهاةينتتتتتتتتتتتتلمئل هامدلهاةدلمئل هملمئدفهشةیها    تتتتتتتتتتتتلم  هه

ةکفيره ة ه عأهاللههمفي فيعاه هنينتتتتتتتت هسملمذدلم هاک كهثءتتتتتتتتيالملحدلم...ههم دکافهطلغقرهامک لم  هاثا ع هال الم هلإلعةهذنهالستتتتتتتتلمندأظ
ااسمدلمهک لملحدلمهفااهلحتتتتتتتتتتتتتتتتتتته"حأغقرها کعر"هانل فيهثرهغکفيرهاسم هلح في داهاللههستتتتايالمن همشتتتت قلمهمنهمودلملم ه هذَدَعلمهغ عدزهلح هذنهستتتتفيالماه

اةاة ه لمرهمنهثفأا  ه هذةدفهفااهاةا لماهاةاته  ا هلحدلم هذدبهطدكهلحوضهثءتتتتتتتتتتتيالملح  هلحدلمرههه(.32:هه2022اا د تتتتتتتتتتتفي هبالله ه
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اعفي تتتتتدىها ينتتتتتلمئلهاةد فيغر هااة واههذنهاةقدمهالخدقدرهاا فيا تتتتتدلهاةترلحفيغر.هاقأهحلمالاه هفااهاة تتتتتأع هتجدكهامستتتتت،لماهاامطلمةرهقأ ه
هاممالمر ها ة هلح جدكهعدلمالاهثسلمندأهفالمهالحلمعغةهااةلاا ذ.

 خطوا  ع   الشار  في حدیقة ا ک ة النبویة  
شرهاةشتتتلم حهلحوأهثرهغينتتتلعهنصها أغةهاةشتتتلغفهلحکعلمة  هاغاکلهاستتتمه ااغ هاعل    هغولم،ها أغةهمنها فيانكها ي د ر هاغ الهه

هالخافياذهاة لمةدر:
هغقينمها أغةهشةیه لهق هة هةدشلحهم لمءلها أغةهلحشالهثک لهع  دتهاثع . .1
غودیهلحاکلهمولمنهالة لمظهاة لممضهمودلمفلم هاعفي تتتتتتدىها لاعهمد،لمهحينتتتتتتكهاةينتتتتتتدلم .ها هفااها تجلملمه لمالاهق تتتتتتدلهالءتتتتتتلهه .2

هاةد فيتهااةأ ةرهالمحفي غرهةدوأغأهمنها  لعاذ هامغ لملاهمو هاةادعلمذهلحشالهثع  ه إن هقأهغفي عهملاع لمعلمهثاهنقدض،لم.
اةات رهمنهکتمهامملممهةادلمرهمو ها  لعاذهثاهمو ها أغةهام ،فيم  هغينتتتتتتتتتت شتتتتتتتتتت،أهک هاهبا  ذهاةقلآندر هاهلمها عه هنه  .3

هذديهاو(هااةشولها دينفياهشةد  هانظمهاةشولا هاةولاهان لفم.
مغ تتتتتلملاهم ،فيمها أغةهامودلملم ه إن هقأهغلاتهق تتتتت تتتتتلمهذنه ستتتتتفيلاهاللهها ( هاثفلهاةاداهاو( هکعلمهغلاتهق تتتتت تتتتتلمهذنه .4

هاةشي دلمذهاةتراىدر هم لهالحدرهاسکدأ هانوعلمرهلحنها دا هاثمه دیهاةرمکي.

 مناه  ار  ا دیث ولف   
ا علمهثرهع ينتتتههاةقلآرهاةالوهة هثستتت هامدلمف هاثستتتلمةدكهم وأعة ه إرهة  ينتتتهها أغةهاةدافيتهاشتتتلح  هثغضتتتلمهثستتتينتتتلمهامدلمف هه

 الحالمم م تتتتلمع  من اة لمن ا  تتتتأ  في اةدافيغر اةينتتتتدر اثستتتتلمةدك ه كهذدبها  ينتتتتلهثرهغ ولههذدد،لمهاغ الهمد،جلمهمحأعا.هش هرشر

اعاادقلمعلم ه ،يهشملمهملکأةه کمهشتلذي هثاهماددره اةشتلذدر الحالمم است دالم    المرهامستتمدر  ق،لم  امستتمدر هاذ عأفلم اةشتلذدر
ا دعلمهغديه(.هه65:هه2021اكمهذاألله هة هثاهمقدأةه اداهثاهمخ تتتتت تتتتترهةولمم هثاهثنهلمهذمه کمه أغأهلمهغ ضتتتتتعد هاةقلآرهاةکلواهه

هنقأمهبإ لمأهاةال ها ش،في ةه هشلحها أغة.

 لف   ا دیث   دیث.  المن   الأو :
اغرأهفااها د، هرکنحأهثفمها دلمف هاةودعدره ه ،مهاةينتتتدرهاةدافيغرهاع ينتتتهفلم هش هغو عأهذدیه ،مهالحلمعغةهاةدافيغرهاع ينتتتهفلمههه

اغ مهعد داهفااههه(.٣٤١:هه٢٠٢٥ااةواأهاةکلو ه ه تتتتفي ه ،مهلحوضتتتت،لمهملهلحوضتتتت،لمها  ل هملهملاذلمةهاةينتتتتدلم هاا قلمءتتتتأهاةشتتتتلذدراهه
ا د، ه أه اع هلحالغق ف:هالاةی:هع ينتتتتتهها أغةهلحد ينتتتتت  همنه تلاه اا ع ها  وأعةهشرها أذ هااةفي د رهفدلمه لهطل ها أغةه

ه.هااة لمندر:هع ينهها أغةهبأحلمعغةهث لده هن  هاةالماهاا في فيو.هه(١٥٢:ه٢٠٠٧اباأمفيلا هها اا ع هه

 : لف   ا دیث  قوا  ال حابة  المن   الثال
لحوأه ستتتتتتتتتتفيلاهاللهها ( هيأمهءتتتتتتتتتتيالملح  هاةالام هابخلمءتتتتتتتتتتره ااتها أغة ه ها لعارهاة لمندرهمنهحدةهالاةفيغره هشتتتتتتتتتتلحها أغةهه

هاع ينهلم.

 : لف   ا دیث  قوا  ال ابعین المن   الثالث
ااة لملحوفيرهفمه دلهمنهاةودعلم هاةاغنهلمهغأ کفياهه ستتتفيلاهاللهها ( هاةاد،مهثع کفياهثءتتتيالملح ها لمةينتتتفيفم.هاةاة هعوأهفالمهاةالمئ رهه
ثحاهلح  ينتهها أغةهاةشتلغفهلحوأهاة تيالملحر.هش هشرهررمهمنهالخ تفيءتدرهملمهةد هة هفمظه قأهقلاهاق ،مهمنهأمنهاة شتلغل هاذُل   ه

ثمفي هاةأغن هاقأهکلمرهاةودمهااةأغنهغ دقلملمهاة لملحلهذنها  افيوهسملمذلم هاعودعلم هاذعبا هه-ارهاللههذدد،م  فيه–اعدقفياهمالمشلةهذنهاة يالملحره
ه.(٢٨:ه٢٠٠٨اباأمفيلا ههااق أا اهه
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 : لف   ا دیث  قوا   ئ ة اللغة  المن   الرابع
لحوأهشتتتتلحها أغةهبا أغةهالحاتمهاة تتتتيالملحرهالحاتمهاة لملحوف هيأمه ها لعارهاةلالحورهشتتتتلحها أغةهلحاتمهثفلهاةودم هر إرهلمهه
كأهةد ظرهع ينتهاه ها أغةهلحلاا ع ها همفي تفيذ  ها ه هکتمهاة تيالملحر ها ه هکتمهاةينتدف هنظل ه هاةد ر ه إنهلمهاةدينتلمرهاةاتهه

حدةهشرهمنهث اعهثرهغا  يههول رهالحالممهمنهاةا لماهااةينتتتتتتتدرهعارهه(.١٢اا  تتتتتتتأ هن ينتتتتتتت  هها (اهکلمرهغ کدمهلح ه ستتتتتتتفيلاهالله
ه(.٧امالم کدر هع.ذ هاةدظله ه تمهثفلهاةودمه قأهث انهاةالغاهه

 من   الشار  في عر   قوا  الإما  علي ) ( 
امنها أغلهباةا ل هثرهشتتتتتتتتتتتتتلم حه  لماهحأغقرها اعرهاةدافيغر هقأهاستتتتتتتتتتتتت يأمهفالمهاةال هال لحوره هع ينتتتتتتتتتتتتتهها أغةهاةدافيت.هه
اباةاال ه إن هبام تتلم رهش ها دلمف ها ا في ةهثذتلم هقأهاستت ولمرهثغضتتلمه  ذهمنهاةقلآرهاةالوهةادلمرهمودیها  لعاذهاع ينتتههع  ذه

هالحلمعغةهام لمفدع،لم.هه
شرهامملممها د تتفي هباللههعثاهذدیهنينتتارهاةشتتفيافأهاةتيهاستت شتت،أهبهلمهمنهکتمهامملممهاو( هلحوالم اذهاا تتيارهع تتلحهلحدينتتا ،لمهشةیه

( هه134امملممهاو( هاقأهعدفيذاهفالمهاةوالم اذهلحوالم اذهعشتتههشةیهامملممهاو( همنهقادل:هاقأهسملهثمهها لمدفهذدد هاةينتتتمها هه
( هاقأهقلملاهثمهها لمدفهذدد ه49( ه اتهذنهثمهها لمدفهذدد هاةينتتتتتتتتتتتتتتتمها14۷اةات رهها هه منه ة هملمه اتهذد ه هک لماهنه

( ه لمنظلهشةیهثمهها لمدفهذدد هاةينتتتتتمه16۷( هاقأهءتتتتلحهبهااهثمهها لمدفهذدد هاةينتتتتتمها هه166اةينتتتتتمهةکعدلهلحنهأ عها هه
( ها ها أغةهثرهذددلمه191دد هاةينتتمهع لهذدیهث هندز ا هه( ه هاةلااغرهثرهثمهها لمدفهذ180اق ت  همله  لهن تلانها هه

( ه ة هکتمهثمهها لمدفهه148( ها اغدلمهذنهامملممهذدد هاةينتتتتتتتمه هاةدظمهثن هقلملاها ه2۷8کلمرهغ اله هشتتتتتت،له مضتتتتتتلمرها ه
ُ اغدلمهذنهثمهها لمدفههه( هاقأ355( هاقأهُ اغدلمهذنهثمهها لمدفهذديهلحنهث هطلمةكهذدد هاةينتتتتتتمها ه235ستتتتتتمهاللههذدد ها ه

( هاقأه اغدلمهذنهثمهها لمدفهذدد هاةينتتتمهه345( هاقلملاهذديهذدد هاةينتتتمه هلحوضهاءتتلم لمها هه156ذدد هاةينتتتمهثن هقلملاها هه
هاةات رهعاره کلهالخاارهثاها کعر.(.هاغک  يهلحدينارهاةشلمفأهشةیهثمهها لمدفهثاهاة  لغىهباسمهنه 46ا ه

 الدراسة ال طبیقیة
ا هم لملحوره  دلم هستتفيههنينتت يلجهان تتدفهمفيا تتلها ستت شتت،لمعهاا ح جلمجهبأقفيالاهامملممهاو(ه ه  لماهحأغقرها اعرهاةدافيغر.هه
انقفيمهلح  تتتتتتتددفهفالمها فيا تتتتتتتلهذدبهثستتتتتتتلم ها ينتتتتتتتلمئلهاةتيهع واهاةشتتتتتتتلم حهش ها ح جلمجهبأقفيالاهامملممهاو( هاستتتتتتتدجود،لمه هث لحورهه

.ها ينتلمئلها  ودقرهبا ست شت،لمعهلحشتولهامملممهاو(هه2بأقفيالاهامملممهاو(ه هع ينتهها أغة.هه.ها ينتلمئلها  ودقرهبا ست شت،لمع1ذدلماغن.هه
.ها ينلمئلها  ودقرهبا س ش،لمعه4.ها ينلمئلها  ودقرهبا س ش،لمعهبأقفيالاهامملممهاو(ه هع ينههم لعاذها أغة.هه3 هع ينهها أغة.هه

هلحق صهذنهامملممهاو(ه هع ينهها أغة.

 الم ائ  الم علقة  لاس ش اد  قوا  الإما  ) ( في لف   ا دیث 
ْـ م ط ی ة  الم من    عل ی ا ی بل لخ   ا لاعهمنهذأمهشةقلم هاةدفيمهذدبهاةأندلم ه هقفية ها (:هه:الم لللللللِّلة الأولی ب وا الدنیا   ن ع   »لا ل  للللللل 

 ـ الد نیا: ل ع ن  الّلّ    ع للام ل ر بّ ه « الدنیا قال  :ه ه2022اا د تتفي هبالله هههها    وبّا ی نلو م ن الشللرّ    نهّ    ا قا   العبد : ل ع ن  الّلّ  
ه(.132

افدلمهغادكه ستتتفيلاهاللهها (هذأمهةونهاةأندلم هلرهاةأندلمهباةدينتتتارهةدعلمنهفيهاستتتددرهطدارهغدلملاهبهلمهالخههااة تتتتح هاغدجفيهمنهه
اةشتلهااة ينتلمع.ه دعلمهةونهاةواأهاةأندلمهقلمةاهاةأندلم:هةودرهاللههذدبهمنه ولهثذظمها ولمءتيهااةو تدلمرهةللح .هاشرهاةشتلم حهذدأملمهغلغأهثره

لغفه هعفيلحد همنهغدقيهاةدفيمهذدیهاةأندلمهاغام،لمها لمالاهقعدد،لمهمينتتتلاةدره لهشتتتي  هغقفيلا:هرففيهحلمملهغفي تتتىهمو ها أغةهاةشتتته
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 کنن هغقفيلا:هةفي هفالمهاةأندلمهاأ ل ،لم ه لمهذ تتتتتتتتتددلمه لحدلم هاأغد ،لمهاةتيه  د دلمهاث فيعدلم ه ،ااهه ةانا هذدیهاةأندلم هامدز لمهةد ينتتتتتتتتت هذنه ة 
(.ه هةدفي تتتىهفااها أغةهاةشتتتلغفهه134-133غينتتت يااهاةام همدلمهلحدينتتتلمرها قلملا هامنهاةأندلمهلحدينتتتلمرها لملااهاا  تتتأ هن ينتتت  ه ه

 تمهثمهها لمدفهاو(هاةاتهقلملاه د ه عاهذدبهشتيصهلحأثهلحشتالهث ضتل هاست شت،أهلحقفيلاهامملممهذديهاو( هاقأمهم ،فيملمهلهلمىته هه
نلْی ا ثم   ل ذ م  غامهاةأندلمهاغينتتا،لم:هه لد  ط یل   ا     لل غْ       نلْی ا الْ  غْ    ب غ ر ور ه ا الْ  خْد و          ـ الْ    ل رّ    ع ل یْ  ا   ْ  ه ي  »  یل   ا الذ ا   ل لد    ا    نْ

 ـ الث ر  «الْ    ل رّ م ة  ع ل یْ    م تَ  اسلْ  ْ و لْ     ْ  م تَ    ر لْ       بم   ل ار     ع    م   ال    ت ْ ئ    م ن  الْب ل     ْ  بم   ل اج  هه(.126اا کعرههه آ  
الحدلم هذدبهفااهاةقفيلاه إرهثمهها لمدفهاو(هغو رهثءتتتتتتتتتتتتتيالماهاةأندلمهفمها انافيرهالاةفيره هفالمهاةأندلم هاةاغنه دقفياهفااها ملاهه
ااةضتتتتتتتتلاهاا لمعغرهاحكهاةأندلمهبإ اععم ها هغينتتتتتتت ادوفيرهثرهغدينتتتتتتتافياه دلهاةودفياهااةانفياهش هاةأندلم هاغظ،لااهثن ينتتتتتتت،مهثلحل  همنه

هاةانكهاالخادئر.
ل وا في   ا لاعهمنهعقأغلهاةلأ  ه هقفية ها (:هههالم لللِّلة الثانیة: و   ل نْ یل عْد و  ا مْر ؤ  م ا ق  للل    ل ه    ِّ جَْ  »  یل   ا ا لن ا        ا لرّ ْ و  م قْ للل 

ی ة «ا لط ل ب  و       ا لْع   ر  مَ ْد ود  ل نْ یل   ل او      ح د  م ا ق دّ ر  ل ه   ل ب اد ر وا قل بْ   نل ف ا   ا لْأ ج    و  ا   :هه2022اا د تتتتتتتفي هبالله ههلْأ عْ  ا   مَ ْ لللللل 
ه(.145

ةقأهث أهاةقلآرهاةالوهذدبهقضتدرهذمفهاةلأ ها تعلمن  هباذ الم فلمهماأثهثستلمستدلم ه ينتكهاة ولمةدمهامستتمدر ه إره دلهذالمعهاللههه
ةأغ،مه أ همحأعهمينتتاقلم هالمهغ  لهاللههذنهثحأ.هاقأهث أه ستتفيلاهاللهها (هذدبهفالمهاةقلمذأةهاة لملح ر هاقأ هذنهعقينتتدمهاللههعولم ه

ااةاعله هق تتتتتتتدلهاةلأ  هاغادكهمد،مهثرهغ نفافياه  لعمهقالهثرهيأعد،مها فيذ هش هشرهاةشتتتتتتتي هاةفيحدأههةدلأ  هانهبهذنها شتتتتتتتلهه
اةاتهغد و،مهذدأه حدد،مهذنهاةأندلمها هغفيمهاةقدلممرهففيهاةوعلهاة تتلم .هاة في تتدىهفالمهاةقلمذأةهامستتتمدرهاستت شتت،أهاةشتتلم حهبأقفيالاه

»وقلد صلللللللللللرّ   م  الم منین ) ( بمقلال نلا هلذ  في النثر ترة وفي النظ   خری  بملا لا ی  لللللللللللع الک لاب ههاممتلممهذديهاو( ه قتلملا:
.ه هان قلهش ه  له(14۷اا  تتتأ هن ينتتت  ههلإح للائه  و  ا نذکر منه طر ا کا یا لمن کا  له قلب  و  لقی ال لل ع وهو الل ید«  

»و ق د ر  الْأ رْ  او      ث ر ه ا و قل ل ل   ا و ق  ل     ا اةات رهمنهقفية هاو(:هثحأهثقفيالاهامملممهاو(ه دقفيلا:همنه ة هملمه اتهذد ه هک لماهنه 
یق  و  ال ل ع ة   ل ع د      ی  ا ل ی بْ  ل ي  م نْ   ر اد  بم  یْ ل ور ه ا و  م عْ ل ور ه ا و  ل ی خْ      ب ذ ل     الشل ْ ر  و  ال ل ْ   م نْ   ن یّ   ا و    ق   ه ا ثم    ع ل   ال لّ 

ه(.ه91االخاارههه  ع     ا ع ق اب ی     اق     ا و  ب   لا م     ا ط و ار و  آ  اته  ا و  ب ف ر ج     لْر اح   ا     ص    للْر اح   ا«قل ر    ب  
الحدلم هذدبهفااهاةاتمهمنهثمهها لمدفهاو(ه إرهاللههقأهقأ  هاةلأ  ه  لم ةهغزغألمها  ةهغدق تتتتتتت  ها  ةهغفيأذ هباةقدرها  ةهباةا لة هه
هثرهرالمهاةقدرهااةا لةه لمغر هافيها  الم هامنينلمرهباةدومهااة  هثاهباةضداهاا لملمر هةدي ر ها هاةفيقاهن ين هغلاذيهاةوألاه د  هالحف 

مأدهشتتالهاة قههااة نيهاءتترهملم.هةاة ه إرهث لاحهاةأندلمهمدااعلمها أق،لمهاةفي ه هغ تتلمحا،لمهعائعلمهثملاضهام تتلمذكهاشتتأائأ.ههلحاة هه
اغ ينلهاةشلم حها أغةهاةدافيتهاةشلغفهبهااهاةشالهمو عأاهذدبهکتمهثمهها لمدفهاو(.هحلتهلحدلمهثرهنا لهثرهاةدنحها (هقلملاه ه

رص  ح ریص  ولا ی  لللللر   ه  ك راه ی ة  كار   «مفي تتتتتتلهآ له هن  ها في تتتتتتفيو:هه هه(.۷4/68 :ه1368االمجدينتتتتتتي ههه» ّ  الرّ  و  لا    ر    ح 
ها كهذدبهامنينلمرهثىدلم هسود هةديا فيلاهذدبهةقعرهذدش  هثرهغ جدكها شلها  ل هاعقفيغضهاحترامهاةااذ.

دود  ل ن یل   لاو     ح د  ما ق دّ ر  ل ه    باد روا ق ب    ا لاعهمنها المع ةهقالهن لمعهال ل ه هقفية ها (:هههه:الم للِّلة الثالثة »    الع  ر  مَ 
  » ه(.148:ه2022اا د في هبالله هن فا   الأج   

غ ياأ هناددلمهاةکلوها (هفدلمهذنهق تتلهذعلهامنينتتلمرها تتلا ةها ينتتلم ذرهااةينتتويه هق تتدلهاةلأ هااة نفكهةح لة.هااةشتتلم حهه
» خ     الع ر مَدود  حدد  مالکه علی وجو  عل  ح للللللن ا من لطوی  ولق لللللل  ذقكهذدیهفااها أغة هبأرهاةدنحها (ه

اا  تتتأ هن ينتتت  هههعلی قدر مقدور  و    حدا لا وکنه بأاور ما ق در له من ا  وعلینا له حقوو م ق ة  و یالنا آجا  م للروبة«
 هة ينتتتتتتههمودیها أغةهاةشتتتتتتلغفهاح  هلحکتمهامملممهاو(هاقلملا:هاقأه اتهذنهثمهها لمدفهاو( هثن هقلملاه هک لماههه(.149 ه
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ا  اةات ره ها  لملا:ههنه  ب ابّ  ا و ج ع ل ه  خ ا   لْ  وْ     سلْ ط ا   ا و ق اط عا   »و خ ل ق  الْآج ا     ِّ ط ا   ا و ق  ل ر ه ا و ق د م   ا و   خ ر ه ا  و و صل        لأ  الْ
ثتهثرهاللههعولم هغقأ هذعلهامنينتتتتتتلمرهاث د  ه  لم ةهغادد،لمها  ةهغق تتتتتتلفلم هاقأهغقأم،لمهاقأهغل لفلم.هه(.هه91االخاارههل   ر ائ ر    قلْر ا   ا« 

هذنهق تتتتتتتلها دلمةهاةأندلمه ابهااهاذ عأهاةشتتتتتتتلم حهذدبه تمهامملممهاو(ه هع ينتتتتتتتهها أغةهاةشتتتتتتتلغف.هامنها أغلهباةا ل هثن هقأهذر 
اففيها ااههههالخد هات درهااة تتتتتتفي هالعلحدر ه علمهغقفيلاهالحنهمد م:هراستتتتتت ولم هة شاأاارلمه ه تمهامملممهاو(هبا ذ علمعهذدبهاة دفيرهاة

ىهلحا لهالشتتتتتالمر هاا  ها شتتتتتلمبهرهملمهغينتتتتت دزم ها فيذهمنهقلاهال له علمهغينتتتتت دزم ها لم اهمنهقلاهالمجاااهشةد  ه ةدعفيذ ها شتتتتت 
 لمستت ولم هثغضتتلمهة شها لائلهلستتالماههههقلمطولمه لائلهثقلانهلمههاثم لمه فين ه قأ  ها فيذه لم باهةلأ لهبا الملاه علمه ااهبهلمهامنينتتلمرهملمهغلغأ 

اةوتقرهلحفهاقترارها  لملاهافمها  قلم لحفيره هاةزملمرهاةفياحأهاةاتهغ  لهبهمهال لهاعد هالسالماه لمة أاقرهاال فيةهاسلمئلهثسالماه
ه(.2/381 :ه1404مد م ههاالحناةوتقرهلحفهاةدلم  ها لمفله فيرها فيذهقلمطولمهة د ها لائلاهه

«ا لاعهمنه لضهطدكهاةودم ه هقفية ها (:ههههالم لللِّلة الرابعة: ل    ة  ع ل   ك  ّ  م  لللْ :هه2022اا د تتتفي هبالله هه»ط ل ب  ا لْع لْ     ر ی للل 
ه(.ه166

ةقأهثکأهاةدنحها  تتا یها (هذدبه تتلا ةهطدكهاةودمهاا ول رهمنهقالها ينتتدعف هااةشتتلم حهةادلمرهثهمدرهق تتدلهاةودمهاستت شتت،أهه
ه  لحقفيلاهثمهها لمدفهاو(همختلمطاتلمه عدت:ه  ـ ت ْر    الْ ل ا    و الْ ل ا   لل نْق  للللللللللل  یلْ    الْع لْ   خ ْ   م ن  الْ ل ا    الْع لْ   ی ْر سللللللللللل    و   نلْ »   ك   

د  م عْر   نلْف او   و صل ن یع  الْ  ا   یل ز و   ب ز و ال ه .    ك   یْ   بْن       نْ ل ا      ة  الْع لْ   الن ف ق ة  و الْع لْ   یل زكْ وا ع ل   الْإ  ب  الْإ   د ین  ی د ا   ب ه   ب ه  ی ْ  ل 
ی ال ه  و جَ  ی   الْأ حْد و  ة  بل عْد  و   ال ه   و الْع لْ   ح اك    و الْ  ا   مَ ْ  و   ع ل یْه « ه(.14۷اا کعرههالط اع ة  في  ح 

افدلمهةايهغفي تتتىهاةشتتتلم حهةدقلم ئهثهمدرهطدكهاةودمهاستتتاكهذ دأهاةدنحها (هذدبه تتتلا ةهطدكهاةودم هاستتت شتتت،أهلحکتمهامملممه
ذديهاو(هاةاتهيخلمطكه د ه عدلهلحنهأ عهاغقأمهة هذأةهثستتتتتتتتتالماهذقددرهة ضتتتتتتتتتلهاةودمهذدبهاة لاةها تتتتتتتتتلا ةها ف علممهلحادكهاةودمه

ث ضتتتلهمنها لملا ه ة هلرهاةودمه عيهءتتتلمحا هاكديا ها المنرهاا حترام هاةانه كهذدیهاا  ينتتتلماها ول رهةدقدو هاغر لمهبأرهاةودمه
ءلمحكها لملاهثره عيها لملا ها هثته ظر همنها عانهثرهغ قأهمالمن  هامدزة  .هشرها لملاههغدقصهبامن لم  هاا ول رهعزغأهبامن لم  هه

ةاة هغا  له عدلهلحنهأ عهبأرهمول رهاةودمها قدقيهعغنهغ لماهذدد هاا المنرهااةشتتتتتتتتتتتتتي تتتتتتتتتتتتتدرها ا ينتتتتتتتتتتتتتارهباة لاةهعزالاهلحزاالاهاة لاة.هاه
ءتتتتتتتتتلمحا  هالح هغادلهاللهه هحدلمع  هالحوأهمفيع هغتركه د  ه کلاهحينتتتتتتتتتدلم.هشرهاةودمهففيها لم مهاا   تتتتتتتتتله هاا لملاهففيهالخلمعمهاا ادل.هه

هک ينلماهاةودمهاغ ضد هذدیها لملا.ابهالمها ج هاةتيهثقلمم،لمهذدیه ضلهاةودمهاع فيق هذدیها لملاهغقدلها يلمطكهةهعضیهبا
»  یل   ا ا لن ا   لا  لل عْط وا ا  ْ ْ   ة    ْ    ا لاعهمنه تتتتلا ةهاة وددمهذدبهثستتتتلم ها أا ةهااةا لم ة ه هقفية ها (:هههه:الم للللِّلة ا ام للللة

نْ ع وه ا   هْل   ا  ل   ظْل   وه ْ « ه(.164:ه2022اا د في هبالله ههه  هْل   ا  ل   ظْل   وه ا و لا  تَ 
ةقأهثکأه ستتتتتتتتتتتفيلاهاللهها (هذدیه تتتتتتتتتتتلا ةهعوددمهاعأ غكهمنهففيهملفلها ف هةاة هاذأمهعوددمهمنهةد هةأغ هفالمها لفتذهه
اا أا ة.هذقكهاةشتتتتتلم حهذدیهفااها أغةهاةشتتتتتلغف ها ثدهثرها لاعهمنهثفلها کعرهفمهثفلهاةاداهاو( ه هاةشتتتتتدورها يد تتتتتفير هه

 ـ الیع  ک  منک «ا (هاةاتهغقفيلاهذنهاللههعولمةی:هههااستت شتت،أهبهااها أغةهاةشتتلغفهذنهاةدنحها  تتا ی اا  تتأ هن ينتت  ههه»وخلق
اةادلمرها المنرهاةولمةدرهلفلهاةاداهاو(هاةاغنهغو رارهثفلها اعره ها أغةهاةدافيتهاةشتتتتتتتلغف هاح  هاةشتتتتتتتلم حهلحقفيلاهثمهه(.هه16۷

وْقا    ى  ا لمدفهاو(هاةاتهثشتتتتلم هءتتتتلاحرهش هفالمها ينتتتتنةر هحفهقلملا:ه ه  و الد ع اة    ى  د ین ه   آ   آ    اللل  »  ول      خ ل ف اء  اللّ   في    رْضللل 
امنه تلاهفتتااهاةکتمهاذ رهثمهها لمدفهاو( هثفتتلهاةادتتاهاو(ه د تتلم هاللهه هال ضهاعذتتلمةهعغدتت  ههه(.14۷اا کعتتر ههههر ؤْی     ْ «

هاذرهذنهعفيق هش هةقلمئ،م.
غقفيلاهمکتتلم مهاةشتتتتتتتتتتتتتتهاأت ه همولضهشغلاعهفتتااها قالهمنه تمهاممتتلممهاو( همل تتأاهثرها ق تتتتتتتتتتتتتتفيعهبأاةدتتلم هاللههفدتتلمهفمهالئعتترهه
هذد،لمهامملممهاو(هبهالمهاةادعرهاةدفي اندرهعشههش هالئعرها و فيمفهاو( هاةاغنهش اهذمددلمفمه ا و فيمفيرهاو(:هرشرهاة  لمذهاةتيهذر 
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ذدبهملهاةزملمر هكأهثنهمهغشتتتادفيره لمذرهم فيا قرهتملمملمهملهثقفيالاهامملممهاو(هاةتيه  لفمه د،لمهلح تتتد رها عل...هشنهمهالخد لم هامردفيره
ه(.ه13/213 :هه13۷5امکلم مهاةشهاأت هه هال ضهااةأذلمةهش هعغد  هاذظمهشننهمهش هع  رهثرهامملممهاو(هغش لم هش هةقلمئ،ماهه

 الم ائ  الم علقة  لاس ش اد بشعر الإما  ) ( في لف   ا دیث  
و   ل نْ یل عْد و  ا مْر ؤ  م ا ک   ب  ل ه    ا لاعهمنهعقينتتتتتتتتدمهاةلأ هاعقلغللمه هقفية ها (:ههه:الم للللللِّلة الأولی »  یل   ا ا لن ا        ا لرّ ْ و  م قْ لللللل 
  » ل وا في  ا لط ل ب  هه(.145:ه2022اا د في هبالله ه  ِّ جَْ 

قأهغدجنهاةشتتلم حهش هثشتتولم هثمهها لمدفهاو(هةشتتلحهاع ينتتههالحلمعغةهاةدافيغر هامنه تلاهشغلاعهثم درهمنهفالمهالشتتولم ه لمالاهه
ثرهغفي تىهاغ ينتلها و ها ق تفيعهمنه تمهاةلستفيلاهاةالوها (هةدقلم ئهلحشتالهث ضتل.ها هع ينتههفااها أغةهاةاته اتهذنهاةدنحه

ددد همنهقالهاللههعولم  هاستتتت شتتتت،أهلح تىرهثلحدلمذهمنهثشتتتتولم هامملممهاو(هاةتيهعل أهبأستتتتدفياهلحددغهها (ه هعقأغله أ ه لهشنينتتتتلمرهاعو
هاثع هذدبهقأغأه أ هاةوالمعهمنهقالهالخلمةاهذزها ل:

ر قلللللللا   اللللللللر لللللللن   لللللللل    ي  ق للللللللللللللللل  یللللللل     ا 
و    ع  لللللللل  ل للللللللللللللللللطلللللللل  لا  یللللللللرملللللللل     و   

للللعللللللد و     ـ  طللللللاُ  لللل لللللللللللللللل خللل  في  ر          ق للللللللللللل 

المللللللللللق لللللللللللللللللللليّ        ه   لللللللللللر قلللللللللل  د   علللللللللل   یلللللللللل 
اکلللللللل  للللللللللللللللللا    للللللللله  الللللللللرجللللللللا    ر ي    ولا 
اللللللل لللللل  للللللا    ولا  الللللللق  للللللللللللللللاء     للللللیللللللللللللل لللللل   

 

»هذا ل لللری  بما  هبنا  لیه في الق للل ة  و  ا من الله لعالی  و نه عاد  في المفاضللللة  ی ا   الحوأهثره  لهفالمها  ذهقلملا:ه
ه(.148اا  أ هن ين  ههو   حرص ا ریص لا یغى عنه ای ا« 

ا لاعهمنهاةاغنه هع لغ،مها کلمنرهاا دلمءتتتتتكهاةأندفيغره هقفية ها (:هقدله ه ستتتتتفيلاهالله:همنهثاةدلم هاللههاةاغنه هههالم للللِّلة الثانیة:
ین  ا هْ      فيههذدد،مها هفمه زنفير؟هقلملا:هه ل   ا ح  ج  ین  ن ظ ر  ا لن ا     ى    اه ر ه ا    اهْ    وا بِ  نلْی ا ح  ط ن  ا لد   ا لن ا    »ا ل ذ ین  ن ظ ر وا   ى    

ی ْ  ك   ْ       نْ  ا م ا ع ل   وا   ْ  سلللللل  وا   ْ  و  ی    ْ   و لل ر ك وا م  نْ  ا م ا خ شلللللل  ل   ا    ِّ م ال وا م  و    و لا  ب ع اج  نْ  ا ع ار      لا  ر    لللللل    ا ع ر       ْ  م 
ه(.ه22۷اا  أ هن ين :ههخ اد ع   ْ  م نْ ر  ل عْ    ا خ اد      لا  و ض ع و  « 

شرهاةشتتتلم حهلحوأهثره  لهفااها أغةهذنه ستتتفيلاهاللهها (ه هاءتتتفهاعولغفهءتتت لمذهثاةدلم هاللههاالح ولمعفمهذنهمدااذهاةأندلم هه
دفهه تتتلاهثمهها لمدفهاو(هم لم هاقأاةه نهعلكها دلمةهاةأندلمهامدااعلمهاا  لم ها دلمةهاةاينتتتدارهاا  فيا تتتور ه هثا عهثشتتتولم اهلمهها لم

ع و  « منهمو ها ز هال ههمنهفااها أغة:هاو(هغ ينتتتتتلهبهلمها لاعهه »من اقلملاهستتتتتلمئت:ههه»و لا  خ اد ع   ْ  م نْ ر  ل عْ    ا خ اد      لا  و ضلللل 
ل  بمن هذ  حاله   ل   م  الم منین سلا  الله علیه الذي کفِّها} ي الدنیا{ لوج  ا  و عر  عن  ین  ا   ل  ی رع  ا  طر ا   

هولم یب    لیه کفا   لم ل  ع  لی ما یروی عنه ) (  ی ا من قوله:
ِّلّ  کللللللللللللللل  ى  اد عللللللللللللللل   دنلللللللللللللللیلللللللللللللللا  للللللللللللللل 

رامللللللللللللل  لللللللللللللا    حللللللللللللل  الإلللللللللللللله   ظلللللللللللللر    حللللللللللللل 
یللللللللللللنلللللللللللل  للللللللللللا   ولللللللللللل  ـ       ب  لللللللللللللللللللللللطلللللللللللل 
ة    مَللللللللللللللللل  لللللللللللللللللاجللللللللللللللللل   ور یللللللللللللللللل للللللللللللللللل  لللللللللللللللللا 

   
 

ا   ا للللللللللللللل  حللللللللللللللل   ـ  علللللللللللللللر      ل  لللللللللللللللللللللللللل
ا  لا للللللللللللل  حللللللللللللل   ـ  بللللللللللللل اجللللللللللللل  لللللللللللللنللللللللللللل   و م 
ا  و  لللللللللللللللللللللللا للللللللللللللللللللللل  ا    لللللللللللللللللللللللر د دتهللللللللللللللللللللللل 
ا  لللللللللللل  للللللللللل  لللللللللللا  للللللللللل  جَللللللللللل   ـ  بللللللللللل هللللللللللل    لللللللللللو 

 (235)الم در نف ه: ص  
نلْی ا د ار   ا لاعهمنهقفية ها (هشرهاللههغوايهىفيااها  لةهذدبهم تتتتتتلمئكهاةأندلمهالحت فلم:ههه:الم لللللِّلة الثالثة »  لا  و      ا للّ   خ ل ق  ا لد 

ر ة  م نْ بل لْ  ب با  و  ل و اب  ا لْآخ  ر ة  سلل  نلْی ا ل ث و اب  ا لْآخ  ر ة  د ار  ع قْبَ    ل ع    بل لْو   ا لد  نلْی ا ع و ضللا   ل ی ِّْخ ذ  ل ی عْط ي  و یل بْ  ل ي  بل لْو   و ا لْآخ  و   ا لد 
ه(.353اا  أ هن ين :ه هههل ی لْز ي «



 55 ةیلیالأقوال التفسیریة للإمام علي )ع( في کتاب حدیقة الحكمة النبویة: جمعا ودراسة تحل

 

 

غ ياأ ه ستتتتفيلاهاللهها (هذنهم تتتتلمئكهاةأندلمهالحت فلمهاغدا  هذدیهثرهاللهه داهاةأندلمهذااباهاا  لةهلحأغتهاذفي تتتتلمهذد،لم ها ولهه
»   هذ  البلیة نع ة  شتتتتقلم هاةأندلمهستتتتاالمهة فيااها  لة هاىفيااها  لةهستتتتاالمهةات هاةأندلم.ه وق كهاةشتتتتلم حهذدیهفااها أغة هاقلملا:هه

هلا م ریة في  ل . وقد ر وینا عن  م  الم منین علي بن  بي طالب ) (  في  ل  اعرا وهو:
ر ور    سلللللللللللللللللل  ی  ه    ا  عللللللللطلللللللل  یللللللللل  لللللللل  طلللللللل   علللللللل 

درا          قلللللللل  ین   جلللللللل     علللللللل لللللللل  لللللللل  الللللللللنللللللللّ    للللللللِّي  
ر ورا   سلللللللللللللللللل  اللللللللل    هللللللللد    ه   علللللللل لللللللل  لللللللل    نلللللللل 
ر    بللللللللکلللللللل  ز لللللللللـ  نللللللللل  و    الأخللللللللر ی         بلللللللل    

ی  ثَ      ذي  علللللللطللللللل  الللللللل  ب   لللللللل  سللللللللللللللللل   و    
واقلللللللللعللللللللل  لللللللللا       مللللللللل  في   و  علللللللللظللللللللل    
الللللللللل     خلللللللللر    لللللللللوا    الأخلللللللللر ی      
احلللللل  للللللللللللللللا    ابللللللر   للللللیلللللل للللللا  ل  لللللللللللللللل    علللللل    

 

ه(.355اا  أ هن ين :ه ههه قد عل ـ    معنی کلامنا مِّخو  من قوله ) (  وهو حق لا ا   یه  لأنه مع و «

 الم ائ  الم علقة  لاس ش اد  قوا  الإما  ) ( في لف   مفردا  ا دیث 
ِّْن ین ة  ا ل ذ ین   :ها لاعهمنهاةشتتتتتتتتتتتا،لمذ ه هقفية ها (:ههالم للللللللِّلة الأولی ین  بل عْد  ا لط    »  م ا ر   یلْ     ا لْ  ِّْخ و  ین  ع ل   ا لْغ ر ة  و  ا لْ  زْع ل 

» هه(.156اا  أ هن ين :ه هه  ق ام وا ع ل   ا لش ب   ا   و  ج ن ح وا   ى  الش   و ا  
غ تتتتتتتتفهاةدنحها (هحلملاها  کلمةافهذدیهاةأندلمهااةتف فهرلم هاةاغنهلحوأهثره لمرهرمهمنهمشتتتتتتتت ،دلمذها دلمةهاةأندلمهانودع،لم ه قأهه
اقوفياه جنةه ها ولم ةهاا  تتتتتتتتتلمذكهااةال هلحينتتتتتتتتتاكهشتتتتتتتتت،فياعمهاانهعلمک،مه هاةدااذ.هغقفيلاهاةشتتتتتتتتتلم ح:هرشرهاةشتتتتتتتتتا،لمذهفيهالمفي هه

اا  تتتتأ هن ينتتتت :هشتتتتا،لمذظهلنهلمهعشتتتتا ها ا  ه ،يهاللحدغه هبااها   دلمر هامولضها م يالمراها د اينتتتتلمذهبا اها زا  اذ هاسم داه
 هغل همنهاةضتلا تهثرهغفي تىهاغ ينتلهم تادىهاا شت ا،لمذ(هاةفيا عه ها أغةهاةدافيت همو عأاهذدبهقفيلاهثمهها لمدفهههه(.156 ه

ْ ْ   ع ل   او(ظهاةتاةت هغينتتتتتتتتتتتتتت شتتتتتتتتتتتتتت،تأهلحقفيلاهاممتلممهذديهاو(ه هالخااترهالخعينتتتتتتتتتتتتتتف:هه  ْ » ل ل وْ      الْبل اطل    خ ل ص  م نْ م ز اج  ا ْ قّ  لم 
ن  الْ  ع ان د ین   و  ل   نْ  ْـ ع نْه    لْ لللللللل  د ین   و  ل وْ      ا ْ ق  خ ل ص  م نْ ل بْ   الْب اط    انلْق ط ع  ا الْ  رْت  غْث  و  م نْ ه ذ  ا ضلللللللل  یل ْ خ ذ  م نْ ه ذ 

غْث   ل ی ْ ز ج ا نّ«ضلللل  ْـ    ْ  م ن  اللّ   اْ   للللْ ب ق  یْط ا   ع ل     وْل ی ائ ه  و  یل نْل و ال ذ ین  سلللل  اا قلمههه(.50االخاارههه     ل   ن ال    ی  للللْ  وْ   الشلللل 
ةاة ه إرهاةشتا،لمذهفيهن دجرها  ت ها اهباةالمطلظه دةهيأ اها شتاافيره ز اهمنها قدقرها ز اهمنهاةالمطلهايخدافينهعلمهمولم هه

هافدلمهغ  دكهاةشدالمرهذدبهثءأقلمئ  هاةنهغدجفيهش همنهيخضلهةدوعرهاللهها حم  .
ه هقفية ها (:ههالم للللللِّلة الثانیة ...  :ها لاعهمنهاةوض  ی   ق ر یب  تأ  ه ب وا   ر    ا لر ح  ر وا   ر    ا لْأ مْر  ج دا و  ل   ین    ّ  ر  ا لْ   للللللْ »   م عْشلللللل 

ذ « ه(.هه338:ه2022اا د في هبالله هه  ِّ ع د وا لذل  الإوا    وع   وا ع ل یه  الن واج 
(همينتتتتتت شتتتتتت،أاهلحقفيلاهثمهها لمدفهاو(:ه »والع   ل لللللاو الأضلللللرا   لأضلللللرا  بشلللللدة غقفيلاهاةشتتتتتتلم حه هلحدلمرهمو هااةوَض 

ذ  من الأضلللرا     وا ع ل   الن و اج  واع  اد  ولا یکو   لا عند  صلللعب الأمور  وقا  علي ) ( في بع  وصلللا   في ا رب: ع  للل 
ه(.346ه-345اا  أ هن ين :هاهه  ر ن ه    نلْب ا ل ل  ی و   ع ن  اْ  ا   

ع ْ ه  :ها لاعهمنهاةاأذر ه هقفية ها (:هالم للللِّلة الثالثة »ط وبَ  ل   نْ   نف ق  الْف  للللْ   م نْ م ال ه   و   مْ لللل    الْف  للللْ   م نْ قل وْل ه   و و سلللل 
ن ة   و لم  ل  لْ  و    الْب دْع ة « »مِّخو ة  ذقكهاةشتلم حهذدیهفااها أغةهاةشتلغفه همودیهاةاأذرهاقلملاهشنهلم:هههه(.33اا  تأ هن ينت :هههال ل 

من الب د  وهو الإحدا    ق لللللی هذا ال ِّوی     جَیع افيدثَ  في الدین ب د     لا ما رجع  لی  صللللل  م قرر  وقد روینا عن 
- م  الم منین ) (  وقد سللِّله ابن الکواء  وهو ْطب علی المن  عن ال للنة والبدعة وا  اعة والف رقة   قا  ) (: ال للنة 

 هلل     -والله– هلل  ا ق و   قلّوا  والف رقللة    -والله–مللا خللالف للا  وا  للاعللة    -والله–(  والبللدعللة  مللا جللاء بلله مَ للد )ص  -الله
ه(.46اا  أ هن ين :هالباط  و   کثروا« 
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 الم ائ  الم علقة  لاس ش اد بق ص عن الإما  ) ( في لف   ا دیث
ق تتتتتتتصهحُکداهذد  هااةتيهه ش  غ وأالم لحل اةات ر هنه  ثقفياة  ذدب غق  تتتتتتتل   ثمهها لمدفهاو( ذن امملممها د تتتتتتتفي هبالله نقل

هسدقفيمهلحول ،لمهاقددد،لمه دعلمهغدي.
:ها لاعهمنهکفين هم فيا تتتتولمهملها لملم هاأافأاهملهاة دی هذلمع هملهاةقفية هاءتتتتافي اهملهاةقأ ةهااةينتتتتدالمر ه هقفية هالم لللِّلة الأولی

ع  ع نْ ر  لْع ة  و   ه د  ع نْ   نی ة   و   نْ للللل    ع نْ قل و ة   وح ل    ع نا (:هه اا د تتتتتتفي ههق در ة «   » ی ا النا         ْ  للللل    ا لن ا   م نْ لل و اضللللل 
ه(.1۷5:ه ه2022بالله ه

ذدأملمهغ وداهالملهلحشتلحهفااها أغةهاةشتلغف هشرهاةشتلم حهغينت شت،أهلحق ترهامملممهذديهاو(همله  لهن تلانه لمرهلحدد،علمهنزاوهه
لَغى.ه دوقكهاةشتتتتلم حهذدیها أغةهاةشتتتتلغف هلحقفية :ه »و   اللل ـ  انظر  لی ذدیهع و ه قأمهامملممهاو(هاةشتتتتکفيدهش هقلم تتتتد هشتتتتُ

 م  الم منین ) ( وق للللللللل ه مع رج  ن لللللللللرال  وجد معه درعا  عر  ا   قا  علي ) (: الدر  درعي  لم  بع ولم  هب   قا   
الن للرال: الدر  درعي  و ما  نـ عندي    م  الم منین بکا ب    ا عا  لی اللری    قاضللي  م  الم منین... ثم ادّعی ) ( 

 لللللللرال   قا  الللللللری : ه  من بیّنة    م  الم منین   قا : لا   قا : الدر  درعه   قا  ) (:  ح لللللللنـ   الدر   و نکر الن
 ِّخذها الن لرال وان لر     شلی    بعید  ثم رجع  قا :  م  الم منین وشلي  لی قاضلیه  وقاضلیه یق لي   ق علیه  هذا 

   مَ دا عبد  ورسلوله  هي والله درع     م  الم منین  لبعـ ا ی  والله  حکا  الأنبیاء   ال د    لا  له  لا الله  و ال د 
و نـ صلادر  لی صلفین   لررتها من حقیبة جَل  الأورو  قا :   ا  سلل ـ   ي ل   ثم  له علی  ر  من   راسله  ر  و 

اقأها عذهفالمهاةق تتتترهثغضتتتتلمه هم تتتتلمع ه  يخدرهمفيىفيقرهملها  ت لمذهلحينتتتتدارهههه(.180اا  تتتتأ هن ينتتتت  ههالشللل ادة یو  الن روا «
افاااه إرها شتتلم حهثا عهفالمهاةق تترهذنهامملممهذديهاو(هباذ الم لمه دد رها ينتتدعف هههه(.168/ه4 :هه13۷6اغدظل:هاةشتتفيشتتترت ه

اةاته لمرهغ ع لهباةينتتتدارهاا المنرهاةولمةدر هاغينتتت ادلهثرهيأ اهاةأ وهلحينتتت،فيةرهمنهاةل لهاةد تتتلان هثملمهثمهها لمدفهاو(ه قأهث ،له
ملمهءتتتتتأ ها امهة تتتتتلم هاةل لها ينتتتتتدياي هعقالها امه دمهاة تتتتترهااة ياعل ها  لهاةشتتتتتافي هش هاةقلم تتتتتيهاةاتهذد د هن ينتتتتت .هاذدأ

اءتتتر.ه ه هاةشتتتلم حهثرهفالمهاةق تتترهاا لمعىره ههم لملاهذدبهلحدلمرها ق تتتفيعهمنها أغةهاةشتتتلغف هاةاة هثا عفلمه هشتتتلحها أغةه
هاع ينهلم.

هه»  ا عرضلللللللـ لک  اللللللل وة   اق عوها  لزهد« ا لاعهمنهاة  دكهذدبهاةل المذهاام لا اذ ه هقفية ها (:ههه:الم لللللللِّلة الثانیة
شرهاةشتتلم حهة في تتدىهفااها في تتفيوهيأمهلحق تترهث هندز .ها هفالمهاةق تترهثرهامملممهاو(ه همقلملحلههه(.188:هه2022اا د تتفي هبالله ه

من  دخله بطنه في النار  ِّبعد  الله عن اةاولممهاةاينتتتتتتتتتتتديهاةاتهثذأ لمهة هثلحفيهندز هذعله هحقد هاح لهنهلاهلحدأغ ها الم   ف هاقلملا:ه"
".هامنه تلاهفالمهاةق تتتتترهث اعهاةشتتتتتلم حهثرهغافهلحينتتتتتلمطرهحدلمةهامملممهاو(هاأفألمهاا ذ  هاا أهحدلمةهامملممهاو(هم لم ه دأاههر  ه

»في الروایة     م  الم منین ) ( دخ  علی  بي نیزر  امدلمستتتتتتالم.هة ااداهفااها أغةهاةشتتتتتتلغف.هاةق تتتتتترهعينتتتتتتههذدبهفااهاةديافي:هه
وکا   بونیزر هذا من  ولاد ملوح حبشة    اب  لی الله لعالی  و لی الني )ص(   خدمه في منا له ح ی قب ه الله لعالی  لیه  

زر لن ب  لیه  وکا   نزاله   ها  صلی الله وملائک ه علیه وآله   ان ق   لی علي ) (   ِّنزله العین ال  لعر  الیو  بعین  بي نی
قب  خروج  رها الأعظ   و ی ا ربیع صلللغ    دخ   لیه ) (  قا :      نیزر ه  عندک  طعا    قا :    م  الم منین لی  

نیة   لا قر  من قر  ال لللللللللیعة  وما به آنیة  لا آنیة لا  رضلللللللللاها لأم  الم منین ) (   قا  ) (: عليّ به  ر   کفّنا  نظ  الآ
 لاء به  ِّک  ح ی ق لللی حاج ه  ثم قا   لی الربیع  غ للل  یدیه  وم للل    ا   وم للل  بید  علی  ی ه وصلللدر  وبطنه  ثم 
قا : لع  من  دخله بطنه النار  ثم قا : عليّ  لمعو    ليء به  نز   لع  ی لرب  ل  ی لنع الی ا  ثم طلع وجبینه یقطر 

اا  تتتتتتتأ ههههندهقـ علیه کِّنه عنق جزور   طلع علیه ال لللللللا  حامدا لله لعالی«عرقا  ثم نز   لع  ی للللللرب  وهو ی       ا
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هلحأااةهاءتتياد ر هقلملاهرثلحفيهندز  ه وجداه(192-191ن ينتت  هه هثنهلمهءتتأقر هذدي  .هاقدله يلجهامملممهاو(همينتتلذلمهاقلملا:هثشتت،أهانه 
هذديهثمهها لمدف هع تتتتتأ  هباةضتتتتتدو فهبا ولا  فهلحوفهث  هاةل حمنهاةل حدم هفااهملمهع تتتتتأ  هلح هذاأهانه  هبهعلمهشةد  ه ا ك:هلحينتتتتتمهانه 

هاةد لم هغفيمهاةقدلممرههندز هااةا دا رهذدبه قلا هثفلها أ هبهعلمها ، هحل  ه(.4/18 :ه1418االمحعفيعت ههغدرهاالحنهاةين ادلهةدقيهانه 
ك ْ  و     و   ا لم طْع      قفية ها (:هشره  لةهال لهعقينيهاةقدك هاتمدلهذنهاةالمذر هاع مهال ر:هه   ا لاعهمن: الم ِّلة الثالثة     «

ِ     ْ و ار    ع ن  ا لط اع ة  و ل  لللللل    ا  ْ      ع نْ    ا   ا لْ  وْع ظ   ة   لل بْط  ا ل  لللللل    ا لْق لْب   لق  للللللو  (.هه2۷6:هه2022اا د تتتتتتتتفي هبالله ههة «   ر  
غوقكهاةشتتلم حهذدیهفااها أغةهاغشتتههش هحدلمةهامملممهاو(ها  فيا تتورهااةاينتتدار هاق تتره اعلمهالحد  هثمه د فيم هةددرهاستت شتت،لمعلمهاو(هه
 هشت،له مضتلمرهاة ضتدل.هامنه تلاهذلضهفالمهاةق ترهااة ع دل ه إرهاةشتلم حه کيهحدلمةهامملممها و تفيمهاو(هاةاينتدارهاا  فيا تورهه

ةشتتتتتتتلغف هامنه تلاهفالمهاةق تتتتتتترهغأذفيهاةقلم ئهش هثرهغودشهحدلمةهاةاينتتتتتتتلمطرهااةزفأهااةفي و هم اولمهکدعفي جهحيهةدياأغةهاةدافيتها
  -  اد  الله اللللر ا –»وفي ا دیث    علیا کا  یفطر في الللل ر رم للللا   نه هامملممها و تتتتتفيمهثمهها لمدفهاو(ه هحدلمع ها الم کر:ه

الذي اسلل شلل د  یه  لیلة  عند ا  للن بن علي  ولیلة عند ا  للین بن علي علی  ا ال لللا   ولیلة عند عبد الله بن جعفر  و 
ههحب     لقی الله خمی للللللللللا« لیلة عند عبد الله بن عبا    لا یزید علی  لا  ل ق    قی  له في  ل    قا  علیه ال لللللللللللا :  

.هقايهفالمهاةق تترهذنهحدلمةهامملممهاو(هاةاينتتدار هحدةه لمرهغ جدكهام لا ه هال لهاغ ضتتلهةقلم ه لح ه(2۷8اا  تتأ هن ينتت  ه
هبهالمها دلمةهاةايندار.

 ا اتَة
لحوأهفالمهاةدعيارها الم کرهاا فيةرهااةودعدرها  فيا تتورهاةتيهع اواهثقفيالاهامملممهذديهلحنهث هطلمةكهاو(هاة  ينتتهغره هشتتلحه"حأغقرهه

ها اعرهاةدافيغره هع ينههال لحوفهاةينددقدر" هتجد یهةدلم:
.هحل هامملممها د تتتتفي هباللههذدیهعفي دفهکتمهامملممهذديهاو(هاا ستتتت شتتتت،لمعهلح هلحفيءتتتت  هم تتتتأ اهع ينتتتته ه ئدينتتتتدلمه هشتتتتلحه1

 ياينتتتتك هلحلهام أذهة شتتتتعلهاةشتتتتولها دينتتتتفياهشةد هاو( هههنه هاةات رهالحلمعغةهاةدافيغر.هالمهعق  تتتتلهذدلمغ  هذدبهالقفيالاهاةفيا عةه 
بام تتتلم رهش هاةق تتتصها ينتتت عأةهمنهستتتهع هاحدلمع .هااح لها ستتت شتتت،لمعهلحکتمهامملممهاو(ه ها دظفيمرها ستتت أ ةدرهةدشتتتلم ح ها لعارهه

هاة لمة رهلحوأهاةقلآرهاةالوهاا أغةهاةدافيتهاةشلغف.
.هاة زمهاةشلم حهمد،جدرهاا ياره هنينارهالقفيالاهش هامملممهذديهاو( هحدةهءل حهلحدينا ،لمهشةد هاو(هلحوالم اذهءل رهام دفيذر.هه2

اةات تر" ه"اقتأهقتلملاهثمههاتمهعفيىداه ةت همنه تلاهذاتلم اذهم تل:ه"اقتأهسملهثمهها لمدفهذددت هاةينتتتتتتتتتتتتتتتم" ه" اتهذدت ه ه  تلماهنه 
ا لمدفهذدد هاةينتتم" ه"اقأهءتلحهبهااهثمهها لمدفهذدد هاةينتتم" ه" لمنظلهش هثمهها لمدفهذدد هاةينتتمهاق ت  همله  لهن تلان" ه

".ها أغلهباةا له"ا هاةلااغرهثرهثمهها لمدفهذدد هاةينتتتتتتتتمهع لهذدبهث هندز " ه"اُ اغدلمهذنهامملممهذدد هاةينتتتتتتتتمه هاةدظمهثن هقلملا
اةات ر" هعارهاة فيستتله ه  لهثرهاةشتتلم حه لمرهغا  يه هاستت شتت،لمعاع هلحدينتتارهاةقفيلاهش ه"ثمهها لمدف"هثاهامشتتلم ةهش هم تتأ لمه"نه 

ه.ذدفيارهالخاارهثاها اعر
.هقلممهاةاياةهلحولضهاقددلهل لحورهذشتتتتتتتتتلهقفي هةأملممهذديهاو(هاستتتتتتتتت شتتتتتتتتت،أهبهلمهاةشتتتتتتتتتلم حه هع ينتتتتتتتتتهلم.هاتم داها لمئفهفالمهه3

ا ستتت شتتت،لمعاذه :هع ينتتتههمولمنهالحلمعغةهاةدافيغرهاخمينتتترهثقفيالا( هاع ينتتتههمولمنها  لعاذهاة لممضتتترهاىتىرهثقفيالا( هاا ستتت شتتت،لمعه
غةهاىتىرهمفيا تتتل( هاا ستتت أ لاهباةق تتتصها ينتتت عأةهمنهستتتهع هاحدلمع هاو(هاىتىرهباةشتتتولها دينتتتفياهةأملممهاو(هة في تتتدىهالحلمع

ه.مفيا ل(
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نظلاهةافيرهامملممها د تتتتتتفي هباللههمنه الم هثئعرهاذدعلم هاةقلنفهاةينتتتتتتلمع هااةينتتتتتتلملحلهارجلغف ها فيىفي هبهمه ها افكهاةزغأت هه .4
ستتتتفيا هلحا لهاستتتتمهامملممهذديهاو(ه  ةهثاهه-انينتتتتا  هالقفيالاهاةفيا عةه د هش هامملممهذديهاو(هههاةات رنه ه إرهاذ علمعلمهاة تتتتلغىهذدب

غوأ هشتتتتتت،لمعةهذدعدرهمفيىقرهعينتتتتتت،مهلحشتتتتتتاله دي ه هعأذدمهءتتتتتتيارهنينتتتتتتارههه-ا    لم هلحدينتتتتتتارهاةقفيلاهش هثمهها لمدفهاو(ه  ةهث ل هه
ه.ش هامملممهذديهلحنهث هطلمةكهاو(هاةات رنه همح في 

 ملاحظات اخلاقي

 مشارکت نویسندگان
 . سهم نويسندران در تهيه و تدوين اين اثر، متناسب با ترتيب درل نام آنان است

 های مبتنی بر هوش مصنوعی در فرایند نگارش اعلامیه هوش مصنوعی مولد و فناوری
، به منظور تهيه چكيده مبسنوط و اصنلاح GPT-6 Thinking ، مدلChatGPT سنازی اين اثر، نويسنندهونويسنندران ازدر طول آماده 

ريری از اين ابزار، نويسنندهونويسنندران مطالب توليدشنده را در صنوری اند. پس از بهره اسنتفاده كرده ،  APAفرمت منابع بر اسنا  

 .ريرندنياز بررسي، اصلاح و ويرايش كرده و مسنوليت كامل محتوای نهايي اثر را بر عهده مي

 تعارض منافع
 بنا بر اظهار نويسندران اين مقاله تعارض منافع ندارد.

 ها بیانیه دسترسی به داده
 های پژوهش حاضر از طريق درخواست از نويسندران قابل دسترسي است. داده 

 سپاسگزاری 
 شود.  از داوران محترم به خاطر نظرای ارزشمندشان سپاسگزاری مي

 الم ادر والمراجع
اةينتتتتتهةهاةشتتتتتلغ رها د تتتتتفي غر:هستتتتتهةهامملممها د تتتتتفي هباللههذاأهاللههلحنهحمزةهذدد هم(.هه٢٠١٩الحنهعذ م ه لم تتتتتلهلحنهذالم  ها ولاههبأ ه لا .ها

 (.همل زهامملممها د في هباللههذدد هاةينتمهةدأ اسلمذهامستمدر.١اشلحلافدمه يىهذاأهاللههاةأ سيها عزت هققداظهج.ههاةينتم

 .هع ترهنشلهاةک لما.م المحهاةينلمةاف (.هه١٤٠٤الحنهمد مهاةايالان همد مهلحنهذدي.ها

 .هعا ها س قلممر. اا أهحأغ درم(.ه٢٠٠٧باأمفيلا همحعأهلحنهذعل.ها

 .هعا هامملممهثحمأ.ذدمهشلحها أغةها اا أهاةاياةه د م(.ه٢٠٠٨باأمفيلا همحعأهلحنهذعل.ها

اذاأهاللههلحنهحمفيعهاةوزت هققدا(.هملستتينتترهامملممهههال لحوفيرهحأغ لمهاةينتتددقدرم(.ه٢٠٠٢اةينتتدأهالمحأ  هأغأهلحنهذاأهاللههلحنهمينتتوفيعهارلم ي.ها
 أغأهلحنهذديهاة قلم در.

 اءايايهاة لم  هققدا(.هملسينرهعا هارجلة.ههنه هاةات ر (.ه١٤١٤اةشلغفهاةل ي همحعأهلحنها ينف.ها

 .هعا هثمهه اههةددشل.به هاة الم ره هشلحهنه هاةات ر (.ه١٣٧٦اةشفيشترت همحعأهعقي.ها

م(.همد، هع ينتتهها أغةهبا أغة:همنهعاادقلمذهاة تتيالملحرهش هاةقضتتلم ها ولمءتتلةهمنه تلاه٢٠٢٥اةواأهاةالو هشتتا هثحمأهذاأهالمحينتتن.ها
متتتقتتتتتتتلم نتتتتتتتر.هه قتتتدتتتدتتتدتتتدتتتتتتتره ع استتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتره ا تتتلا ذ ه متتتنه مختتت تتتتتتتلم ةه امستتتتتتتتتتتتتتتتتمتتتدتتتتتتتر تتتتتتتلم جه اةتتتوتتتدتتتفيمه الإتتتدتتتتتتتره تتتدتتتدتتتتتتتره .ه٣٧٥–٣٣٧( هه٨١ ه

https://doi.org/10.51930/jcois.21.2025.81.0337 

(هر ستلمةره١امحعأهذاأهاللهه يىهشتلههاةأغن هع استرهاققداظهج.هههالنفيا ها ضتدئره هشتلحهال الم هاةدافيغرم(.هه٢٠١٠اةودفيت ه يىهلحنهحمزة.ها
 ملم ين ه ه لممورهءدولم  .

 .هاع.هذ.(.اةقلآرهاةالو

https://doi.org/10.51930/jcois.21.2025.81.0337
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.ه لممورهع استتتتلمذه هم تتتتلمع هشتتتتلحها أغة:همحلم تتتتلاذه هذدمهشتتتتلحها أغةهالحوضهشتتتتلاحه  كها أغةمالم  در هذاأهالمجدأ.هاع.هذ.(.ه
 اةفياعت.–اةش،دأهحم هلخضل

 (.هعا هشحدلم هاةترا هاةول .١اج.هه لم هالنفيا  (.ه١٣٦٨المجديني همحعأهباقلهلحنهمحعأهعقي.ها

 (.هاأا ذه لفدگهاها شلمعهاستمی.٤اج.ههنه هاةينولمعةه همين أ كهنه هاةات ر (.ه١٤١٨المحعفيعت همحعأهباقل.ها

 (.هعا هاةک كهامستمدر.١٣اج.ههاةينتمپدلممهاملممهامها لمدفهذدد  (.ه١٣٧٥مکلم مهشهاأد ه ءل.ها

اشلحلافدمه يىهذاأهاللههاةأ ستتتتتتيههاةينتتتتتتويها شتتتتتتافي ها شتتتتتت علهذدبهنفياع ه ستتتتتتلمئلهامملممها د تتتتتتفي م(.هه٢٠٢١ا د تتتتتتفي هبالله هذاأهاللههلحنهحمزة.ها
 ا عزت ه لهاققدا(.همل زهامملممها د في هباللههذدد هاةينتمهةدأ اسلمذهامستمدر.

 .هما ارهثفلهاةاداهاو(.حأغقرها اعرهاةدافيغره هع ينههال لحوفهاةينددقدرم(.ه٢٠٢٢ا د في هبالله هذاأهاللههلحنهحمزة.ها

لإدرهم(.هملا ذهذديهلحنهث هطلمةكهاو(ها أغ دره ه  كها أغةهاةينتتتتتتتتت ره هثلحفيااهاةودمهاامكلمر.هه٢٠٢١كمهذاأهالله هشلحلافدمهمايافيلا.ها
 (.٧ ها ددرهاةودفيمهامستمدر
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Objective: Musicality is a fundamental, style-defining feature of poetry that 

strengthens expression and distinguishes poetic language from ordinary discourse. 

This study examines the musical structure of Sayyid Qutb’s poetry, focusing on the 

relationship between verbal form and meaning. Although primarily concerned with 

meaning, Qutb also values diction and employs it in the service of semantic 

expression. His poetry follows the neoclassical tradition of the Arab Nahda and 

maintains the conventional form of Arabic verse. 

Method: The research adopts a descriptive-analytical approach to poems from 

Qutb’s collected poetry. It investigates four dimensions of poetic musicality: 

external, terminal, internal, and semantic. External musicality concerns meter and 

its relationship to content, while terminal musicality involves rhyme and the 

variation of rhyme consonants. Internal musicality is examined through the phonetic 

characteristics of letters and their correspondence with the meanings of words. 

Semantic musicality is explored through rhetorical devices that establish 

relationships of contrast, association, and coordination. 

Results: The findings indicate that Qutb achieves relative metrical diversity while 

maintaining correspondence between meter and poetic content. Terminal musicality 

exhibits variation in the principal rhyme consonant, whereas internal musicality 

displays rhythmic richness through the relationship between phonetic structure and 

semantic content. The sounds of words thus contribute to the expression of their 

meanings. In semantic musicality, antithesis, semantic association, and the 

coordinated presentation of attributes are particularly prominent, without exceeding 

conventional limits. These devices operate alongside metrical and phonetic features 

to produce a musical texture characterized by fluent diction and an absence of 

semantic contrivance. 

Conclusion: The musical organization of Qutb’s poetry reflects the interaction of 

sound, rhythm, and meaning within the inherited framework of Arabic versification. 

Its four dimensions demonstrate his attention to verbal expression as an integral 

component of communicating meaning. His use of diverse meters, rhyme 

consonants, sound patterns, and rhetorical devices reveals a concern for 

correspondence between poetic form and content. Musicality therefore constitutes a 

significant stylistic feature through which his poetry combines semantic orientation 

with attention to the expressive capacities of language. 
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Introduction 

Musicality distinguishes poetic language from ordinary discourse through the organization of 

meter, rhyme, sounds, and semantic relationships. It also contributes to imagery, emotional 

expression, and the connection between poetic form and content. Sayyid Qutb’s poetry provides 

a context for examining these relationships because his emphasis on meaning accompanies 

close attention to diction and rhythm. Written predominantly within the neoclassical tradition 

of the Arab Nahda, his poems retain the conventional structure of Arabic verse while employing 

musical resources to express personal and emotional experience. The study treats these 

resources as components of poetic expression whose significance emerges through their 

interaction with the meanings and emotions of individual poems. 

The study investigates the musical arrangement of words and its relationship to Qutb’s poetic 

world. Its review of previous research identifies a predominance of thematic studies, alongside 

investigations of repetition, Romantic features, and artistic imagery, but an absence of a 

systematic examination of all four musical dimensions. The research therefore asks which 

elements generate musicality, how Qutb employs them, and how their organization relates to 

meaning. Its scope encompasses external, terminal, internal, and semantic musicality, 

considered as interconnected aspects of poetic expression. 

Methodology 

The research adopts a descriptive-analytical approach based on Qutb’s collected poetry. Its 

framework combines Arabic prosody and rhetoric with the fourfold classification of poetic 

musicality. External musicality is examined through metrical patterns, established prosodic 

modifications, and their relationship to poetic themes. Terminal musicality is investigated 

through rhyme schemes, the principal rhyme consonant, and the distinction between vocalized 

and unvocalized rhyme endings. The study reports frequencies for metrical and rhyme features 

and analyzes selected verses through scansion and contextual interpretation. Following Qutb’s 

distinction between external and internal musicality, it considers meter insufficient by itself to 

explain rhythm, examining also the sequence and articulation of sounds and the selection of 

words. 

Internal musicality is examined through repetition, paronomasia, recurring sounds, and patterns 

of verbal arrangement. The analysis distinguishes repetition at the beginnings, middles, and 

endings of words, as well as repetition distributed across successive words or throughout a 

verse. Semantic musicality is explored through paradox, antithesis, parallel contrasts, 

coordinated attributes, associations among related concepts, and double meaning. Qutb’s 

critical observations about diction and musical expression inform the discussion. Throughout, 

formal features are interpreted in relation to imagery, emotional states, and the meanings 

conveyed by the surrounding language. 

Results 

External musicality exhibits relative diversity within inherited Arabic metrical conventions. 

The reported distribution includes ramal in thirty-six instances, kamil in thirty, khafif in twenty-

one, mutaqarib in fifteen, tawil in fourteen, basit and wafir in seven each, and mujtath in five. 

The study associates particular metrical arrangements with their contextual effects rather than 

treating meter as an isolated structure. In tawil, rhythmic movement accompanies reflections 

on rapidly passing time; in kamil, forceful patterns reinforce separation and emotional 

suffering. Ramal supports introspection and estrangement, khafif accommodates a movement 

from weariness toward hope, and wafir intensifies the tension between anxiety, despair, and 

concealed hope. 

Terminal musicality demonstrates variation in rhyme within conventional practice. The study 

describes fifty-eight of the collection’s 133 poems as employing varied rhymes and seventy-
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five as maintaining a single rhyme scheme. It also identifies seventy-five poems with vocalized 

principal rhyme consonants, forty with unvocalized endings, and eighteen combining both 

forms. Frequently recurring rhyme consonants include ra, mim, nun, ba, dal, and lam. The 

analysis links their phonetic characteristics and accompanying sound extensions to the poems’ 

emotional content. In an example expressing uncertainty about personal identity, the repeated 

ra and prolonged rhyme sounds are interpreted as reinforcing bewilderment and inner 

instability. 

Internal musicality emerges from the interaction of repeated sounds, lexical relationships, and 

syntactic organization. Incomplete paronomasia, particularly forms exploiting Arabic 

derivation, is more prominent than complete paronomasia. Related words connect outward 

perception with inward insight, while differences in vocalization associate spatial separation 

with the suffering experienced after departure. Initial sound repetition is especially prominent, 

although medial, final, and dispersed patterns also occur. Extended vowel sounds and recurring 

consonants reinforce lamentation, isolation, and disappointed love. Repetition at verse openings 

sustains the emotional atmosphere of separation, while reversed arrangements of words 

representing life and hell convey a recurring experience of suffering. In another example, 

dispersed repetitions of lam and mim are interpreted as expressing the conflict between worldly 

attraction and the resistance of the poet’s heart. 

Semantic musicality arises through relationships among meanings, including opposition, 

correspondence, and association. Antithesis intensifies regret over passing time and an 

unfulfilled life, while parallel contrasts distinguish the brightness of childhood from the distress 

of adulthood. Coordinated descriptions evoke an idealized childhood world characterized by 

vitality and freedom from care. Words belonging to a shared natural setting establish coherence 

among gardens, flowers, birds, and vegetation, producing a unified imaginative atmosphere. 

Paradox expresses tensions in the poet’s understanding of guidance and bewilderment, and 

double meaning conveys solitude and spiritual estrangement. The final findings emphasize 

semantic association, antithesis, and paradox as more prominent than parallel contrasts, 

coordinated attributes, and double meaning. 

Conclusion 

The study concludes that Qutb’s poetic musicality operates through coordinated relationships 

among metrical structure, rhyme, phonetic patterning, and semantic organization. His 

adherence to established prosodic conventions accompanies flexibility in selecting meters, 

rhyme consonants, and rhetorical devices. These resources serve meaning through fluent diction 

rather than excessive ornamentation. Across the examples analyzed, musical arrangements 

reinforce recurring experiences of grief, intellectual estrangement, dissatisfaction, longing, and 

remembrance, while also accommodating moments of hope and emotional renewal. 

The contribution of the research lies in bringing these four dimensions together to explain the 

relationship between verbal organization and Qutb’s poetic world. Meter supplies an 

overarching rhythmic framework, rhyme shapes recurring sound patterns, internal 

arrangements intensify expression, and semantic correspondences give coherence to thought 

and imagery. Their interaction demonstrates that Qutb’s concern with meaning does not 

diminish his attention to verbal form. Instead, the arrangement of words and sounds participates 

in the representation of emotional experience and constitutes an important feature of his poetic 

style. Accordingly, musicality provides a means of understanding how his poetry connects 

inherited formal conventions with the expression of an individual poetic consciousness. 
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 ها: کلیدواژه
 سيد قطب؛  

 شعر معاصر عربي؛ 
 موسيقي؛ 
 ايقاع؛  
 ي ع های بديآرايه

بخشد و زبان شعری را از سخن ساز شعر است كه به كلام قدری ميموسيقي از عناصر اصلي و سبك  :هدف

كند. پژوهش حاضر با هدف تبيين ابعاد موسيقايي شعر سيد قطب، رابطه ميان صوری زباني و  عادی متمايز مي
ها را  كند. سيد قطب، با وجود ررايش به معنا، به انتخاب الفاظ نيز توجه دارد و آنمعنای اشعار او را بررسي مي
ريرد. اشعار او در امتداد سنت ننوكلاسيك عصر نهضت عربي و در قالب شعر  در خدمت بيان معنا به كار مي

 اند.عمودی سروده شده

توصيفي  :روش پژوهش با روش  پژوهش  انجام شده است. ناين  ديوان سيد قطب  اشعار  پايه  بر  و  تحليلي 

شود. در سطح بيروني،  ساختار موسيقايي اشعار در چهار سطح موسيقي بيروني، كناری، دروني و معنوی بررسي مي
ريرد. بررسي وزن و تناسب آن با محتوای شعر و در سطح كناری، قافيه و تنوع حروف روی مورد توجه قرار مي

بر ويژري ارتباط آنموسيقي دروني  و  آوايي حروف  با دلالت واژران متمركز است. در سطح موسيقي  های  ها 
 شوند كه بر تقابل، تناسب و هماهنگي معنايي استوارند. هايي بررسي ميمعنوی نيز آرايه

دهد كه سيد قطب در موسيقي بيروني، ضمن رعايت تناسب ميان وزن و محتوا، از  ها نشان مييافته  :هایافته

شود و موسيقي دروني اشعار  تنوع نسبي اوزان بهره ررفته است. در موسيقي كناری، تنوع حروف روی ديده مي
های آوايي حروف با محتوای دلالي واژران ای كه ميان ساختار و ويژريرونهاز غنای ايقاعي برخوردار است؛ به

های ها نقش دارد. در موسيقي معنوی، آرايهها در بيان معنای آنتناسب وجود دارد. بنابراين، صوری آوايي واژه
ها از حد متعارف فراتر رود. آنكه استفاده از آنتری دارند، بيطباق، مراعای نظير و تنسيق صفای كاربرد برجسته

با عناصر وزني و آوايي، فضايي موسيقايي با الفاظ روان و دور از تكلف معنايي پديد آورده  ها  همراهي اين آرايه
 است. 

ساختار موسيقايي شعر سيد قطب بازتاب تعامل آوا، ايقاع و معنا در چارچوب عروض سنتي عربي    :گیرینتیجه

ريری  دهد كه توجه به لفظ، بخشي از شيوه او در انتقال معناست. بهرهاست. بررسي چهار سطح موسيقي نشان مي
های بديعي، اهتمام شاعر به تناسب صوری و محتوا از اوزان متنوع، حروف روی رونارون، الگوهای آوايي و آرايه

های  سازد. موسيقي، از اين منظر، ويژري سبكي مهمي است كه معناررايي شاعر را با توجه به ظرفيترا آشكار مي
 دهد. بياني زبان پيوند مي

- 6١(،  ٢)5، دراسنای الأدب الإسنلامينشنيني موسنيقايي واژران و بازتاب جهان شناعرانه در شنعر سنيد قطب. (. هم ١۴05كريمي، شنرافت؛ و شنيخي، رلاويژ. )  استتناد:
78 .https://doi.org/10.22034/jilr.2025.144344.1303 
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 مقدمه
، طنين، ايقاع  موسيقي در شعر، ريتمشعر و موسيقي مظهر بيان احساسای بشر بوده و آهنگ رفتار با طبيعت انسان سازرار است.  

ها حاصل  ها و موصویرونه وزن و ساختار موزون است كه از حسن تركيب كلمای، وزن، قافيه و تناسب آوايي ميان صامتيا هر 
آيد. واژه در شعر افزون بر كاركرد معنايي، از طريق  شود و از جمله عوامل متمايزكننده زبان شعری از زبان معيار به شمار ميمي

ها و  اين تناسب و انتظام الفاظ، همساني صامت. بنابركندآفريني ميو تصوير شاعرانه نقش های آواهايي در ترسيم تخيل  ويژري
های ذكر شده نه تنها موجب ی چينش آنها در بافت كلام عامل مهمي در خيزش ايقاع و آفرينش معناست. مؤلفهها و نحوه مصوی 

شناختي و افزايش تأثيررذاری عاطفي دارد. ای در ارتقای كيفيت زيباييكننده شود بلكه نقش تعيينانسجام آوايي و ساختار شعر مي
كند. ای احساسي و ادراكي ميهارموني در سطح واژران و آواها، انسجام ريتميك شعر را تقويت كرده و مخاطب را دررير  تجربه
عر را از سطح صرفا مفهومي به  چنين نظمي در ساحت صوتي به دريافت معنا از طريق لحن، و آهنگ واژران كمك كرده و ش

سازی  دهد؛ در واقع موسيقي عامل پيوندساز فرم و محتواست و در تعميق معنا، انتقال احسا  و برجستهسطحي چند لايه ارتقا مي
 تخيل شاعرانه نقش دارد.

از همين منظر؛ پيوند موسيقايي و معنايي در ساختار شعر به يكي از مباحث بنيادين در مطالعای شعرپژوهي تبديل شده است به  
دانند و برخي اين دو را لازم و ملزوم يگديگر دانسته و معتقدند هماهنگي لفظ و معنا  ای كه برخي لفظ را مستقل از معنا ميرونه

اسي شعر دارد و راه موسيقي الفاظ با معاني آنها متناسب است؛ مثلا برخي اوزان و الفاظ، مخصوص حالای شنتأثير زيادی بر زيبايي
توان در هر بحری آورد. شاعری كه دارای ذوق  ي را نميبتركييا    ظلفكه هر  طوریحزن و برخي ديگر مخصوص حالای سرورند؛ به

شناسي است از طريق قدری ايقاعي و دلالي كلمای، ميان واژران و ساير عناصر كلام مثل تخيل و عاطفه ی ايقاعسليم و ملكه
سازد. تلفيق هدفمند اين اجزاء تأثير زيادی در القای معنا دارد؛ به همين دليل شعر بدون موسيقي كمتر  هماهنگي و ارتباط برقرار مي

 قابل تصور است. 
های بيروني، ساز در اشعار سيد قطب را از نظر موسيقيهای موسيقيشناختي مؤلفهپژوهش حاضر به شيوه تحليلي ابعاد زيبايي
 دهد: های ذيل پاسخ ميدروني، كناری و معنوی بررسي كرده و به پرسش 

 دهنده موسيقي در شعر سيد قطب كدام است؟های تشكيلمؤلفه -١
 ساز بهره برده است؟های موسيقيسيد قطب به چه ميزان و چگونه از مؤلفه  -٢
 بُعد موسيقايي شعر سيد قطب با بُعد معنايي آن چه ارتباطي دارد؟  -٣

 پژوهش پیشینه

تا كنون پژوهش مستقلي درباره جنبه موسيقايي شعر سيد قطب انجام نشده و بيشتر، ابعاد موضوعي شعر او بررسي شده است.  
شور  "( در كتاب  ١٣9٣ای از اشعار را آورده است. نعمتي )ترجمه و شرح رزيده   " سيد قطب و اشعار او" ( در كتاب  ١٣79نژاد ) رسول 

ی شعر و شاعران پرداخته است. ايشان همچنين در رساله دكترای خود با عنوان به بيان آراء او درباره   "پايداری در شعر سيد قطب

ق(  ١۴١6)بندی كرده است. أحمد عبد الحميد  محتوای اشعار سيد قطب را تحليل و طبقه  "نقد مضمون و ساختار شعر سيد قطب"

ا بررسي های مضموني و ساختاری اشعار اين دو شاعر ربرخي تشابه   "أصداء شعر العقاد في شعر سيد قطب"ای با عنوان  در مقاله

ال عب  عن اعور الإ  اب )اعر سید قطب  "ای با عنوان  ( در مقاله٢0١٢كرده است. اميری و نعمتي )  سلوبیة ال کرار في 
سید  "  با عنوان  یا( در مقاله١٣96سليمي و نعمتي )اند.  تأثير اسلوب تكرار را در بيان احسا  غربت شاعر واكاوی كرده   " و جا (

ی ( در رساله دكترا٢007كمال غنيم )اند و  تحليلي از مضامين رومانتيك در اشعار سيد قطب ارائه داده   "قطب والملام  الرومان یة

 های بلاغي و عناصر تخيل را در شعر اين شاعر بررسي كرده است. زيبايي "ال  ویر الفى في اعر سید قطب "خود با عنوان 

ی ساختاری و هارموني موسيقا و ايقاع در قصائد سيد قطب  مند در زمينه بنابراين از اين نظر كه تاكنون پژوهشي مستقل و نظام
های موضوعي و ساختار معنايي بوده است و ابعاد آوايي و ريتميك  انجام نگرفته است و تمركز اعلب پژوهشگران پيشين بر جنبه
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آن و ارتباطش با معنا كمتر مورد توجه قرار ررفته، پژوهش حاصر با تمركز بر مبنا و معنا رويكردی نوآورانه دارد و خوانشي جديد از 
 دهد. روی مخاطب قرار ميشعر سيد قطب را پيش

 مباني نظري

 سید قطب شعرموسیقي 

. هرچه يك  شود های هنری كلام، خودآراه و ناخودآراه متأثر از بارِ موسيقايي كلمای مينسان در نخستين رامِ برخورد با مقولها
اثررذارتر مي ابعادِ بيشتری از موسيقي را در خود جای دهد، رساتر و  شود؛ چون »عواملي كه آدمي را به اثر ادبي كلامي بتواند 

كرده است و پيوند اين دو سخت استوار است؛ زيرا  هايي است كه او را وادار به رفتن شعر جستجوی موسيقي كشانده همان كشش 
الحان و آهنگشعر در حقيقت موسيقي كلمه (. آهنگ دروني واژران و  ۴۴:  ١٣9١ها« )شفيعي كدكني:  هاست و غناء، موسيقي 

ريرد و در اين وزن غالبا فضا  ای وزن است كه در كنار وزن عروضي قرار ميهارموني آوايي و فنوتيكي در يك ساختار زباني، رونه
ها، آهنگ واژران، انسجام در  ها و مصوی (؛ به عباری ديگر »وجود صامت5١:  ١٣78پور،  تر است )عليآفريني رسترده برای معنا

 (.7:١95٢، موسيقي شعر است« )أنيس، ی مشخص از يگديگرتوالي مقاطع يا حروف و تكرار برخي از آنها با فاصله
سيد قطب شعر را به شيوه شاعران ننوكلاسيك عصر نهضت سروده است و ضمن پايندی به ساختارهای عروضي از كاربرد  

كار ررفته است. ايجاد متكلفانه صنايع بديعي پرهيز نموده و با عنايت به رزينش الفاظ، وزن و قافيه را در قالب شعر عمودی به
ساز كلام به سبك شعر كلاسيك و دارای الفاظي روان و دور از تكلف برد عناصر موسيقيفضای موسيقايي در اشعار او بر مبنای كار

كند بلكه  آهنگ و ايقاع را مشخص نمي رويد: »وزن به تنهايي نوع ضربباره ساختار موسيقايي شعر ميمفهومي است. او خود در
دهد و موسيقي دروني، برخاسته از نحوه توالي حروف و مخارل آن و رزينش نوع واژران است نه  فقط موسيقي بيروني را شكل مي 

(. از نظر سيد قطب موسيقي در ميان هنرهای زيبا در 78:  ٢00٣دهد« )قطب  سكون و حركت حروف كه وزن عروضي را شكل مي
: ١996)قطب،    دهد« های مبهم و نامحدود مورد خطاب قرار ميی انسان را با استفاده از واسطهجايگاه نخست است؛ زيرا »عاطفه 

طور خاص به اين جنبه از شعر اهميت بسيار داده است و طور عام و موسيقي شعر بهاين او با علم به اهميت موسيقي به(. بنابر١٢
 ای ساختارمند تحليل نمود. های بيروني، كناری، دروني و معنوی به شيوه ساز شعر او را بر حسب موسيقيهای موسيقيتوان مؤلفهمي

 موسیقي بیروني

آيد. هر بحر با موسيقي معين خود هويت مشخصي  ها پديد ميموسيقي بيروني شعر وزن است و از بحور و عناصر آن يعني تفعيله
(. در  75:  ١٣80شود )فلكي،  آيد و به سبب محدوديت موسيقي آن، شعر نيز محدود مي وجود ميدارد كه با تكرار متساوی اركان به 

اند و در سياقي خاص، وحدای صوتي ها با توجه به مقاطع صوتي كه از نظر بلندی و كوتاهي مختلفين جنبه از موسيقي، جملها
ای يابد و راه در ميانه كلمه و يا از پايان كلمهها راهي در آخر كلمای پايان ميتفعيله. مقاطع صوتي يا  شودمعين دارند، سنجيده مي

(. اين ساختار متكي بر رفتار و مخالف  ١٢:  ١987پذيرد )عتيق،  آيد، پايان ميای كه به دنبال آن ميشود و با آغاز كلمهشروع مي
رويد: »عملي است كه زمان صوی را با در تعريف ايقاع مي  أبوحيان توحيدیايقاع شعر زائيده آن است.  بخش عمده  نوشتار است و  

سنجيدند؛ يعني اينكه حروف ی زمان نطق حروف ميريرد. ناقدان، ايقاع شعر را در محدوده های متناسب و متشابه اندازه ميفاصله
(. ايقاع يا متشكل از اقسام برابر است كه  7:  ٢00۴آيند« )وقاد،  چه وقت و با چه فواصلي و با چه تركيب و چه مقدار تكراری مي

شود؛ شود و همان وزن كمي است؛ مانند شعر عمودی، و يا از اقسام نابرابر تشكيل شده كه رسسته ناميده ميپيوسته ناميده مي
اين  بر. بنا(٢۴9:  ٢005تفاوی است )علاق،  مانند شعر آزاد؛ اولي تابع تكرار و پيوستگي در نظامي ثابت و دومي از نظر كمي و كيفي م

 ايقاع از عناصر اصلي شعر است.
باره ارتباط ميان وزن و محتوا تفاوی اند و دررير دانستهپاوبسياری از شاعران معاصر قوانين عروضي را در سرودن شعر دست 

نظر دارند؛ اما در معيار نقد كلاسيك، شعر خوب شعری است كه در آن وزن و محتوا با هم ارتباط داشته باشند. از اين منظر سيد 
حليل قطب مانند شاعران ننوكلاسيك عصر نهضت است و اوزان شعر را با توجه به محتوا و مضامين انتخاب كرده است. پس از ت

مورد(، خفيف    ٣0مورد(، كامل )  ٣6كار رفته در شعرهايش عباری است از: رمل )ترين بحرهای به عروضي اشعار او مشخص شد رايج 
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صرع  شود شعر مآور ميمورد(. البته ياد  5مورد( و مجتث )  7مورد(، وافر )   7مورد(، بسيط )   ١۴مورد(، طويل )  ١5مورد(، متقارب )  ٢١)
در فهرست عنوان و در اين پژوهش هم در )ليلة الشك(  ( دارای سه قصيده است كه تنها يكي از آنها  ١8١:  ١989قطب،  حب )

كار رفته در شعر سيد قطب؛ همان علل و زحافای شايع در شعر ديگر شاعران كلاسيك شمارش آورده شده است. علل و زحافای به
 شود. كار رفته در اشعار ديوان او آورده ميبحرهای به تريناست. در ادامه رايج

 ها تحلیل داده

 بحر طویل 

پايه با بحر طويل نيست. حدود يك سوم شعر عربي قديم در اين بحر ميان بحرهای شعر، هيچ بحری از نظر ميزان روال، هم
: ١99١رود )هاشمي،  ميكار ی اغراض شعری بويژه فخر، حماسه و مدح به(. اين بحر برای همه57:  ١95٢سروده شده است )أنيس،  

(. اما سيد قطب مضاميني چون: حنين، تأمل، غزل، وصف، و شكِوه را در اين بحر سروده و بسامد مضامين تأملي شاعر در اين  ٣٢
( كه در شعر ٢06:  ١٣87بحر نسبت به ديگر موضوعای بيشتر است. از جمله تغييرای قياسي اين بحر زحاف قبض است )شوشتری،  

 فعولن و مفاعيلن به فعول و مفاعلن تبدل شده است مانند: تفعيلهده و پنجمين حرفِ ساكن حذف و دو سيد قطب هم آم

ب   الللل لللو لللللل  بلللعللل    اللللوثَب    اللللز ملللن    خلللطللللللا 
−∪−∪/−∪/−−−∪/∪−∪ 

الللللللذي  الأملللللل    ر     فللللي  للللظللللللة   نللللظلللل   قلللل 
−∪−∪/∪−∪/− − −∪/− −∪ 

غلللر ب    ومللل  بللل    صلللللللللللللل  بلللین   حلللیللللللاتي    طلللویللللللـ 
−∪−∪/−−∪/−−−∪/∪−∪ 

ب   مللعللللللللل  علللللي کلللللل ّ    ضلللللللللللل  لل للللللـ  للنللللللا   
−∪−∪/−−∪/−−−∪/∪−∪ 

 (68:ه1989اقاك ه
های انفجاری و زحاف قبض، ريتمي جهنده و ناپايدار را ايجاد كرده كه با مضمون »وثوب« و زمان پرشتاب  در مصرع اول وال

كند كه رذر شتابان زمان ی »طويتَ« با توالي هجايي سريع و بدون مكث، كنشي نارهاني را القا ميهماهنگ است، همچنين واژه 
ی زماني در كنار تقابل »صبح« و شود. حذف فاصلهبيعي عمر در يك حركت واحد مستهلك ميرا در خود دارد كه در آن، امتداد ط

زحاف تفعيلای بحر طويل، موجب حفظ تماميت سازد. در »قفي لحظة« امتداد بي»مغرب« تصويری از رذر شتابان زمان را مي
وزني شده و مكثي واقعي در سيلان كلام پيديد آورده است تركيب »ضَممَتَ ثناياه« با ساختاری فشرده حس ناكامي، تعليق و  

 كند.فرصت از دست رفته را القا مي

 بحر کامل 

:  ١99١رود و به شدی و خشونت نزديكتر است تا نرمي و سبكي )هاشمي،  كار مي بحر كامل كه اغلب برای كليه مضامين به
آيد كه به ندری پيش ميطوریشود؛ به(، دارای يك تفعليه »متفاعلن« است و در موارد بسياری »مستفعلن« جايگزين آن مي76

(. سيد قطب در مضاميني چون: عصيان و تمرد، شِكوه،  6٢:  ١95٢بيتي در بحر كامل فقط از تكرار متفاعلن شكل بگيرد )أنيس،  
 هايش بيش از اشعار ديگر است.حنين، تأمل، غزل، وصف، رثاء، و وطنيای از اين بحر استفاده كرده و بسامد كاربرد آن در غزل

ملل للللللِّلللّ  للللللا  نللللللا  هلل  فللى   لللّ  وخلل  ب     هلللللل 
 

لللّ  للللللا   ملل  لل  لل  ولا  ا   حلللللل  ى   لل  لللقلل  للل   لا 
 −∪−∪∪/−∪−−/−∪−−  −∪−∪∪/−∪−−/−∪−− 

   ه ب وخ لّ فى  لذوب  ح شللللللاالللللل 
 

د مللللللا   ه  قلللرارللللللل  ملللن  قلللللللي    ویلللبللل    
 −∪−∪∪/−∪−−/−∪−−  ∪−∪∪/−∪−−/−∪−∪∪− 

ه(44:ه1989اقاك ه  
خواني كند كه با مفهوم درد و رنج هم در ابيای بالا جايگرين شدن »مستفعلن« با »متفاعلن«، ريتمي كوبنده و پر تنش ايجاد مي 

آهنگي صفای متضاد »سمحا، دهد و همبار بازتاب ميدارد؛ تكرار فعل »إذهب« حس جدايي و درد را در قالب عروضي خشونت 
آهنگ پر كشش و خشونت بار وزن تقويت كرده تا تنش و شدی عاطفه و تمرد را با ضربمتهجما« ساختار نحوی و موسيقايي،  
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دورانگي رفتاری را به تصوير بكشد. واژران »تذوب«، »يبضُ« و »دما« به نمودهايي از واكنش جسماني اشاره دارند و در كنار هم 
دهند و هر سه واژه از نظر وزني با ساختار هجايي قوی در بحر كامل و با  های زيستي و عاطفي را شكل ميای از تداعيشبكه
 سازی تنش عاطفي و دروني متن اشاره دارند.   آهنگ منسجم، به برجستهضرب

 بحر رمل 

ابو العتاهيه در  ۴9:  ١996شود )فاخوری،  بحر رمل شش تفعيله دارد و به صوری تام و مجزوء استعمال مي  (. شاعراني چون 
اند. اين بحر دارای ضرب عاطفي غمگينانه و متناسب با  كار ررفتهزهديای، ابو نوا  در خمريای و ديگران در موشحای آن را به

پاياني تغيير   تفعيلهراهي    آيد وهايش بر وزن »فاعلاتن، فاعلاتن، فاعلن« مي( و مصراع۴٢:  ١99٣موضوع اندوه است )بحراوی،  
آيد. سيد قطب در موضوعاتي چون: تمرد، شِكوه حنين،تأمل و عزلت، غزل، وصف،  كند و به صوری »فعلن« يا »فعلای« ميمي

 رثاء، وطنيای از اين بحر استفاده كرده است؛ مثل:

ن ف لللللللللللي   لللللا   ـ    دّ   یى   نللللل  حللللل 
 

یللللللفلللللل لللللل للللللى    الم  و  الللللللعلللللل     لللللل لللللل   
 −∪−−/−∪−−/ −∪−  −∪−−/−−∪∪/∪∪− 

الللللللیللللللو   کلللللل للللللا  ه  رللللللل  ى  نللللللکلللللل    نلللللل 
 

ر ل   د  نلللللللکللللللل  قللللللل  ه  لأمللللللل      نللللللل 
 −∪−−/−∪−−/ ∪∪−  −∪−−/−−∪− /∪∪− 

ه(39:ه1989اقاك ه  
كند و تكرار هجای خواني داشته و حس نجوارونه و خلوی را تقويت ميهای نرم  ، ی و ر با وزن رمل همدر ابيای بالا، وال 

وزنِ »فهم« در آغاز و پايان مصرع دوم علاوه بر اين كه نشانگر تصدير است؛ حاكي از حس سررشتگي  و ناتواني شاعر از  هم
ارتباط با جهان است؛ علاوه بر اين تغيير تفعيله پاياني در پايان مصرع كه موجب تقليل وزن شده، از منظر موسيقايي به كاهش  

راستاست. تكرار  رذاری ذهني ميان شاعر و جهان همشود كه با مفهوم انكار و فاصله ر ميهجايي و در نتيجه ايقاعي منقطع منج
آرايي  سازد و والافعال »انكر« در ساختارهای نحوی متقابل و دو زمان متفاوی )امروز و ديروز( تقابل معنايي و زماني را برجسته مي

 اند.های انفجاری ک و ر حامل ايقاع طرد، نفي و بيگانگيويژه والها بهمشترک در آن

 بحر خفیف 

بحر خفيف به دليل سبكي و رواني خفيف نام ررفته و به صوری تام؛ فاعلاتنو مستفعلنو فاعلاتن؛ يا مجزوء؛ فاعلاتنو مستفعلن 
( و بيش از هر بحری نرم و دارای موسيقي است و برای اغراضي چون فخر، حماسه، غزل، مديح، ۴٣:  ١996رود )فاخوری،  كار ميبه

ی اول »فاعلاتن« در بيشتر موارد به صوری »فعلاتن« و  (. تفعيله١00:  ١99١رود )هاشمي،  ر ميكا رثاء، وصف، عتاب و حكمت به
(. 76:  ١95٢آيد )أنيس،  ی پاياني به دو صوری »فعلاتن« و »فالاتن« ميی دوم در بيشتر موارد به صوری »متفعلن« و تفعيلهتفعيله

 سيد قطب در موضوعاتي چون: تمرد، حنين، تأمل، غزل، وصف، و رثاء، از اين بحر استفاده كرده است؛ مانند:

علللللادة   لّ   ال للللللللللل  عن  دّ    حللللل    یللللله  
 

قلاء    قلاء کل   الشللللللللللل   ـ الشللللللللللل   قلد مللل
 −∪−−/∪−∪−/∪∪−−  −∪−−/∪−∪−  
دیثللل   لو −−∪−/ ب  في حللل    طل ع ال للللللللللل 

 
یاء    بع   هذا الأسللللللی بفی  ال للللللّ 

 −∪−−/∪−∪−/∪∪−−  −∪−−/∪−∪−/  
−∪−−  

 
 
 
 
 

 
 
 

ه(82:ه1989اقاك ه
زدري را با موسيقي شعر هماهنگ ای عاطفي از درماندري، خستگي و دلشاعر در اين ابيای، بحر خفيف را به كار ررفته تا تجربه 

ورو راهي برای رهايي از اندوه است. تكرار واژه »الشقاء« شود؛ رويي رفتكند؛ مضمون شعر با دعوی به سخن »إيه حدّث« آغاز مي
ه جانبه است. دهد كه اندوه نه تنها مداوم بلكه فرسوده و همبا ساختار »كلّ الشقاء« تأكيد بر فراريری و شدی اندوه دارد و نشان مي

يابد كه علاوه بر اين تحول تدريجي از اندوه به روشنايي و اميد كه ناشي از هم صحبتي محبوب است، در جان شاعر تجلي مي
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پذير خود، بستر مناسبي را برای انتقال تدريجي اين تحول احساسي فراهم آهنگ متعادل و انعطافانتخاب بحر خفيف نيز با ضرب
 كرده است.

 بحر وافر 

رود و سيد قطب در حنين و غزل از وافر استفاده كار ميبحر وافر بيشتر برای موضوعاتي چون: فخر، حماسه، وصف و رثاء به
ی مفاعِلَتُن بيايد، ممكن است بحر وافر با بحر هزل  های مفاعيلن، تفعيلهتفعيلهكرده است. در تقطيع عروضي در حالتي كه بين  

: ١٣87ی مفاعلَِتُن مختص بحر وافر است )شوشتری،  شود چون تفعيلهمجزوء مشتبه شود. در اين صوری حكم به وافر بودن بحر مي
 ( مانند: ٢99-٢98

للللللللل    الللللللللطلللللللل  ر د   للللللللل    فلللللللل   لللللللللل 
 

اللللللللو جللللللل     ه  ر کلللللللنللللللل  بللللللل   وطلللللللا   
 −∪∪−∪/−∪∪−∪  ∪∪−∪/−∪∪−∪− 
ه   فلحل  لللللل  صللللللللللل  اللیللللللِّ    ي   یلغ شلللللللللللّ 

 
الأمللللللللللل   ه  تللللللللللل للللللللللل   ویللللللللللل  و  

 ∪∪−∪/−−−∪−  ∪∪−∪/−∪∪−∪− 
ه(204:ه1989اقاك ه  

ريری از تصوير »الطّلل« و  در ابيای بالا شاعر با انتخاب بحر وافر وزن شعر را آراهانه در خدمت معنا ررفته است. شاعر با بهره  
»الوجل« فضايي حاكي از انزوا، سكون و اضطراب را ترسيم كرده است؛ تصوير نه فقط توصيفي از مكان بلكه بازتابي از وضعيت  

ريرد. اين  ميوم با ورود »اليأ « و»الأمل« تضادی معنايي بين نوميدی فرارير و اميد پنهاني شكل  رواني شاعر است و در بيت د
ای چون، تر ، يأ  تغيير، لحن شعر را از حالت توصيفي به حالت دراماتيك منتقل كرده و به شاعر امكان داده تا مفاهيم پيچيده 

 و نااميدی را با شدی عاطفي، تنش دروني وعمق رواني بيان دارد.

 موسیقي کناري 

ی عامل تأثيررذار ديگر در ايجاد فضای ايقايي شعر، موسيقي كناری است كه شامل قافيه است. »قافيه در حقيقت به منزله
اند، با يكديگر خوانده  ی مختلف سروده شده دستگاه مولد صوی است. ارر دو قصيده كه در يك وزن و يك موضوع اما با دو قافيه 

 (.6۴: ١٣9١تفاوی خواهد بود« )شفيعي كدكني، شوند، ميزان تأثير موسيقائي آنها م
كار ررفته است. او در انتخاب حرف روی بيشتر از  سيد قطب با توجه به اقتضای موضوع و همسو با محتوا، انواع قافيه را به 

حروف )ا، ء، ر، ل، م، ن، ب، ی، د،  ، ح، ع، ق( استفاده كرده كه ميزان انتشار آنها در شعر عربي فراوان است. از ميان اين حروف 
وف )ل، م، ن، ر، ع( حد شود. حری حرف بر مخرل، طنين صدا در آنها كشيده مياند كه به سبب تكيه ) ، ح، هن( از حروف رخوی
يابد رردد و نه مانند حروف رخوی جريان مياند كه موقع ادای آنها نفَس نه مانند حروف شدی حبس ميفاصل ميان شدی و رخوی

 (.5١: ١٣7۴فرزيب، )پور
قصيده با    75قصيده با قوافي متنوع و    58ای او،  قصيده   ١٣٣در شعر سيد قطب تنوع قافيه چشمگير است تا جايي كه در ديوان  

(. همچنين شاعر متناسب با حالای روحي خود حروف قافيه را تغيير داده و بين حرف ١٢٣:  ٢007نظام قافيه واحد وجود دارد )غنيم،  
قصيده از قافيه    ۴0قصيده از قافيه مطلقه )حرف روی متحرک( و در    75روی و مضمون اشعارش هماهنگي ايجاد كرده است. در  

 كار برده است. قصيده تلفيقي از دو نوع قافيه را به  ١8مقيّده )حرف روی ساكن( استفاده كرده و در 
 اند:تحليلگران موسيقي شعر حروف روی را بر حسب ميزان كاربرد در شعر عربي به چهار دسته تقسيم كرده 

 شود: راء، لام، ميم، نون، باء و دال؛ دسته اول: حروفي كه بيشتر روی مي
 شود: تاء، سين، قاف، كاف، همزه، عين، حاء، فاء، ياء، و جيم؛ طور متوسط روی ميدرسته دوم: حروفي كه به

 دسته سوم: حروفي كه به عنوان روی كاربرد كم دارد: ضاء، طاء، هاء؛
 (. ٢6۴:  ١957دسته چهارم: حروفي كه در اين رابطه كاربرد بسيار كم دارد: ذال، ثاء، غين، خاء، شين، صاد، زاِی، ظاء، واو )انيس،  
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توان رفت سيد قطب نيز از اين نُرم رايج خارل نشده است؛ زيرا بسامد كاربرد حروف روی در ديوان او  طبق الگوی فوق مي
قصيده(،  ٢7قصيده(، الف )  ٢9قصيده(، لام )  ٣٢قصيده(، دال )  ٣٣قصيده(، باء )  ۴0قصيده(، نون )  ۴0قصيده(، ميم ) ۴7شامل راء )
 ٢قصيده( و هاء )  ١قصيده( و جيم )  5قصيده( و فاء )١۴قصيده(، تاء )١۴عين )قصيده(،    9قصيده(، حاء )  ١5قصيده(، قاف )٢5همزه )

 روی متناسب با موضوع قصيده به صفای حروف توجه كرده است؛ مثلا در بيت ذيل:قصيده( است. همچنين شاعر در انتخاب 

لللللغللللللابللللر    رمللللز     ُ   ئللللىّ   م      ا
 

نک ر   من ن ف للللي  خص  اللللعائ ري    لأ 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ه(60:ه1989اقاك ه 
شاعر در اين شعر از بحر طويل، برای بيان حيری و سرررداني خود از حرف روی راء متحرک استفاده كرده كه صفت ذاتي آن  

تكريرِ حاصل از تكان خوردن و لرزيدن نوک زبان به هنگام ادای حرف است. در اين شعر الف تأسيس و حرف وصل ياءِ حاصل از  
 ها شده است.اشباع حرف روی، باعث كشش صوی در قافيه

 موسیقي دروني 

های تنوع، تكرار، جنا ، تناسب متني است. هر كدام از جلوه ها و صنايع ادبي درونموسيقي دروني، برساخت تكرار و انواع آرايه
ريرد؛  ی موسيقي دروني جای ميی موسيقي بيروني و كناری نباشد، درحوزه ها كه از مقولههای آوايي و تركيبها، خوشه ها و والواژه 

آيد. ناقدان  ها در كلمای يك شعر پديد ميها و مصوی هايي كه از طريق وحدی، تشابه يا تضادِ صامتی هماهنگييعني »مجموعه 
كه هر كدام در دانش موسيقي مفهومي    های اين موسيقي از اصطلاحاتي مثل خوشنوايي و تناليتي و موسيقيائيتدر تبين جلوه 

آنها در (.  ١٣:١٣8٢خوانند« )محسني،  كنند و صورتگران آن را اركستراسيون ميخاص دارد، استفاده مي الفاظ و چيدمان  آهنگ 
رزيند  باره معتقد است: »الفاظي كه شاعر يا اديب بر مينظامي خاص تأثير بسزايي در آهنگين كردن شعر دارد و سيد قطب نيز در اين

روند؛ زيرا احسا  كامل از  شمار ميدهد، دو عنصر اساسي در نحوه بيان و ميزان ارزش و قدری تأثير بهو ترتيبي كه به آنها مي
 (.۴5: ٢00٣شود« )قطب، طريق اين دو عنصر به ما منتقل مي

 آرايي، تصدير، التزام و طرد است. موسيقي دروني در دو بُعد لفظي و معنويي شامل تكرار، انواع جنا ، انواع وال

 تكرار 

سازی كلام و ايجاد  تكرار به دنبال هم آوردن چند كلمه و يا جمله است كه عموما برای تأكيد، تثبيت معنا در ذهن خواننده، زيبا
ی موسيقي دروني است. اين صنعت بديعي نقش مهمي در ايجاد تناسب و هماهنگي شناسانههای زيباييرود و از جنبه كار ميايقاع به

ميان اجزاء كلام و پيوند با موضوع دارد. سيد قطب نيز همچون ديگر شاعران ننوكلاسيك از صنايع بديعي و انواع تكرار بهره ررفته  
 ثل:ها و در نتيجه، قدری تأثير كلام افزوده است؛ مو بر موسيقي حروف و واژه 

ي واهلل  ملل  ی   للل  علل  نللفلل    للل  ولا   د عللى 
 

و م  للللاعي  ا  بّلللل  ذ   ل  ي  ذهللللا وخلللل   خلللل 
ه(53:ه1989اقاك ه   

 جناس 

در آرايه جنا  دو لفظ متجانس يا متقارب يا متماثل، در يك يا بيشتر از يك مورد از چهار ويژريِ ريخت و ساخت رفتاری، 
در شعر سيد قطب بيشتر، انواع جنا  ناقص يعني    (.٣88:  ١٣88نوشتاری، ديداری و شنيداری مشابهت يا اختلاف دارند )هاشمي،  

 كار رفته است مثل:شود و جنا  تام به ندری بههای مذيل، محرف، مطرف و مضارع ديده مياشتقاق و لاحق و جنا 

صلللللللللللرتي بّلللا وب  للللللللللل  تي   و  جیللل     
 

د    ا للل دی  ی لللا وملللا  م م   للل    بغي 
ه(62:ه1989اقاك ه   
جنا  اشتقاق است كه هر  هدی و مهتد() باصر و بصير( و)  هایو ميان واژه   ادراک ظاهر و باطني را نشان داده استاين بيت  

ی »مهتد« با كمك مای نافيه احسا  سررشتگي وناكامي در مسير هدايت را منتقل  اند. واژه دو از يك ماده و در اصل معني متفق 
 كند.مي
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ه  یلللالللل   ـ  یللله ح  اللللذي  حییللل ب    حللل 
 

الملللللذخ ور    ا یلللللا  من  للللللدیللللل    ا   مِللللل 
ه(196اهملمر:ه   
 داند.بخشي به ديگران ميی زندريميان )حيای و حيا( جنا  مذيل است. شاعر نجابت دروني را سرچشمه 

ی ی مكاني، و »بَعد« اشاره به فاصلهجنا  محرف وجود دارد. »بُعد« اشاره به فاصله  (بُعدکِ و بَعدکِ)ی  بين دو واژه   بيت زيردر  
 :زماني پس از جدايي دارد كه شاعر دوری فيزيكي و رنج زمان پس از فراق را به هم پيوند زده است

ح  للللللللللللر ة     ُ عللللللد  لللبلل  نللف للللللللللللي  وفي           هللللللب 

ع لق  لللللا   لبلللللا   صللللللللللل  ار  صللللللللللللللل    ُ ب علللللد   والع ی   
 (٤٤اهملمر:ه

كنند كه معشوق در آن  جنا  لاحق است و اين واژران وادی را تصور مي  )غامر و غائر(ی  در اين بيت بين دو واژه همچنين  
 دهد كه راه ديدار نه تنها دور؛ بلكه ژرف و ناپيداست و شاعر از رسيدن به آن نااميد است.شده؛ اين تركيب نشان مي رم

بّللللللا   ـ     لللللل لللللقلللللی         وللللللکلللللنلللللى  یللللل  لللللللللللللللل

اللللللل للللللیلللللله   للللللائللللللر    واد   للللللامللللللر  بلللللل   وتهللللللـ 
 (٦١اهملمر:ه

 آرایي واج

های موسيقي به حسب نسبت شود. »صویها باعث ايجاد موسيقي كلام ميها و مصویآرايي آرايش هنرمندانه صامتدر وال
 (. ١٣9١:۴7كند )شفيعي كدكني، های متساوی، ضرب وزن را ايجاد ميزير و بميِ نغمه و به حسب قواعد زمان

ی حروف در القای معنای نهفته در كلام و غنای  ها و نغمهها و مصویآرايي در اشعار سيد قطب بسيار است. تكرار صامتوال
های سايشي مانند: ش،  ، ف و تركيبای متشكل از  فضای موسيقايي شعر اثر نهاده است؛ به عنوان مثال نرمي و ملايمت صامت

آرايي ای مثل: ميم و نون است. انواع والهای غُنهايجاد كرده و ميزان تكرار آنها بيش از صامتآنها، طنين رواني در بافت موسيقايي  
 رايج در آرايش كلام به صوری ذيل است:  بندیدر اشعار سيد قطب بر اسا  تقسيم

 جایه آرایي یک واج

ی جايگاه والِ  آرايي بر پايهلريرد. »واجايه وال تكرار شده در يك جا؛ در آغاز يا پايان يا ميان چند واژه جای ميآرايي يك در وال
آرايي در  (. بيشترين فضای موسيقايي مربوط به وال١٣:  ١٣90مياني دارد )راستگو،  پاياني و همآغازی، همی هم تكرار شده سه رونه

آغازی است به صورتي كه وال تكرار شده در آغاز چند واژه قرار دارد. از آنجا كه مضامين بيشتر اشعار  قطب از نوع هماشعار سيد  
 باشد. ها، متشكل از حروف »أ، آ، ب،  ، ش، م« ميسيد قطب اندوه و ناميدی است، بيشتر وال

ومللللللللا  آ علللللللل للللللللد     آ  آلم       
 

رجلللع     لا  اللللنلللفللل     نلللین  وهلللي  وب  
ه(۷9اهملمر:ه   
كار برده است. قرار ررفتن اين حرف در  بار حرف »آ« را كه به مراتب كشش آن بيش از همزه است بهشاعر در مصرع اول سه 

برآيند عمق درونيای شاعر است و بيان    )آه، آلم، ذوب نفس، أنين(  رر شِكوه است و در تركيب با كلمایكنار حرف »هاء« تداعي
 كند.استمرار اندوه را تقويت مي

: ١٣90پاياني در شعر سيد قطب كه در آن »وال تكرار شده در پايان چند واژه جای ررفته است« )راستگو،  آرايي همنمونه وال
 ( بيت ذيل است:١٣

المللنللکللو  الملل نللی  ب   یلل  للللللا   في  حلللللی 
 

ذا  وا للل ب    ا یلللاة  ا للل ب       بالعللل 
ه(69:ه1989اقاك ه   
ها و خرول صداها  شدن لبحبس نَفَس، آغاز و با باز ها و در نتيجهدر اين بيت حرف باء تكرار شده است. اين حرف با فشار لب 

ها با مدلول بيت كه های كندن و شكافتن، ظهور و بيان وجود دارد و اين ويژريرردد و در آن دلالتكامل مي  به شكل انفجاری 

 . غم است، تناسب داردناكامي، فراق و تأكيد بر 
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  جایه آرایي چندواج

ی  نشيند. در بيت ذيل »وال مكرر در پايان و آغاز دو واژه جايه وال مكرر به صوری پراكنده و در چند واژه ميآرايي چند در وال
 (:١٣: ١٣90رويند« )راستگو، پاغازی ميپياپي آمده كه به آن هم

 ـ خ ف ق ارلعلللل قلبللللا    ا   لم  جللللد 
 

ا لللل    ة    وحي صللللللللللللللادو  ب  بّ  خ فقلللل 
ه(39:ه1989اقاك ه   
ی »خفق« و  ی هرا ، با تپشي از جنس عشق صادقانه واكنش نشان دهد. تكرار واژه رويد قلبي نيافتم كه در لحظهشاعر مي 

پاغازی »ب« ميان الحب و بوحي، پيوند آوايي و معنايي عشق و الهام را تقويت كرده و حسری شاعر از نبود چنين قلبي را هم
 سازد.برجسته مي

 آرایي پراکندهواج

های (. از نمونه١۴: ١٣90آيد )راستگو، هيچ قاعده و هنجاری در چند جای چند واژه ميآرايي پراكنده، وال تكرار شده بيدر وال
 آن در شعر سيد قطب بيت ذيل است:

د  م   نیلللا ال  ج  للل   نح  ى ا لللب  لللللد 
 

تَل    قل  یلللللل   في           ولللللل     لل ي  ل لل   للللللا 
ه(1۷6:ه1989اقاك ه   
ی زبان به كام بالا با چسپيدري  شاعر در اين شعر از بحر بسيط حروف لام و ميم را تكرار كرده است. در تلفظ لام چسپيدن كناره  

(. تكرار پراكنده  ۴8:  ٢000چرخد )عبا ،  و التصاق، در طبعيت همانند است و دلالت آن بر مدار مالكيت، الزام، رردآوری و الصاق مي
خواني دارد؛ لام با دلالت چسپندري و مالكيت، نمايانگر تلاش دنيا برای جذب و تصاحب  های لام و ميم با معنا و ساختار شعر هموال

مكش ميان  آرايي، كشدل شاعر است و ميم با آوای مكش، نماد كشش و فشار بيروني برای انحراف و رريز دل است. اين وال
 دهد.ی دنيا و مقاومت دل را در سطح آوايي بازتاب ميجاذبه

 آرایي واژه

كند و ای در ذهن ايجاد ميهای ويژه ای بار معنايي، عاطفي و موسيقايي خاص دارد و خواسته يا ناخواسته انگيزشهر كلمه
ی مترادف و يا اين دو كلمهبرهای فرهنگي، تاريخي و زباني، از آهنگ منحصر به خود برخوردار است. بناعلاوه بر داشتن دلالت

( با تأكيد بر ١996سيد قطب ) توانند دو رونه تأثير ذهني و مفهومي متفاوی در انسان ايجاد كنند.نزديك به هم از نظر معنايي، مي
 نقش منحصر به فرد هر واژه معتقد است:
ابزار دريافت ارزش با آن، تجربه واژه، تنها  بتواند  تا  ادبي است كه برای اديب فراهم شده  اثر  از  های خويش را  های احساسي 

كشد، هماهنگي ايجاد كند. از سوی رويد. شاعر برای رسيدن به اين هدف بايد ميان واژه و آن حالت احساسي كه به تصوير ميباز
های رواني را منتقل نمايد و فقدان هر يك از اين  تواند حالتديگر واژه به كمك سه دلالت لغوی، موسيقايي و تصويری، مي

 (.80رذارد )ص ها بر ميزان قدری تعبير واژه، تأثير ميدلالت

آرايي در اشعار سيد قطب در قالب تصدير، التزام و طرد آمده است. در تصدير يا رد العجز علي الصدر جزء آخر كلام با جزء واژه 
 اول توافق دارد يا جز آخر از مصرع دوم با نهايت مصرع اول هماهنگ است مثل:

ر  نللى   الللیللو  کلل للللللا  نللکلل  ه   للللللل 
 

د    قلللللل  ر ل  نلللللله  لأمللل      نلللکللل 
ه(39:ه1989اقاك ه   
الثقیللللل    و  ری     خ فیفلللللا  ع ب ي 

 
 بع ب ي الث قیل   و  ر ی مه لللللللللللا    

ه(2۷0اهملمر:ه   
آرايي در شعر سيد شود. اين نوع از واژه در التزام، كلمه يا كلماتي به صورتي كه شاعر خود را ملزم به تكرار آن بداند، تكرار مي 

 قطب محدود است مثل ابيای ذيل:

ملل للللللِّلللّ  للللللا  نللللللا  هلل  فللى  لللّ  وخلل     هللللللب 
 

للل  للّ  للللللا   ملل  لل  ولا  حللللللا   ى   لل  لللقلل  للل   لا 
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   هب وخ لّ فى لذوب  ح شللللللاالللللل   
 

د مللللللا   ه  رارللللللل  قللل  ملللن  قلللللللي  بللل      ویلللل 
ه(44اهملمر:ه   

بخشي به شعر مند، در خدمت تعمق در ابيای بالا تكرار در اول ابيای علاوه بر كاركرد زيباشناسي، به عنوان عنصری ساخت 
انزوا را تثبيت مي اندوه و  با استفاده از آن نه تنها فضای  ای همدلانه از درد فرا  كند؛ بلكه مخاطب را به تجربهقرار دارد. شاعر 

 خواند.مي
طور معمول مؤخر است مقدم و آيد؛ يعني آن جزئي كه به و اما طرد يا عكس كه در آن جزئي از كلام مقدم بر جزء ديگری مي

 های اندک طرد در اشعار سيد قطب بيت ذيل است: (. از نمونه650: ٢0١٣آيد )تفتازاني، آنچه مقدم است، به صوری مؤخر مي

خلیق الإن لللللللللللللللا   لعط     و ری 
 

اللعلیل   في     جلحلیل  و   جلحلیل    اللعلیل   
  

 دط 
 
 
 
 
 

ه(5۷:ه1989اقاك ه 
كند. ذای با آن تصور ميكارريری آرايه طرد و تكرار دو سويه »العيش« و »الجحيم« زندري را نه در جهنم؛ بلكه همشاعر با به 

كند كه در آن انسان به دليل ررفتار بودن در اين هستي، ای از رنج را القا ميتكرار واژران در دو ساختار نحوی متفاوی، چرخه
 سزاوار عطوفت است.

 موسیقي معنوي 

رذاری شده است. »وقتي ی بديع معنوی قابل بررسي است و به همين دليل به معنوی ناماين نوع از موسيقي شعر در حيطه
ها اندازی امور ذهني و تداعيی هر نوع تناظر و تقارن و نسبتِ فاضلي رسترش داد، در چنين چشمبتوان مفهوم موسيقي را به حوزه 

های ذهني و تجريدی  ها و تقارنرونه تناظرها و تقابل توانند از موسيقي برخوردار باشند. اين اعم از مفاهيم انتزاعي و تجريدی نيز مي
ها  (. »غرض اصلي از اين نوع موسيقي معناست و الفاظ وقالب٢96:  ١٣9١اند« )شفيعي كدكني،  رذاری كرده را موسيقي معنوی نام
اند  های كلامي، انواع طباق، تنسيق الصفای، مراعای النظير جزء موسيقي معنوی(. پارادوكس 6۴١:  ٢0١٣)تفتازاني،    تابع آن هستند« 

 شوند. كه با تناسب و تضاد در الفاظ باعث وحدی موسيقايي در شعر مي

 پارادوکس 

نماياند؛ اما پس از تأمل، تناقض ظاهری  در پارادوكس شاعر اركان كلام يا اجزاء تركيب را به ظاهر ناهماهنگ يا متناقض مي
نمايد؛ اما در واقع درست،  نمايد. بنابراين پارادوكس هررونه كلامي است كه ظاهرا اجزايش ضد و نقيص ميرفع شده و معنا جلوه مي
 (؛ مثل:١7١: ١٣80كار رفته است )محبتيمعنادار و آراهانه به

 ـ  مر  ا یلللاة  الم للللاب   ع لللللللللللیللل
 

ضللللللللللللللا    لللکللللللا      ر اللللللللللللللللدي 
ه(6۷:ه1989اقاك    

شود كه منظور از »ضلالي« نه  نما آشكار ميشود اما با تأمل در اين تركيب متناقضدر مصرع دوم ابتدا نوعي تناقض ديده مي
مخالفت با روند عادی ای از معرفت و مقدمه رسيدن به حقيقت و خوديابي است؛ چون  رمراهي كه نوعي سررشتگي فكری و مرحله

 زندري كه او آن را رشد مي پنداشته، در حقيقت رمراهي بيش نيست. 

 طباق

طباق جمع بين دو ضد در كلام است و دو نوع دارد: نوعي كه دارای الفاظ حقيقي است و نوع ديگر دارای الفاظ مجاز است و  
تواند حقيقي يا اعتباری و  (. در اين آرايه تقابل ميان ضدين مي٢۴9-٢۴8: ١٣88قدامة بن جعفر آن را تكافؤ ناميده است )هاشمي،  

 های طباق در شعر سيد قطب عباری است:هسلبي يا ايجابي باشد. از نمون

ا  للللللللللل    ي  لللل للللللاضللللللللللل  للو  سللللللللللل لطلیلع    آ  
      

ملللللللا    علللللللد   بللللللل  ملللللللن  ة   رو   جلللللللاء  ر جلللللللعللللللل    مللللللل 
 (١١١:ه١٩٨٩اقاك ه
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قلللللل    هللللللیللللللد الللللللفللللللارغ  کللللللالللللللثللللللّ   علللللل  للللللرُ  
      

ن    ملللللل  ریلللللل   لللللللیلللللل   للللللیلللللله   للللللللللللللیللللللد   و  طلللللل 
 (٧٠ههملمر:ا

بودن عمر تأكيد دارد. اين تضادها موسيقي معنوی و حس حسری را در  ثمر زمان و تهيشاعر با آورد كلمای متضاد بر رذر بي
 كنند.ساختار معنايي تقويت مي

 مقابله 

مطابقِ شود. مقابله در شعر سيد قطب  در صنعت مقابله دو يا چند معني متوافق در مقابل دو يا چند معني متوافق ديگر آورده مي
( اما نسبت به 66- 65:  ١99۴آفرين بوده و صرفا به قصد آرايش كلام نيست« )أبوستيت،  »كاركرد آن روان، بدون تكلف و دلالت

 ها نمود كمتری دارد و چند مورد از آن مشاهده شد؛ از جمله:ديگر آرايه 

غلل ر   ال للللللللللللّ  علل  للللللد   الله  ی  ر علل    لا   
 

الللللللکلللللل      علللللل للللللد   الله    لا    للللللا 
ر    بلللو     للل  صلللللللللللللل  عللل للللللد    للللللذللللللل   

 
قللللللل      علللللللبلللللللو    لللللللللللللللو     وهلللللللذا 

ه(۷3:ه1989اقاك ه   
كند تقابل »عهد الصغر« با »عهد الكبر« و »صبوح اغر« با »عبو  ظلوم قتر« حسری بر ردشته و انزجار از حال را ترسيم مي

 سازد.و معنا را بر محور حسری و دررروني احوال هستي استوار مي

 تنسیق الصفات

سيد قطب با كاربرد صنعت تنسيق الصفای به روال معمول چندين صفت را در نظمي خاص پشت سر هم آورده است. اين آرايه  
 علاوه بر انسجام معنايي، با بهره ررفتن از حروف متناسب بر ايقاع شعر افزوده است: 

الللللللز مللللللن  ل للللللللللللللللریلللللل     ـ  ملللللللللللللکلللللل لللللللو   آ  
ي        لللللللللللل للللللاضللللللللللللللل  الللللللد هلللللر    ـ  علللللل  للللللر جللللل 

 

ب    و لّ   ر لللللللللل   کللللللللللیللللللللللفلللللللللل للللللللللا  هللللللللللوی 
ب   للللللللللللللللللللللللللللللللللعلللللل  نلللللل  ا  نلللللل  حللللللیللللللث  کلللللل  بي   ر ا    لللللل 

 

غار    ور  او  لیّ ن و العود  ص 
 لی  لدر ي الأل  ا

 وا    و  
را     لللللللللللللللا    ن  للللللللللللللللللللللللل  را         هللللللللللللللل 
لاهللللللللیللللللللا    مشلللللللللللللللللللرقللللللللا    ر حللللللللا           ملللللللل 

والللللرّ ضللللللللللللللللاء   الللللغللللبللللطللللللة   للللیلللل للللللا   لللللللللل لللل    
ل شلللللللللللللللللاء مللللللا  الللللللکللللللو   لا  في  لللللللری   لا 

 

    و  ر و    اه ر  دال الثّ  ار  
 وهي نور قد  ا 
 في الکرو 

(ه۷6:ه1989اقاك ه  

كند. اين نظام وصفي، با  شاعر در ابيای بالا با چينش منظم صفای، تصويری هماهنگ و سرشار از نشاط كودكانه را مجسم مي
 كند. غم به مخاطب القا ميی جهاني آرماني و بيمثابهی رذشته را بهايقاع موسيقي و انسجام معنايي، حس خاطره 

 مراعات النظیر 

كند كه ميان اجزای كلام تناسب و تقارن لفظي و معنايي  در معيارهای نقد كلاسيك، سخن نظم و نثر وقتي ارزش ادبي پيدا مي
(. كاربست ١69:  ١٣89شود )همايي،  باشد. به اين ويژري كلام مؤاخای، توفيق، تلفيق، ائتلاف، تناسب يا مراعای النظير رفته مي

 اين آرايه در تناسب و آرايش شعر سيد قطب اهميت فراواني دارد و از عوامل استحكام موسيقي معنوی در شعر اوست؛ مانند:
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واللللللز هللللللللللللللللللللللللللللللللل  واللللللورد   اللللللرو    هلللللو         هللللللا 

وو       مللللللللن  لللللللل  ا لللللللل  للللللللا    وهللللللللذا   ر  
 (٧٥:ه١٩٨٩اقاك ه

 

هم الفاظ  رزينش  با  سازمانحوزه شاعر  با  و  است  كرده  تقويت  را  متن  تصويری  وحدی  و  معنايي  انسجام  طبيعت،  دهي ی 
 سازد.بخش را به مخاطب منتقل ميانگيز و آرامسنخ، فضايي موزون، خيالهای همتداعي

 ایهام توریه 

صورتي كه نخست مفهوم قريب به  كار رود؛ بهتوريه در اصطلاح علم بديع چنان است كه لفظي با دو معنای قريب و بعيد به 
ايهام توريه در اشعار سيد قطب نسبت به ساير صنايع  (.  ٢٢١:  ١٣88ذهن متبادر رردد در حالي كه مراد معني بعيد است )هاشمي،  

 بديعي نمود كمتری دارد؛ مثل: 

اللللللللللکلللللللللو   لا  لللللللللل  لللللللللا   في  د         لم  جللللللللل 

ن    لللللللل  الشللللللللللللللللل  اللللللللوحلللللللدة   صللللللللللللللللل    ا     للللللل 
 (٣٩:ه١٩٨٩اقاك ه

دارای دو معني قريب يعني عدم تفرقه و يكي شدن و بعيد يعني تنهايي و غربت روحي است و اينجا   كلمه وحدة در اين بيت  
 معني بعيد مورد نظر است.
عصر نهضت از تمام صنايع   توان رفت در موسيقي معنوی شعر سيد قطب مانند اشعار شاعران ننوكلاسيكبنابر آنچه رذشت مي

كار رفته  های مراعای النظير، طباق و پارادوكس بيش از مقابله، تنسيق الصفای و توريه بهساز بهره ررفته و آرايهبديعي موسيقي
 است.

 نتایج بحث   
 مهمترين نتايج حاصل از اين پژوهش حاكي از آن است كه: 

تقريبا همه اشعار سيد قطب به سبك شاعران ننوكلاسيك عصر نهضت و در قالب شعر عمودی است. او مانند شاعران  .1
 ررا بسيار به معنا توجه كرده و لفظ را در خدمت معنا دانسته است.معنا

ترين در زمينه موسيقي بيروني سيد قطب به كاربست وزن و قافيه به روال شاعران كلاسيك پايبند بوده و بر اسا  رايج .2
 بحرهای عروضي شعر سروده است.

در موسيقي كناری تنوع حرف روی در اشعارش فراوان و در تمام اشعار به هماهنگي صفای حرف روی با مضمون پايبند  .3
 است. از حروف نرم و ملايم كه با اقتضای حال و درونيای شاعر سازرار بوده، بهره ررفته است. 

كار برده و از ظرفيت اشتقاقي آرايي را برای بيان اغراض خود به آرايي و واژه ی موسيقي دروني؛ انواع جنا ، والدر زمينه .4
 واژران عربي با توانايي استفاده كرده است.

های »أ،  بيشتر اشعار سيد قطب دارای مضمون اندوه و غربت فكری و نارضايتي از شرايط موجود است بر همين اسا  وال .5
 آ، ب،  ، ر، م، ل« كه دارای صفای متناسب با اين شرايط است، پر تكرار است.  

های مراعای النظير، طباق و ساز بهره ررفته و آرايهدر موسيقي معنوی مانند اشعار كلاسيك از تمام صنايع بديعي موسيقي .6
 كار رفته است. پارادوكس بيش از مقابله، تنسيق صفای، توريه به

 ملاحظات اخلاقي

 مشارکت نویسندگان
 . سهم نويسندران در تهيه و تدوين اين اثر، متناسب با ترتيب درل نام آنان است

 های مبتنی بر هوش مصنوعی در فرایند نگارش اعلامیه هوش مصنوعی مولد و فناوری



1405،  2، شماره 5، دوره مطالعات ادب اسلامي 76  

 

 

، به منظور تهيه چكيده مبسنوط و اصنلاح GPT-6 Thinking ، مدلChatGPT سنازی اين اثر، نويسنندهونويسنندران ازدر طول آماده 

ريری از اين ابزار، نويسنندهونويسنندران مطالب توليدشنده را در صنوری اند. پس از بهره اسنتفاده كرده ،  APAفرمت منابع بر اسنا  

 .ريرندنياز بررسي، اصلاح و ويرايش كرده و مسنوليت كامل محتوای نهايي اثر را بر عهده مي

 تعارض منافع
 بنا بر اظهار نويسندران اين مقاله تعارض منافع ندارد.

 ها بیانیه دسترسی به داده
 های پژوهش حاضر از طريق درخواست از نويسندران قابل دسترسي است. داده 

 سپاسگزاری 
 شود.  از داوران محترم به خاطر نظرای ارزشمندشان سپاسگزاری مي

 منابع

 .المصرية )الطبعة الثالثة(. مكتبة الأنجلو  موسيقى الشعر(.  ١95٢أنيس، إ. )

 للكتاب.  المصرية . الهينة العروض وإيقاع الشعر العربي(. ١99٣بحراوی،  . )

 انساني.  علوم. سازمان مطالعه و تدوين كتب  تجويد جامع(. ١٣7۴پورفرزيب، ا. )

 ها )سمت(.)چاپ چهارم(. انتشارای دانشگاه  آيين بلاغت: شرح فارسي مختصر المعاني(. ١٣80تفتازاني، م. ب. ع. )

 )چاپ دوم(. انتشارای دانشگاه پهلوی.  معالم البلاغه (. ١٣5٣رجائي، م. خ. )

 (. آره.سيزدهم)چاپ  موسيقي شعر(. ١٣9١شفيعي كدكني، م. ر. )

 هن.ش(. الجامع في العروض العربي بين النظرية والتطبيق. مطبعة مهر. ١٣87شوشتری، م. إ. )

 . منشورای اتحاد الكتاب العرب. حروف المعاني بين الأصالة والحداثة (. ٢000عبا ، ح. )

 . دار النهضة العربية.علم العروض والقافية (. ١987عتيق، ع. ع. )

 العرب.  الكتاب. منشورای اتحاد مفهوم الشعر عند رواد الشعر العربي الحر(. ٢005علاق، ف. )

 . فردو . ساختار زبان شعر امروز(. ١٣78پور، م. )علي

 . الجامعة الإسلامية بغزة.التصوير الفني في شعر سيد قطب(. ٢007غنيم، ک. )

 . الجامعية . مدير الكتب والمطبوعای موسيقى الشعر العربي(. ١996فاخوری، م. )

(،  ١٢)5،  عربي  ادبيای  و  زبان  ايراني  انجمنمجله  .  امرؤالقيس(. فضای موسيقيايي معلقه  ١٣88نيا، ع. ب.، و صمدی، م. )قائمي، م.، طاهری
١07–١٣۴. 

 . الوفاء. دار ديوان سيد قطبهن.ق(.   ١989قطب،  . )

 الجمل.  منشورای. مهمة الشاعر وشعراء الجيل الحاضر(. ١996قطب،  . )

 )الطبعة الثامنة(. دار الشروق. النقد الأدبي: أصوله ومناهجه (. ٢00٣قطب،  . )

 .سخن(. بديع نو: هنر ساخت و آرايش سخن. ١٣80محبتي، م. )

 .سخن)جلد اول(.   از معنا تا صوری(. ١٣88محبتي، م. )

 مشهد. فردوسي. انتشارای دانشگاه رديف و موسيقي شعر(. ١٣8٢محسني، ا. )

 .بلاغت)ح. عرفان، مترجم؛ چاپ نهم(.  جواهر البلاغة (. ١٣88هاشمي، ا. )

 . دار القلم. العروض وأوتاد وفواصل وعلم القافية (. ١996هاشمي، م. ع. )
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 . اهورا. فنون بلاغت و صناعای ادبي(. ١٣89همايي، ل. )

( م.  طوقان (.  ٢00۴وقاد،  فدوى  شعر  في  الإيقاعية  جامعة    البنية  ماجستير،  https://dspace.univ-[.  ورقلة ]رسالة 

ouargla.dz/jspui/handle/123456789/840 

 

ه
ه 
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Objective: This study evaluates the Persian translations of tamyiz constructions in 

Nahj al-Balagha by Maadi-Khah and Zamani through Ladmiral’s framework of 

translation criticism. As a collection of Imam Ali’s sermons, letters, and aphorisms, 

Nahj al-Balagha occupies an important position in Islamic cultural heritage. Its 

linguistic richness provides scope for translation assessment through approaches 

compatible with the nature of religious discourse. The study examines how the 

translators convey these constructions and how their choices reflect their 

understanding of the sermons’ meanings and contexts. 

Method: The research adopts a comparative approach and an inductive method, 

restricting its analysis to tamyiz as a single grammatical variable in the sermons. The 

corpus comprises fifteen sermons containing 128 instances of tamyiz, from which 

twenty-seven examples were selected for evaluation within Ladmiral’s theoretical 

framework. The analysis compares the two translations in relation to analysis and 

disambiguation, connotation, the unity of style and meaning, the translator’s 

freedom of choice, and the evocation of textual atmosphere. 

Results: The findings indicate that Maadi-Khah’s translation demonstrates greater 

correspondence with the framework, whereas Zamani’s translation displays less 

correspondence in relation to its intended readership. Both translators adopt a target-

oriented approach, prioritizing the sermons’ message and recreating expressions in 

Persian. The principles examined are observable in both translations, although their 

application differs. Maadi-Khah conveys the textual context more effectively 

through attention to the evocation of atmosphere and more frequently reconstructs 

meaning through connotation. Zamani, in contrast, makes greater use of the 

translator’s freedom of choice. 

Conclusion: The comparison shows that a shared orientation toward the target 

language does not entail identical strategies for rendering tamyiz. Differences 

emerge particularly in the reconstruction of implied meaning, the representation of 

context, and the exercise of translational choice. Within the selected examples, 

Maadi-Khah’s closer correspondence with Ladmiral’s framework is associated with 

greater attention to context and connotative meaning. These findings clarify how the 

two translators recreate the sermons’ message while adopting distinct approaches to 

the relationship between linguistic expression and meaning. 
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Introduction 

Nahj al-Balagha, a collection of Imam Ali’s sermons, letters, and aphorisms, presents 

challenges for translation because its meanings emerge through the interaction of grammatical 

structure, rhetorical expression, and textual context. Rendering its Arabic constructions into 

Persian therefore requires more than selecting dictionary equivalents. A word’s grammatical 

function may coexist with several possible contextual meanings, while structural differences 

between the two languages may necessitate reformulation. Tamyiz, the accusative of 

specification, provides a focus for examining how translators negotiate these relationships and 

preserve meaning through changes in grammatical form. 

This study compares the translations of tamyiz by Abdolmajid Maadi-Khah and Mostafa 

Zamani through Jean-Rene Ladmiral’s framework of translation criticism. Whereas previous 

studies have applied this framework to other translations of Nahj al-Balagha, the present 

research addresses its application to these two translators and this grammatical construction. It 

investigates which principles are most evident in their renderings, which translation 

corresponds more closely to the framework, and how their respective strengths and weaknesses 

affect translation quality. Ladmiral’s emphasis on conveying meaning while allowing flexibility 

in target-language expression provides the basis for this comparison. The framework is treated 

as compatible with the religious character of the source because it distinguishes the author’s 

message from the translator’s means of presenting it. 

Methodology 

The research follows a qualitative, comparative design and an inductive method, drawing on 

the American school of comparative studies. From the 128 instances of tamyiz identified in the 

sermons, twenty-seven examples across fifteen selected sermons are examined. The study 

classifies ten examples as subject-derived tamyiz, thirteen as object-derived tamyiz, and four 

as non-transformed tamyiz. Each Arabic passage is presented alongside its Persian translations, 

followed by grammatical identification and comparative assessment. Alternative translations 

are proposed for selected passages after the strengths and weaknesses of the existing renderings 

have been discussed. 

The analysis applies five principles: analysis and disambiguation, connotation, the unity of style 

and meaning, the translator’s freedom of choice, and the evocation of textual atmosphere. 

Connotation concerns the reconstruction of meanings implicit in the source text, including their 

clarification through additions. Stylistic unity requires attention to the interdependence of 

expression and content, while atmosphere involves recreating contextual meaning through 

interpretation. The assessment considers lexical selection, omissions, additions, sentence 

restructuring, and rhetorical emphasis. It allows grammatical shifts where these serve semantic 

transfer, and supplements close textual comparison with frequencies reported for each principle. 

Results 

The overall findings indicate that both translators adopt a target-oriented approach, prioritizing 

the sermons’ message and reformulating Arabic expressions in Persian. Nevertheless, their 

correspondence with the five principles differs considerably. Both satisfy the criterion of 

analysis and disambiguation in five passages. Connotation is identified in thirteen examples in 

Maadi-Khah’s translation and six in Zamani’s, while the unity of style and meaning is identified 

in thirteen and four passages, respectively. Maadi-Khah also achieves more successful 

contextual evocation in twelve examples, compared with six for Zamani. Conversely, the 

translator’s freedom of choice is recorded in six examples for Zamani and four for Maadi-Khah. 

Close reading associates Maadi-Khah’s stronger performance with his attention to semantic 

distinctions and literary context. In Sermon 32, his equivalents distinguish oppression from 



81 A COMPARATIVE STUDY OF TRANSLATION EQUIVALENTS FOR TAMYIZ 

 

 

rebelliousness, whereas Zamani renders both through the semantic field of oppression. In 

Sermon 37, Maadi-Khah clarifies the contrast between restrained speech and precedence in 

action, conveying implications that are less evident in Zamani’s reference to a weak voice. His 

division of a rhetorical question in Sermon 27 into two questions is likewise interpreted as 

strengthening emphasis while preserving stylistic and contextual relationships. These examples 

show how restructuring can support the transfer of implicit meaning. 

The comparison nevertheless identifies passages in which Zamani performs more successfully. 

His rendering of the selected passage from Sermon 22 is assessed more favorably for its clarity 

and contextual effectiveness. In Sermon 27, the analysis finds his lexical choices for bodily 

suffering and intense anger more appropriate than Maadi-Khah’s alternatives, although his 

handling of the causative verb is criticized. At the end of Sermon 56, Zamani’s expressions of 

abundant bloodshed and extensive regret convey emphatic force more effectively. Maadi-Khah 

better preserves the metaphorical imagery in that passage but does not fully reproduce its 

emphasis. Overall correspondence with the framework therefore does not imply superiority in 

every instance. 

The study reports that each translator leaves four instances of tamyiz untranslated. In Sermon 

31, both omit an explicit equivalent for the term specifying temperament, weakening the 

contextual precision of their descriptions of Zubayr’s mildness. Elsewhere, the relationship 

between omission and meaning is more complex: in Sermon 66, Zamani conveys the broader 

message without separately translating the tamyiz, whereas Maadi-Khah develops an 

interpretive reformulation. The analysis also criticizes some of Maadi-Khah’s choices in 

Sermon 56, including his rendering of patience as resistance. These observations indicate that 

additions, omissions, and lexical substitutions must be evaluated within their particular 

semantic and rhetorical contexts. 

Conclusion 

Within the selected material, Maadi-Khah’s translation corresponds more closely to Ladmiral’s 

framework, especially in conveying connotation, maintaining the unity of style and meaning, 

and recreating textual atmosphere. Zamani’s translation demonstrates a stronger tendency 

toward accessible reformulation and more frequent use of translational choice. The study relates 

this tendency to his orientation toward younger readers. Both translations are target-oriented, 

but their shared priority of conveying the message produces different balances between 

readability, interpretive expansion, semantic precision, and literary expression. 

The findings support the practical relevance of Ladmiral’s framework for evaluating the 

translation of grammatical constructions in religious discourse. Translating tamyiz successfully 

does not require reproducing its Arabic syntactic form; it requires identifying its contribution 

to meaning and recreating that contribution within Persian usage. The comparison also shows 

that readability alone does not ensure the preservation of contextual nuance or rhetorical force. 

By connecting grammatical analysis with five evaluative principles, the study clarifies the 

strengths and limitations of the two translations and the role of contextual interpretation in 

selecting appropriate equivalents.  
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 لادميرال؛ 
 دلالت ضمني 

ارزيابي ترجمه:  هدف با هدف  از ساختهای فارسي معادیپژوهش حاضر  های دارای تمييز در  خواه و زماني 

ها،  ای از خطبهعنوان مجموعهالبلاغه، بهالبلاغه، بر اسا  الگوی نقد ترجمه لادميرال انجام شده است. نهجنهج
های زباني و غنای های امام علي )ع(، جايگاهي برجسته در ميراث فرهنگي اسلام دارد. ظرفيتها و حكمتنامه

كند. اين های آن را با رويكردهايي سازرار با ماهيت متن ديني فراهم ميمحتوايي اين اثر، امكان بررسي ترجمه
ها را در  های دارای تمييز و بازتاب شناخت مترجمان از معنا و بافت خطبهپژوهش چگونگي انتقال معنای ساخت

 .كندآنان بررسي مي ایهای ترجمهانتخاب

تمييز،  :  روش پژوهش به  آن  بررسي  دامنه  و  ررفته  استقرايي صوری  روش  و  تطبيقي  رويكرد  با  پژوهش 

البلاغه  ها، محدود شده است. جامعه پژوهش شامل پانزده خطبه از نهجعنوان يك متغير دستوری در خطبهبه
نمونه برای ارزيابي در    ٢7شاهد دارای تمييز شناسايي شده است. از ميان اين شواهد،    ١٢8ها  است كه در آن

زدايي، دلالت های دو مترجم با توجه به اصول تحليل و ابهاماند. ترجمهچارچوب نظری لادميرال انتخاب شده
 . اندضمني، اتحاد سبك و معنا، حق انتخاب مترجم و فضاسازی مقايسه شده

كه خواه با الگوی مورد بررسي انطباق بيشتری دارد، درحاليدهد كه ترجمه معادیها نشان مييافته:  هایافته

دهد. هر دو مترجم رويكردی مقصدررا دارند ترجمه زماني، با توجه به نوع مخاطبان آن، انطباق كمتری نشان مي
اولويت  با  به پيام خطبهو  بازآفريني كردهها، عباریدادن  را در زبان فارسي  شده در هر دو  اند. اصول بررسيها 

خواه با توجه بيشتر به اصل فضاسازی،  ها يكسان نيست. معادیكارريری آنشود، اما نحوه بهترجمه مشاهده مي
سياق متن را بهتر منتقل كرده و بازآفريني معنا بر پايه دلالت ضمني نيز در ترجمه او بسامد بيشتری داشته است. 

 . ني بيشتر از اصل حق انتخاب مترجم بهره برده استدر مقابل، زما

دهد كه اشتراک در مقصدررايي، لزوما به اتخاذ راهبردهای يكسان  مقايسه دو ترجمه نشان مي:  گیرینتیجه

ويژه در بازآفريني معاني ضمني، بازنمايي بافت و ميزان استفاده از اختيار  ها بهانجامد. تفاویدر ترجمه تمييز نمي
با الگوی لادميرال با های منتخب، انطباق بيشتر ترجمه معادیشوند. در محدوده نمونهمترجم آشكار مي خواه 

ها در دو ها چگونگي بازآفريني پيام خطبههای ضمني همراه است. اين يافتهتوجه بيشتر او به سياق و دلالت
 .سازدترجمه و تفاوی رويكرد مترجمان به رابطه ميان بيان زباني و معنا را روشن مي

البلاغه  يابي ترجمة تمييز در نهج(. بررسني تطبيقي معادل١۴05مصنطفوی نيا، سنيد محمد رضني؛ معصنومي، فهيمه؛ نصنرالهي، طيبه؛ و آخوندنتال، فاطمه. )  :استتناد

منعننادی تنرجنمننة  منوردی:  )منطننالنعننة  لادمنينرال  ننظنريننة  زمننانني(بنراسننننا   و  الإسننننلامني.  خنواه  الأدب  .  96-79،  (٢)5،  دراسننننای 
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 مقدمه 
لای بلاغت پر عظمت خود، واژران صريحي عنوان يكي از مصاديق آثار ديني غير وحياني، در لابهالبلاغه بهكتاب شريف نهج 

هايي در  آيد. راهي مترجم در فرآيند ترجمه با واژه شمار ميدارد كه شناخت چنين واژراني از نخستين اصول يك ترجمه دقيق به
ان مقصد،  ها با توجه به نقش دستوری مهم است؛ اما ممكن است آن واژه در بافت زبشود؛ هرچند ترجمه آنزبان مبدأ، مواجه مي

معادل به دارای  همزمان  از  صوری  مترجم  آراهي  نيازمند  مناسب،  و  تقريبي  معادل  انتخاب  اين صوری  در  باشد.  روناروني  های 
هايي، در نظر ررفتن معاني لغوی همنشيني واژه را با ساير  های زباني مبدأ و توجه به معاني آن است؛ زيرا در چنين سياقظرفيت

های دستوری« زبان مبدأ های واژراني« و »تفاویتوان در »تفاویدهد كه منشأ چنين مسائلي را ميواژران متن نامأنو  جلوه مي
 و مقصد دانست. 

اند تا با در  كار ررفته شده هايي برای جدال ميان زبان مبدأ و مقصد بهعنوان چارچوب های نقد ترجمه بهبر اين اسا ، نظريه
های زباني بر همديگر سنجيده شوند. همچنين در پرتو  ها و تأثير متقابل فرهنگنظر ررفتن عوامل مختلف، در پرتوی آنها تفاوی

اسلامي و  ميزان وفاداری آنان به پيام اصلي رفتمان حاكم بر اين   –های ديني  مترجمان به كتابچنين الگوهای نظری رويكرد  
شده برای اظهارنظر درباره براين، ترجمه آثار رونارون همواره با جرح و تعديلاتي مواجه است كه رفتهها ارزيابي شود. علاوه كتاب

 (. ٣٣١: ١۴00ر. ک: بيدخوني و آقا حسيني، نقاط قوی و ضعف چنين تعديلاتي، متن ترجمه از منظر الگوهای ترجمه بررسي شود )
های مختلفي از مترجمان قرار ررفته از پتانسيل لازم برای اين مسنله  البلاغه از ديرباز تاكنون محل اهتمام طيفاز آنجاكه نهج
خواه مترجم معاصر ديني و زماني مترجم و پژوهشگر معاصر انتخاب  بر اين اسا ، از ميان مترجمان آن، معادی  .برخوردار است

پرداز مشهور فرانسوی، سطح كيفي ترجمه آنان تشخيص داده شود. (؛ نظريه١99۴رنه لادميرال )  -اند تا با تطبيق الگوی ژان  شده 
در دستيابي به معاني مختلف واژه كمك  شناسانه الگوی خود را  ارائه داده در تلاش است، مترجم را  لادميرال كه با نگاهي آسيب

 های رونارون زبان مقصد تسهيل نمايد. كند تا در اين راستا، معاني متن را در قالب
البلاغه اين است كه از نظر ايشان، مفهوم و پيام اصلي متن، متعلق به نويسنده دليل تطبيق نظريه لادميرال بر ترجمه نهج 

باشد، بنابراين چنيني است؛ اما نحوه فضاسازی و قرار دادن مفهوم در داخل اين فضا برای انتقال به زبان مقصد، متعلق به مترجم مي
لادميرال دغدغه وی برای حفظ و انتقال درست معنا   الگويي با نص ديني در تعارض نيست. از ديگر نكای كليدی الگوی نظری

رونه ابهامي، حتي با حفظ واژه زبان مبدأ يا به وسيله كاهش و افزايش تعداد واژران زبان  بوده بر اين مبنا كه معنا بايد بدون هيچ
بر دليل رنجانيدن ترجمه مقصد به امر،  اين  شده البلاغه ذيل نظريه رفته های نهجصوری كاملا شفاف به مخاطبان متن، برسد. 
با تكيهافزايد. حال، جستار پيشمي با تكيههای نهجبر متغير تمييز در خطبهرو،  الگوی لادميرال به مقايسه تطبيقي البلاغه و  بر 
در نقش  توجهي، اغلب تمييز نسبت را  رردد كه مترجمان با بيپردازد. دليل انتخاب نقش دستوری تمييز به اين مسنله بر ميمي

اند. اما،  كه اين رونه نحوی را در ذهن مخاطب فاقد تعادل و انعطاف نشان داده اند تا جايي مبتدا، فاعل، مفعول به و ... ترجمه كرده 
بر تشخيص  پردازد تا علاوه خواه و زماني مي البلاغه از منظر معادی رو با رويكردی جديد به مقايسه فرايند ترجمه نهجپژوهش پيش

های نظريه لادميرال بپردازد. طبيعي يابي تمييز با استناد به مؤلفهنقاط قوی و ضعف مترجمان، به بررسي و تبيين چگونگي معادل
های دستوری خللي به تعادل نحوی وارد  محور بودن در ترجمه نقشتنها مقصداست با تأكيد لادميرال بر انتقال صحيح معنا، نه

 كند.زباني مقصد، معنا را بهتر منتقل ميرجمه براسا  بافتكند؛ بلكه ت نمي

 هاي پژوهش پرسش 

 بر مكتب امريكايي به سنوالای زير پاسخ دهد:رو در تلاش است با رويكرد كيفي و روش استقرائي و تكيهپژوهش پيش 
 خواه از نقش دستوری تمييز را دارند؟ ها از الگوی لادميرال بيشترين كاربرد را در بررردان زماني و معادی. كدام مؤلفه١
 خواه از تمييز، كدام يك بيشترين همسويي را با نظرية لادميرال دارد؟ . در مقايسة تطبيقي ميان ترجمة زماني و معادی٢
 تری برخوردار است؟. با توجه به دو مقولة نقطه قوی و ضعف، كدام ترجمه از سطح مطلوب٣
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 پیشینة پژوهش
دليل تكية بحث است كه بههای ترجمه، از جمله لادميرال صوری ررفتهدهد كه مطالعاتي پيرامون نظريهها نشان ميبررسي
نهجپيش بر  آنها صرفرو  به  پرداختن  از  مهمنظر ميالبلاغه  و صرفا  پژو شود،  بر  هش ترين  نظرية لادميرال  تطبيق  به  كه  هايي 
 شوند. ياند، بيان مالبلاغه پرداختهنهج

اند؛ از  البلاغه پرداختههای مربوط به موضوع مورد بحث، مطالعاتي بوده كه به تطبيق اين نظريه، بر نهجترين پيشينهنزديك
البلاغه بر اسا  نظرية لادميرال« ( با عنوان »ارزيابي فرآيند ترجمه واژران نهج١٣96پور )جمله، مقالة علي صياداني و سيامك اصغر

ررايي و مبدأررايي در نوسان اند و ترجمة ايشان را بين مقصدالبلاغه پرداختهعلي شيرواني از واژران نهجكه به ارزيابي نحوة ترجمة  
 كنند.بينند. با اين حال،  آن را از تكلف و پيچيدري به دور تلقي ميمي

البلاغه بر اسا  الگوی های نهجای با عنوان »نقد ترجمة محمد دشتي از حكمت( در مقاله١۴00عسگر بابازاده و همكاران )
اند. از نظر نگارندران، از آنجاكه هدف دشتي،  مؤلفة لادميرال به سنجش ترجمة دشتي پرداخته  ١١بر  (« با تكيه١99۴لادميرال )

 البلاغه بوده تطبيق مؤلفة خوانايي بر ترجمة ايشان، بيشترين كاربرد را دارد.   انتقال پيام نهج
بر ديدراه لادميرال )مورد  البلاغه با تكيه( در مقالة »تحليل و نقد ترجمة دشتي از نهج١۴0١زهرا سليمي و عليرضا نظری )

اند كه دشتي مترجمي مقصدررا  های نظرية رفته شده به اين نتيجه رسيده پژوهشي متن ده خطبة پاياني( با انتخاب تعدادی از مؤلفه
 است. از اين نظر، با ديدراه لادميرال همسويي دارد.  ر داده بوده كه مفهوم را اصل، قرا

ای با عنوان »كاربست علمي الگوی ژال رنه لادميرال در ترجمه از عربي به فارسي« با انتخاب  نامه( در پايان١۴0٣پريسا فيضي )
های  ادبي قديم، متون ادبي معاصر و متون روزآمد همچون مطبوعای[ بر اين باور است كه كاربست مؤلفه  –متون تركيبي ]ديني  

هايي از شود. نويسنده به ذكر نمونهای ساده، روان و عاری از پيچيدري معنوی به مخاطب ميای، سبب انتقال ترجمهچنين نظريه
 است. ترجمة شهيدی و فولادوند بسنده كرده 

البلاغه، و نقش دستوری تمييز در  خواه و زماني از نهجرسد كه تاكنون تطبيق الگوی لادميرال بر ترجمة معادینظر ميچنين به
 افزايد.  است. اين مسنله، بر اهميت و ضروری پژوهش حاضر ميالبلاغه محل اهتمام نبوده های نهجهمة ترجمه

 چارچوب نظري پژوهش

 نظریة لادمیرال 

پردازان مشهور فرانسوی كه مبتكر دو نوواژه مبدأررايي و مقصدررايي است، ژان رنه لادميرال فيلسوف، مترجم و يكي از نظريه 
ها و  عنوان يك مترجم با چالشداند. ايشان به محور ميشناسي، اين دانش را عملضمن تأكيد بر انديشه محوری در رشته ترجمه 

كاری برای  دنبال راه پردازند را نقد كرده و بهپردازاني كه فقط به مباحث نظری ميين صوری نظريه مشكلای ترجمه آشنا بوده، در ا
هايي رفع موانع و دستيابي به مقاصد معنايي با صحت و سهولت است. در اين راستا، برای دستيابي به يك ترجمه مطلوب مؤلفه

اند. ايشان در اين ( رايج شده ١۴00هايي در باب ترجمه« )كاربردی را پيشنهاد داده كه در قالب الگوی لادميرال در كتاب »رزاره 
 (.  ۴8: ١٣90پردازد )مهدی پور، هايي برای رويارويي با مشكلای ترجمه ميحل به ارائه راه كتاب، 

شوند.  های الگوی لادميرال در ترجمه كه مبنای جستار كنوني قرار ررفته بيان ميها و مؤلفهحلترين راه بر اين اسا ، مهم
های ترجمه بايد به انتقال پيام و مفهوم، و رفع مشكلای مترجم كمك كند. بنابراين، از منظر لادميرال بر اين باور است كه نظريه

( به شرطي كه در انتقال پيام 79:  ١۴00است )لادميرال،  زدایی  تحلیل و ابهامايشان، يكي از اصول در دستيابي به متن مبدأ،  

است. بر اين مبنا،  دلالت ضمنی  ای لادميرال بوده  شناسي ترجمهاصلي، خلل معنايي وارد نشود. اصل ديگری كه محوريت آسيب 

رده   -٢برد.  حوزه معنايي كه لادميرال از آن به »دلالت صريح« نام مي  -١دهد؛  اسا  نظريه ايشان را دو محور اصلي تشكيل مي
(. وی معتقد است: دلالت ضمني پاسخگوی بسياری از ١٢٣:  ١۴00سبكي، سياق يا به تعبير لادميرال »دلالت ضمني«. )لادميرال

(. ترجمه بدين معنا نيست كه رفته شود دارای مفهوم ثانويه و ارزش مكمل است؛ بلكه دلالت ١٢5مشكلای ترجمه است )همان:  
سوبای زبان مبدأ استخرال شود و به سطح زبان مقصد برسد. مترجم بايد در ترجمه از تكنيك تشديد معنا ضمني مانند رنج بايد از ر
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(. به اين ترتيب دلالت ضمني و ٢٣6ها را كه تلويحا در زبان مبدأ وجود دارد به شفافيت بيان كند )همان:  بهره ببرد، يعني نارفته
ايم  ای كه ما در پيش ررفتهشود. لادميرال بر اين باور است: نگرش معناررايانهصريح جداناپذير و بخشي از معنای واحد يك زبان مي

های متافيزيكي ناخودآراه  شناسي ترجمه« جنبه»معرفتو    (، ١78كند. )همان:  رنگ مي  تقابل دلالت ضمني و صريح را در ترجمه كم
 (. ٢١۴: ١٣9٣كند )محرری، ترجمه را برجسته مي

ساخت »معنا« و روساخت يكي ديگر از كاربردهای دلالت ضمني در تحليل فرايند ترجمه، در ژرف   اتحاد سبک و معنا:

دهند در هايي كه سبك نويسنده را شكل مي»سبك« است. از نظر لادميرال، ترجمه سبك فقط در روساخت نيست؛ بلكه انتخاب 
سازند. به باور  ساخت متن مقصد را نيز مي های ضمني، ژرفريرد؛ در روساخت آشكارا ظهور دارند؛ ولي دلالتچند سطح صوری مي

آموزد كه سبك در درجه دوم اهميت، قرار ندارد؛ زيرا مترجم برای انتخاب سبك بايد در صدد  ترجمه كردن به ما ميايشان، تجربة 
ساخت باشد. از سوی ديگر، انتخاب سبك، بستگي زيادی به سطح دانش فرهنگي و ميزان آشنايي او با نويسنده  يافتن معنای ژرف

ای وجود دارد كه در آن )معنا و سبك(، )صوری  شود و نقطهدارد. مجموع اين عوامل به يافتن امضای سبك خاص نويسنده منجر مي
 (.  ١٣١-١٣٢ين دو بايد ترجمه شود )همان: كنند و وحدی نارسستني او محتوا( باهم تلاقي مي

طور ضمني در متن مبدأ وجود داشته را برآورد  از نظر لادميرال هرراه مترجم ارزش محتوايي را كه به  حق انتخاب مترجم:

رر مقصد به دلخواه خواهد بود. مترجم  است مجاز به انتخاب دلالترر مبدأ به خود ررفتهكند بدون نگراني از بابت صورتي كه دلالت
تواند از  ترين رزينه برای انتخاب مدلول ضمني زبان مبدء به زبان مقصد است و ميرری را انتخاب خواهد كرد كه مناسبدلالت

ای ديگر بدون تغيير دادن معنای پيام تعريف شده ای با يك طبقه كلمه جايي بهره ببرد؛ يعني جايگزيني يك طبقه كلمه فرايند جابه
 ( كه همان هدف غايي لادميرال است. ٢95: ١٣85)شاتل ورث، 

كه يكي  -سازیهای مبدأ مضطرب و متحير شود؛ بلكه  با نو واژه دهد، مترجم نبايد در مواجهه با دالاين توضيحای نشان مي
(. در مقابل، عدم ١58محتوای احساسي، عاطفي دلالت ضمني را منتقل كند )همان:    -های اساسي هر زبان زنده دنيا است  از جنبه

از نظر لادميرال، ارر جمله از بافت مؤثر خود خارل شود، به   فضاسازی: كاهد.های ضمني از غنای زبان مقصد ميتوجه به دلالت

شود. برای مترجم ناپذير ميديگر بيان، خارل از بافت متني كه در آن، معنا را به خود ررفته مورد بررسي قرار ريرد، لزوما ترجمه
شود )همان: انند دانه در فضای بافت متن باز ميها مشود؛ بلكه واژه ها حاصل نمينامهاستخرال معنا از پوسته متن با مراجعه به لغت 

تفسیر مترجم و  های احتمالي زبان مقصد، متفاوی است و با توجه به  (. بنابراين، معنای يك جمله از زبان مبدأ در بافت١8٣

بايد به زبان و (. در اين ميان، متن ترجمه١66طلبد )همان:  های مختلفي را در زبان مقصد ميترجمه جنبه تأویلی آن،   شده 

(. ٣9:  ٢009اسلوبي واضح و روشن باشد تا خواننده بتواند بدون مراجعه به متن اصلي به خوبي و كامل آن را دريابد )حوريه حفاظ،  
اين دليل است كه لادميرال مي با توجه به شنرايط و موقعينت فرهنگني به  بايد  رويد: ترجمه نوعي دو راهي است كه مترجم 

(. هرچندكه لادميرال مبنای نظريه را بر اسا  ٢9:  ١٣9۴ترجمنه يكي از آنها را انتخاب و جانب اعتدال را رعايت كند )شعيری،  
. ١البلاغه پياده كرد:  های نهجل زير را در ترجمه خطبه توان اصو برد؛ ولي با بسط و رسترش اين معنا ميدلالت ضمني پيش مي
. اصل اتحاد سبك و معنا،  ٣شود،  سازی جهت بازآفريني معنا مي. اصل دلالت ضمني كه شامل افزوده ٢زدايي، اصل تحليل و ابهام

 . اصل فضاسازی با توجه به تفسير و تأويل مترجم.5. اصل حق انتخاب مترجم، و ۴

 بحث و بررسي 

 خواهتطبیق الگوي لادمیرال بر ترجمة زماني و معادي

ها و است. طبيعي است كه سنجش همة خطبهنمونه بوده   ١٢8البلاغه  های نهجميزان فراواني نقش دستوری تمييز در خطبه
شاهد بر اسا  الگوی لادميرال   ٢7خطبه انتخاب شده كه در مجموع، تعداد    ١5ها از ظرفيت اين جستار خارل است. از اين رو،  نمونه 

هايي دارد،  طور كه رفته، ترجمه در زبان مقصد با زبان مبدا تفاوی است. همانخواه كار شده معادیبا رويكرد تطبيقي ميانِ زماني و  
از جمله شكستن جملای بلند و پيچيده عربي و تبديل آن به جملای كوتاه فارسي، تبديل اسم به فعل، تبديل مصدر به فعل، تغيير  

جايي است كه منجر به تغيير شكل دستوری زبان مبدا مي شود كه  فاعل جمله، تبديل جملای معلوم به مجهول از جمله موارد جابه
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شود خواه و زماني پرداخته ميرردد. با اين ديدراه به تطبيق و مقايسه ترجمه معادیهای ساختاری دو زبان بر مياين امر، به تفاوی
تا ضمن بررسي ساختار تمييز در دو ترجمه مشخص شود اسلوب كدام يك از مترجمان با نظريه لادميرال سازراری بيشتری دارد.  
شود  با توجه به اينكه ترجمه زماني همخواني كمتری با الگوی نظری لادميرال دارد، نخست: به تحليل ترجمه ايشان پرداخته مي

 های لادميرال بهتر تبيين شود.خواه با مؤلفه به نظريه، همسويي ترجمه معادیتتا ضمن بيان نقاط ضعف آن نسب 

لْ  رْء  ج ْ لا    ْ  لا  یل عْر    ق دْر  « :16خطبۀ  ه .»و ك ف     
 (.5٢: ١٣78براى نادانى فرد كافى است كه ارزش خود را نداند )زماني،  ترجمۀ زمانی:

 (.٣٣: ١٣7۴خواه، و جهل آدمى را همين بس كه قدر خويش نشناسد )معادی خواه:ترجمۀ معادی 

شده، واحد زباني»جهلاً« تمييز بوده كه از نوع نسبت و غير محولّ است  در جملة فوق از خطبة رفته نقش دستوریِ تمییز:

 اند.و هر دو مترجم، آن را ترجمه كرده 
ابهام زدايي را پيش  سنجش ترجمة زماني در پرتو نظرية لادميرال: زماني در ترجمة »جهلاً«، اصل نخست لادميرال؛ شيوة 

بر اين، مطابق  دهندة اين مسنله است. علاوه وضوح نشانبه  "ارزش خود را نداند  " و  "كافي است"های  است. استفاده از عباریررفته
 است.عنوان مترجم برای انتقال پيام و مفهوم استفاده كرده حق انتخاب خود بهاصل چهارم لادميرال، زماني از 
شود، خواه در پرتو نظرية لادميرال: با توجه به اصل دوم ديدراه لادميرال كه دلالت ضمني ناميده ميسنجش ترجمة معادی

خواه ساخت بيشتری است. معادیدليل شمول معنايي دارای ژرفخواه بهدر ترجمة معادی  "جهل"های معنايي مدخل واژراني  ظرافت
جهل آدمي را  "است؛ زيرا سبك ادبي اين بخش از خطبه، و معنای آن، در عباری  كرده با آوردن اين واژه، تمييز را بهتر منعكس

توان اصل پنجم لادميرال  ال همسويي دارد. همچنين ميدهندة اتحاد سبك و معنا بوده كه با اصل سوم لادمير، نشان"همين بس

 است. خوبي منتقل كرده تطبيق داد؛ زيرا فضاسازی تأكيدی زبان مبدا را به "همين بس"را بر تركيب 

لْ  رْء  ج ْ لا    ْ  لا  یل عْر    ق دْر  «خواه از  ترجمة معادیدهد كه  خواه نشان ميمقايسة ميان زماني و معادی مطابقت   »و ك ف     

 های رهيافت لادميرال دارد. بيشتری با مؤلفه 

لْع ة    نلْف ق  بل یْعا  و لا    ْ ل    :17خطبه   و ل ه  و لا  س  لْع ة    بلْو ر  م ن  الْ    اب      ا ل ل ي  ح ق  ل لا    ثَ  نا  م ن  الْ    اب      ا »ل یْ     ی  ْ  س 
ع ه «. هح رّ    ع نْ م و اض 
تر از قرآن آن  ترين چيز است و چيزى در نظرشان با ارزش ارزشقرآنى كه خوب تلاوی شود در نظرشان بى  ترجمۀ زمانی: 

ه(.55: ١٣78موقعى كه تحريفش كنند نيست )زماني، 
نمايد، ارر به شيوة شايسته تلاوی شود، و چون با تغيير و  در ميانشان هيچ چيزى زيانبارتر از قرآن نمى  خواه:ترجمۀ معادی 

 (.٣5: ١٣7۴خواه، تحريف خوانده شود، هيچ كالائى سودآورتر و ارزشمندتر از قرآن نباشد )معادی

اند  ، دو عنصر واژراني »بيعاً« و »ثمناً« تمييز نسبت و محوّل از فاعل١7های فوق از خطبة  در جمله  نقش دستوریِ تمییز:

اند بدون اينكه به بلاغت كلام خللي  صوری صفت تفضيلي ترجمه كرده خواه با محوريت بافت كلام، آن دو را بهكه زماني و معادی
هوارد كنند. 

لادميرال عمل     ۴و    ١مطابق اصل    "آن موقع  "سنجش ترجمة زماني در پرتو نظرية لادميرال: زماني با انتخاب عبارتي همچون 
دنبال آن از حق انتخاب خود برای انتقال پيام زدايي كند بهاست. بر اين اسا ، واضح است كه وقتي مترجم اقدام به ابهامكرده 

، در تعارض با  "چيز"در كنار هم و تكرار واژة  " تحريفش كنند نيست"در جملة    "نيست"و    "كنند"كند. آمدن دو فعل  استفاده مي
هرساند.  اصل سوم لادميرال؛ اتحاد سبك و معنا است؛ زيرا رعايت نكردن روساخت زبان مقصد را مي

خواه تطبيق اصل دوم لادميرال را در ترجمة نقش دستوری تمييز با خواه در پرتو نظرية لادميرال: معادیسنجش ترجمة معادی

است و آن استخرال دلالت ضمني كلام و  به بهترين وجه عملي كرده    "هيچ كالايي سودآورتر و ارزشمندتر ...  "آوردن عباری  

، "هيچ كالايي سودآورتر و ارزشمندتر از قرآن نيست "است. از طرفي، با توجه به ترجمة   رساندن آن به سطح زباني فرهنگ مقصد
 است. اصل سوم لادميرال را در اتحاد سبك ادبي با معنا رعايت كرده 
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 است. خواه بهتر ترجمه شده توان رفت تمييز توسط معادیخواه، ميبر اسا  مقايسة فوق ميان زماني و معادی

و ل ه  ؛  ١7بعد از تحليل و نقد بررردان دو مترجم، برای اين بخش از خطبة   لْع ة    بلْو ر  م ن  الْ    اب      ا ل ل ي  ح ق  ل لا  »ل یْ     ی  ْ  س 
ع ه «    لْع ة    نلْف ق  بل یْعا  و لا    ْ ل   ثَ  نا  م ن  الْ    اب      ا ح رّ    ع نْ م و اض  كه  شود بر اين مبنا: هنگاميای پيشنهاد داده ميترجمهو لا  س 

 قرآن با تحريف خوانده شود، هيچ كالايي سودآورتر و ارزشمندتر از قرآن نيست.

را   »  لّ  ل ر ا      ل ة  اللّ   ع ل یْ  ْ  و ع لْ  ه    ی  ْ    ر ْ    بل وْا   عْط یْ    ْ  ح د  ال  یْ  و ك ف   ب ه  ا ا  :22خطبه   ص    یا  م ن  الْب اط    و م 
.»   ل لْح قّ 

من به مقررای خدا و علم او دربارة آنان )اصحاب جمل( راضى هستم. ارر قبول نكردند برندرى شمشير را به  ترجمۀ زمانی:

 (.6٢: ١٣78آفرين حق است )زماني، كنم. شمشير شفابخش باطل و پيروزىآنان هديه مي

رويم كه درمان اما ارر اينان سر بپيچند با دم شمشير پاسخشان مى  و به داورى خداست كه خرسندم،   خواه:ترجمۀ معادی 

 (.٣8: ١٣7۴خواه، باطل و يارى حق را برايى دم تيغ بسنده باشد )معادی

، دو واحد زباني »شافياً« و »ناصراً«، تمييز نسبت و غير محولّ  هستند  ٢٢در نمونة ذكر شده از خطبة    نقش دستوریِ تمییز:

 اند.  كه هر دو مترجم تمييز را ترجمه كرده 

« سنجش ترجمة زماني در پرتو نظرية لادميرال: زماني با برررداني روان از شاهدِ   را  ل لْح قّ  ص  ه»و ك ف   ب ه  ا ا  یا  م ن  الْب اط    و م 
است. توضيح بيشتر اينكه با  ، مطابق اصل اول و چهارم لادميرال پيش رفته"آفرين حق استشمشير شفابخشِ باطل و پيروزی"

است. ايشان به اين حد اكتفا  زدايي از حق انتخاب مترجم برای انتقال بهتر پيام و مفهوم بر مبنای زبان مقصد استفاده كرده ابهام

كند كه همان اصل دوم لادميرال يا بدا را وارد زبان مقصد ميمعنای ژرف ساخت زبان م  "شفابخش"نكرده و با كاربرد اصطلاح  

فضاسازی مناسبي    "شافيا"برای واژة    "شفابخش"دلالت ضمني در راستای رسيدن به سطح زباني مقصد است. از طرفي، اصطلاح  
 كشد.  انجام داده كه اين نوع استعمال، اصل پنجم لادميرال را به تصوير مي

های و انتخاب تركيب  "بسنده باشد"دليل استفاده از عباری  خواه بهخواه در پرتو نظرية لادميرال: معادیسنجش ترجمة معادی

است  ساخت زبان مبدأ وجود داشته وارد متن ساخته، اتحاد سبك و معنا را حفظ كرده و نكاتي كه در ژرف"برايي دم تيغ"ادبي مانند  

را فضاسازی كرده و به اصل   "حد السيف"خوبي  به  "برايي دم تيغ"تركيب ادبي  كه مطابق با اصل دوم و سوم لادميرال است.  
 پنجم لادميرال اشاره دارد. 

تری برخوردار  دهد كه ترجمة زماني از سطح مطلوبنشان مي  ٢٢خواه از بخش منتخبِ خطبة  مقايسة بررردان زماني و معادی
 است.

«نظر در بررردان هر دو مترجم، برای  بعد از دقت را  ل لْح قّ  ص  شود بر اين ای پيشنهاد ميترجمه  »ك ف   ب ه  ا ا  یا  م ن  الْب اط    و  م 

 مبنا كه: كه آن )شمشير( برای شفابخشي باطل و ياری حق كافي است.

ن     ْ  و ه ْ    عْظ     »  یل   ا الن ا     ن ه  لا  ی ْ   غْى  الر ج    و   ْ  ك ا     ا م ا   ع نْ ع ش   ل ه  و د   اع   ْ  ع نْه     یْد ی     :23خطبۀ   ْ  و   لْ  
یْط ة  م نْ و ر ائ ه  و   ل     ْ  ل ش ع ث ه  و   عْط ف   ْ  ع ل یْه  ع نْد  م   ل    «. ة      ا نل ز ل ـالن ا   ح 

اى مردم هر كس ارر چه ثروتمند باشد به خويشاوند خود و دفاع مالى و بدنى آنان نيازمند است. خويشاوندان    ترجمۀ زمانی:

كنند )زماني، باشند، در موقع ناراحتى به او كمك مى ترين رروهى هستند كه هوادار او هستند به هنگام مرض همدردش مىمهم
١٣78 :6۴.) 

از خويشاوندان خود     -هر چند كه مال و خواسته فراوان داشته باشد     -رمان هيچ كس  اى مردم، بى  خواه:ترجمۀ معادی 

به هنگام   -هاى زندرى وى  نياز نباشد. چراكه خويشان در پشتيبانى و آكندن شكافبى  -به دست و زبان    -و دفاع و حمايت آنان  
 (.٣9: ١٣7۴خواه، كوشاتر از هر كس ديگر باشند، كه به او دلبستگى بيشترى دارند )معادی  -اى فرود آمدن بلا و حادثه 
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یْط ة  "، واحد زباني  ٢٣در خطبة    نقش دستوری تمییز: تمييز نسبت و محول از فاعل است، و هر دو مترجم در اين خطبه،    "ح 

 اند. تمييز را ترجمه كرده 

زدايي داشته و از ابهام  "حیطة من وراء "برای    "هوادار "سنجش ترجمة زماني در پرتو نظرية لادميرال: زماني با استفاده از واژة  

 لادميرال است.  ۴و ١عنوان مترجم استفاده كرده كه مطابق اصل حق انتخاب خود به

استفاده كرده   "پشتيباني"از واژة    "حیطة من وراء "خواه در ترجمة  خواه در پرتو نظرية لادميرال: معادیسنجش ترجمة معادی

تواند دلالت ضمني زبان مبدأ، تری برای تمييز باشد؛ زيرا اين واحد معنايي با ترجمه پيشتيباني، ميرسد ترجمة مناسبنظر مي كه به
 سازی و اتحاد سبك و معنا را حفظ كند و اصل دو، سه و پنج را رعايت كند. فضا

یْط ة  م نْ و ر ائ ه  ای از  خواه، ترجمهبعد از مقايسة تطبيقي ميان بررردان زماني و معادی شود پيشنهاد مي  اه»و ه ْ    عْظ    الن ا   ح 

 ترين افرادی هستند كه پشتيبان اويند.بر اين مبنا كه: آنان مهم

نْ  ْ  ص دْر ي   یْظا  و ج ر عْ    ول  نل غ ب  ال  ْ   ا     نلْ  :27خطبه  ْتُ ْ قل لْي  قل یْحا  و ا ح  هف اسا «. »ق الل ل      اللّ   ل ق دْ م   
ام را از غيظ انباشته ساختيد، با هر نفسى كه بر  مرگ بر شما قلبم را مالامال از چرک و خون كرديد، سينه   ترجمۀ زمانی: 

ه(.7٣: ١٣78نوشم )زماني، هاى شما را مىآورم جرعه، جرعه غصه مى
ام را به خشم و كين آكنديد، و همراه هر نفسى خداى شما را بكشد كه قلبم را پر خون كرديد و سينه   خواه:ی ترجمۀ معاد 

ه(.۴5: ١٣7۴خواه، اى از شرنگ رنج و اندوه به كامم فرو ريختيد )معادیپيمانه 
تمييز نسبت و محوّل از  هه»قل یْحا     یْظا  و  نلْف اسا «در اين بخش از خطبه، واحدهای زباني همچون    نقش دستوری تمییز:

 اند.مفعول هستند، و هر دو مترجم، به ترجمة تمييز توجه داشته

( است. با توجه به اين ٣98:  ١ق، ل١۴07معنای چرک )جوهری،  به  "قیحا  "سنجش ترجمة زماني در پرتو نظرية لادميرال:  

مطابق اصل دوم لادميرال پيش رفته و با    "قیحا  "برای    "چرک و خون"دليل استفاده از اصطلاح  توان رفت: زماني بهتعريف، مي

رسد، چنين برررداني معادل مناسبي برای ترجمة تمييز  نظر مياست. بهتأكيد بر دلالت ضمني به سطح مطلوبي از زبان مقصد رسيده 
درجة   "غيظ"است؛ بدين صوری كه  در ترجمه، اصل دوم، سوم و پنجم لادميرال را تطبيق داده   "غيظ"باشد. همچنين با كاربرد  

ساخت زبان مقصد، اتحاد سبك و معنا و فضاسازی  ( است و برای واردكردن ژرف 6١9ق:  ١۴١٢بالاتری از خشم )راغب اصفهاني،  

بايد در ترجمة آن، عباری    "ج ر عْ    ول  "ترجمة مطلوبي است. لازم به ذكر است     "به من نوشانديد"ماضي باب تفعيل بوده كه 

 رود.شمار ميبه اين مهم از نقاط ضعف ترجمة زماني بهتوجهي نسبتاستعمال شود. بي 

-استفاده كرده  "كين"و  " خون"از  قتَدْيالمهًاهَ دْظلًماخواه در ترجمة » خواه در پرتو نظرية لادميرال: معادیسنجش ترجمة معادی

است. اين امر،  ساخت متن منتقل نشده است. اين حالت در تعارض با اصل دوم از الگوی لادميرال بوده، زيرا از دلالت ضمني ژرف
انتخاب واژران مناسب]بي با اصل پنجم لادميرال پيش نرود. فضاسازی به  باعث شده [  توجهي در  انجام نشود و همسو  درستي 

 است. كننده بوده در تطابق با اصل سوم نظريةّ رفته شده و حفظ سبك ادبي خطبه كمك "آكنديد "انتخاب واحدهای معنايي مانند

نْ  ْ  ص دْر ي   یْظا   ای از  با توجه به نقاط ضعف و قوی بررردان دو مترجم، ترجمه ْتُ ْ قل لْي  قل یْحا  و ا ح  »ق الل ل      اللّ   ل ق دْ م   
ام را پر از غيظ كرديد،  قلبم را پر از چرک و خون كرديد، سينهههشود بر اين مبنا كه:پيشنهاد ميو ج ر عْ    ول  نل غ ب  ال  ْ   ا     نلْف اسا «   

هبا هر نفس به من جرعه جرعه غصه و اندوه نوشانديد. 
«.  :27ادامه خطبۀ  نْ  ْ    ا د     ا م ر اسا  و   قْد      ی  ا م ق اما  م ىّ  ه»و ه ْ    ح د  م 

ه(. 7۴: ١٣78شناسيد )زماني، تر از من مىتر، پيشقدم جوتر، تمرين كرده آيا كسى جنگ ترجمۀ زمانی:
هاى جنگى سخت مرا دارد؟ يا در پيكار، توان پيشى ررفتن از مرا رويان تجربه آيا كسى از اين ياوه   خواه:ترجمۀ معادی 

ه(.۴5: ١٣7۴خواه، است؟ )معادیداشته
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تمييز نسبت و محوّل از فاعل است   "م ق اما  "ههاه"م ر اسا  "، دو عنصر واژراني  ٢7در شاهد فوق از خطبة    نقش دستوری تمییز:

 اند. كه از نوع ترجمة صفت تفضيلي است، و هر دو مترجم  تمييز را ترجمه كرده 
بر است؛ اما علاوه دليل استفهام انكاری اصل دوم و سوم را رعايت كرده سنجش ترجمة زماني در پرتو نظرية لادميرال: زماني به

يك واحد معنايي اضافي به    " شناسيدمي"شود آنجاكه با كاربرد  فعل  اين همسويي نوع تعارض در بررردان ايشان مشاهده مي

-جنگ"توان به دو اصطلاح  است. از نقاط قوی آن مياست كه منجر به رعايت نكردن اتحاد سبك و معنا شده ترجمه عارض كرده 
باعث فضاسازی مناسبي شده و آن را براسا  اصل پنجم لادميرال    "جوترجنگ"اشاره كرد؛ زيرا استعمال    "ترپيشقدم"و    " جوتر

هرسد.نظر ميبه " م ق اما  نيز معادل مناسبي برای تمييز دوم ] "ترپيشقدم"است، و اصطلاح پيش برده 
پرتو نظرية لادميرال: معادیسنجش ترجمة معادی اتحاد سبك و معني را  خواه بهخواه در  انكاری اصل سوم؛  دليل استفهام 

بر افزايش تأكيد متن، بر تطابق دلالت ضمني، سبك به دو جمله، علاوه  ٢7است. همچنين تقطيع اين بخش از خطبة رعايت كرده 
هاست.و معنا، فضاسازی دلالت دارد كه همزمان سه مؤلفه از الگوی لادميرال؛ اصل دوم، سوم و پنجم رعايت كرده 

«  در اين راستا، برای   نْ  ْ    ا د     ا م ر اسا  و   قْد      ی  ا م ق اما  م ىّ  شود: آيا آنها در جنگ  ای پيشنهاد ميترجمه»و ه ْ    ح د  م 

هتر از من هستند؟ تر و پيشقدمباتجربه
 »و ل   ن  الْق  الز ب ْ     ر ن ه    لْین   ع ر ی  ة «.  :31خطبه 

ه(.80: ١٣78تر است )زماني، شما با زبير ملاقای كن او نرم  ترجمۀ زمانی:
ه(.۴7: ١٣7۴خواه، بلكه تلاش كن كه با زبير ديدار كنى، كه او را نرمش بيشترى است )معادی خواه:ترجمۀ معادی 

تمييز نسبت و محوّل از فاعل است. آذرتاش    "ههع ر ی  ة  "، واحد زباني  ٣١در بخش منتخب از خطبة    نقش دستوری تمییز:

(. نكته قابل توجه اين است كه هر دو مترجم تمييز را ترجمه  ۴٣۴:  ١٣79است )معنا كرده   "خلق و خو"را به    "ع ر ی  ة  "آذرنوش  

رسد. بنابراين، دلالت  درصد تطابق نظرية لادميرال بر آن، به حداقل مي  "ع ر ی  ة  "دليل ترجمه نكردن  نكردند. طبيعي است كه به

هاست.ضمني، اتحاد سبك و معنا و فضاسازی، يا به عبارتي ديگراصول دوم، سوم و پنجم رعايت نشده 
الز ب ْ     ر ن ه    لْین   ع ر ی  ة « ترجمة پيشنهادی برای  توجهي هر دو مترجم،  با توجه به بي الْق   با زبير  ضروری مي  »و ل   ن   شود: 

هخوتر است.ملاقای كن كه او نرم
ه»و یل زْد اد  الظ الم     یه  ع   وّا «.: 32خطبه 

ه(.8٢: ١٣78افزايد )زماني، ستمگر بر ستمگرى مىترجمه زمانی: 
ه(.۴7: ١٣7۴خواه، افزايد )معادیستمگر، بر سركشى خويش مى خواه:ترجمۀ معادی 

تمييز نسبت و محوّل از مفعول است، و هر دو مترجم آن را ترجمه    "ع   وّا "،  ٢٣در نمونه فوق از خطبة  نقش دستوری تمییز:  

 اند.  كرده 

در بررردان، مغاير با اصل سوم الگوی   "في" دليل حذف حرف  : زماني بهسنجش ترجمۀ زمانی در پرتو نظریۀ لادمیرال

نقش كليدی در استخرال دلالت ضمني داشته، در اين صوری    "فيه "بر اين،   است. علاوه لادميرال؛ اتحاد سبك و معنا حركت كرده 

و    "ظلم"شده عدم انعكا  تفاوی  ترجمة ايشان با اصل دوم، نيز  در تعارض است. از نقاط ضعف ترجمة زماني در شاهد رفته

اند كه اين امر، سبب مغايری آن با اصل پنجم لادميرال؛ فضاسازی است؛ زيرا اين دو واژه از ريشه يك مدخل واژراني نبوده   " عُتُوّاً"
ها  رود؛ بنابراين از زاوية اين مؤلفهمؤلفه از رهيافت لادميرال پيش مي  5های فوق بر مبنای  است. شايان ذكر است كه تحليلشده 
ن بافت و با توجه به رفتمان حاكم بر خطبه دو  شوند. بدون مبنا قرار دادن اين نظريه، شايد بتوان رفت در ايها ارزيابي مينمونه 

 است.آيند؛ از اين رو، مترجم آنها را مترادف معني كرده شمار مياز يك حوزه معنايي به "و عُتُوّاً "ظلم"واژه 
 " سركشي " و  "ستمگر"معادل    "عُتُوّاً"و    "ظلم "خواه برای دو واژه  خواه در پرتو نظرية لادميرال: معادیسنجش ترجمة معادی

است. از  را قرار داده كه  مطابق اصل دوم، سوم و پنجم الگوی لادميرال؛ دلالت ضمني، اتحاد سبك و معنا و فضاسازی پيش رفته



1405،  2، شماره 5، دوره مطالعات ادب اسلامي 90  

 

 

دنبال آن، پايبندی به مؤلفة دوم؛ حق انتخاب مترجم نيز  است كه بهزدايي كرده يابي اقدام به نوعي ابهامطرفي، مترجم با اين معادل
 شود.محقق مي

تری  به زماني از سطح مطلوبخواه نسبتدهد كه ترجمة معادینشان مي  »و یل زْد اد  الظ الم     یه  ع   وّا «مقايسة تطبيقي بررردان  

 برخوردار است.  

لذ  ّ  م ن  الْع زّ  خ ل فا «.  :34خطبه  ر ة  ع و ضا  و    نیْا م ن  الْآخ  ی  ْ     ْ یاة  الد   »  ر ض 
ه(. 87: ١٣78ايد؟ )زماني، ايد؟ آيا ذلت را به جاى عزی قبول كرده آيا دنيا را پذيرفته و آخری را رها كرده  ترجمه زمانی:
اين رواست كه شما به زندرى دنيا و زبونى، به جاى آخری و عزی، خشنود باشيد؟ آيا ذلت را به جاى   خواه:ترجمۀ معادی 

ه(.۴9: ١٣7۴خواه، ايد؟ )معادیعزی قبول كرده 
تمييز نسبت و محوّل از مفعول    ع و ضا " و "خ ل فا ""، دو مدخل واژراني  ٣۴در شاهد فوق از خطبة    نقش دستوری تمییز:

 اند. باشند، و هر دو مترجم، به ترجمة آن توجه داشتهمي

اصل اتحاد سبك و    "خلفا"و    "عوضا"دليل جابه جايي در ترجمة  خواه در پرتو نظرية لادميرال: زماني بهسنجش ترجمة معادی
هاست. است به ديگر بيان مغاير اصل سوم لادميرال پيش رفتهمعنا را رعايت نكرده 

خواه طبق مؤلفة سوم و پنجم؛ اتحاد سبك و معنا و فضاسازی، خواه در پرتو نظرية لادميرال: معادیسنجش ترجمة معادی
است. ايشان، با اضافه كردن واژة زبوني، از حق انتخاب خود ]اصل چهارم[ ساخت زبان مبدأ را بهتر منتقل كرده معنای عتابي ژرف

كرده به استفاده  مترجم  تعريف  عنوان  در  است  ذكر  به  )ابن آمده   "خلفاً"است. لازم  بگيرد  را  ديگر  چيز  فار ،  است: چيزی جای 
 (؛ بنابراين، نوعي معنای جايگزيني در آن وجود دارد كه بهتر است در ترجمة محل اهتمام باشد.  ٢١0: ٢ق، ل ١٣99

شود: آيا به جايگزيني زندري ای پيشنهاد ميبر اين اسا ، با توجه به برجسته كردن نقاط ضعف و قوی شاهد ذكر شده ترجمه
 ايد؟ به  زندري آخری راضي شديد؟ آيا ذلت را جانشين عزی كرده دنيا نسبت

ه ْ   ل وْت    ط رْ   ب ع ن ا   ا و اسْ  بْد دْ   ب ر ه ا   ا«. :37خطبه   ـ   خْف     ْ  ص وْت  و   عْلا  نْ  »و ك 
تر بود و از آنها جلو زدم زمام امور را در دست ررفتم و بر جايزه مسابقه دست  صداى من كه از همه ضعيف   ترجمۀ زمانی: 

 (. 9٢: ١٣78يافتم )زماني، 
آرى، در مقام حرف و شعار، صداى من از همه فروتر بود؛ اما در عمل، برتر و پيشتاز همه بودم. پس بر   خواه:ترجمۀ معادی 

ه(. 5٢: ١٣7۴خواه، ها پر رشودم و روى سبقت از ديگران ربودم )معادیبال شاهين بعثت، به پرواز در آمدم و به اول
نيز تمييز نسبت و محوّل از   "ص وْت " و " ل وْت "، دو واحد زباني  ٣7در بخش انتخابي فوق از خطبة    نقش دستوری تمییز:

 فاعل است، و هر دو مترجم آن را ترجمه كردند. 

از اصطلاح صدای ضعيف استفاده كرده كه "  خْف     ْ  ص وْت "  سنجش ترجمة زماني در پرتو نظرية لادميرال: زماني در ترجمة  

است  مخالف اصل دوم، سوم و پنجم لادميرال است؛ زيرا دلالت ضمني و اتحاد سبك و معنا در فضاسازی اين ترجمه رعايت نشده 
 رود. شمار ميشده، نقطه ضعف آن بههای نظرية رفته كه با مبنا قرار دادن مؤلفه

ه ْ   ل وْت "  خواه خواه در پرتو نظرية لادميرال: معادیسنجش ترجمة معادی   " پيشتاز "و  "فروتر"را به    "  خْف     ْ  ص وْت  و   عْلا 

است. زدايي را رعايت كرده يابي، دلالت ضمني، اتحاد سبك و معنا، فضاسازی و ابهامنظر در معادلاست. ايشان با دقتترجمه كرده 
 شود.  طور ضمني، اصل چهارم حق انتخاب مترجم نيز محقق ميزدايي يهبا رعايت اصل ابهام

به ترجمة زماني دليل مطابقت با پنج مؤلف از الگوی لادميرال نسبتخواه بهخلاصه سنجش فوق اين است كه ترجمة معادی
 برتری دارد. 

نْه  د ما   :52خطبه  ْـ ع ی ون   ْ  م نْ ر ْ ب ة    ل یْه  و ر هْب ة  م  ْـ قل ل وب      ا ْ ی اثَ  و س ال   «.  »و اللّ   ل و  اْ  ا  

 (.١09: ١٣78هاى شما رداخته شود و يا تر  از او خون رريه كند )زماني، بخدا سورند ارر قلب ترجمۀ زمانی:
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هاتان بگدازد و خونابة آن اشك چشمانتان را روان  قلب   -از عشق يا تر  او     -به خدا سورند كه ارر    خواه:ترجمۀ معادی 

 (. 6١: ١٣7۴خواه، سازد )معادی

 است. تمييز نسبت و محوّل از فاعل است، و محل توجه هر دو مترجم قرار ررفته  5٢در خطبة    "دما "   نقش دستوری تمییز:

ْـ برای » "  رريه كردن"و ذكر معادل    "عیو "دليل ترجمه نكردن  سنجش ترجمة زماني در پرتو نظرية لادميرال: زماني به و س ال 
است. با عدم پايبندی  زدايي، اتحاد لفظ و معنا و فضاسازی از اصل اول، دوم، سوم و پنجم را رعايت نكرده های ابهام« مؤلفه... د ما  

 شود.  زدايي، اصل چهارم؛ حق انتخاب مترجم نيز سلب ميبه مؤلفة ابهام
اصل حق انتخاب مترجم   "خونابه"خواه به دليل استفاده از واژه ی  خواه در پرتو نظرية لادميرال: معادیسنجش ترجمة معادی

 و ترجمه ی درست فعل، اصل های دوم، سوم،پنجم رعايت كرده است. لذا ترجمه معاديخواه مورد قبول است.. 

ء م  و   بلْن اء م  و   خْو انل ن ا و   عْ  ام ن ا م ا    :56خطبه   ی ز ید م    ل     لا    و ام   »و ل ق دْ ك ن ا م ع  ر س و   اللّ   صل  الله علیه واله نل قْ     آ  
دّا  في  ج   اد  الْ  یّا  ع ل   الل ق    و ص ْ ا  ع ل   م      الْأ لم   و ج  .و ل ْ ل ی ا  و م       ع د وّ« 

كشتيم  در ركاب رسول خدا صلىّ اللّه عليه و آله پدران، فرزندان، برادران و عموهاى خود را )در جنگ( مى  ترجمه زمانی: 

آورد؛ بلكه( برايمان، تسليم بودن ما، پيمودن راه هدف، صبر در برابر  تنها براى ما ضعف نمى)چون كافر بودند( و اين حوادث )نه
 (. ١١٢: ١٣78افزود )زماني، سوزش دردها و كوشش در جنگ با دشمن را براى ما مى

 - كه درود خدا بر او و بر خاندانش باد    - پيش از اين چنين بود كه ما، همراه و همرزم با رسول خدا    خواه:ترجمۀ معادی 

افزود جز تسليم و ايمان و پيش روى در راستاى آن و  كشتيم، و اين همه بر ما نمىپدران، پسران، برادران و عموهاى خود را مى
 (.6٣: ١٣7۴خواه، مقاومت بر دردهاى فراوان و تلاش روز افزون در جهاد با دشمنان )معادی

 تمييزها نسبت و محوّل از مفعول هستند، و هر دو مترجم تمييز را ترجمه كردند. نقش دستوری تمییز:

مطابق اصل  "آورد؛ بلكه(تنها براى ما ضعف نمى)نه "سنجش ترجمة زماني در پرتو نظرية لادميرال: زماني با آوردن عباری  

انتخاب خود استفاده كرده  تكرار شده كه مخالف اصل    "ما"است. همچنين در ترجمه تمييز دوم ضمير  چهارم لادميرال از حق 
 است. فضاسازی و اتحاد سبك و معنا پيش رفته

ترجمة معادی نظرية لادميرال: معادیسنجش  پرتو  در  بهخواه  از عباری  خواه  استفاده  افزود مگر..."دليل  نمي  ما  بر  اين    " و 

  " مقاومت" را     ص ْ ا  است كه مخالف اصل سوم و پنجم لادميرال است. ايشان، تمييز  فضاسازی و اتحاد سبك و معنا را رعايت نكرده 

كننده دلالت ضمني نبوده و اثری از اتحاد سبك و معنا و فضاسازی در آن، وجود ندارد. از اين رو، با اصل دوم،  ترجمه كرده كه بيان

كننده پايبند نبودن به اصول ، در ترجمه، مجددا بيان"روز افزون"سوم و پنجم در تعارض است. علاوه براين،  استفاده از تعبير  
 انه مذكوراست.رسه

راستای تحليل پيشنهاد ميهای فوق، ترجمهدر  بر ای  پيمودن مسير، صبر  بودن،  ايمان، تسليم  بر ما  اين حوادث فقط  شود: 
 دردهاى فراوان و تلاش در جهاد با دشمنان را مي افزايد.

 »و ايْْ  اللّ   ل   حْ  ل ب ن   ا د ما  و ل   ْ ب ع ن   ا ن د ما «. :56فراز پایانی خطبه 

 (. ١١٣: ١٣78ريزى فراوان همراه پشيمانى زياد در پيش دارد )زماني، بخدا سورند روش شما خون ترجمه زمانی:

به خدا سورند )با چنين كارنامه( از پستان اين نظام به جاى شير خون بدوشيد، و در پى آمد آن به   خواه:ترجمۀ معادی 

 (.6٣: ١٣7۴خواه، پشيمانى دچار شويد )معادی

 اند.در فراز فوق، تمييزها نسبت و محوّل از مفعول هستندو هر دو مترجم به ترجمه آن توجه داشته نقش دستوری تمییز:

دهد كه  ايشان فعل تميز نخست را ترجمه نكرده و   سنجش ترجمة زماني در پرتو نظرية لادميرال: ترجمه زماني نشان مي
 مخالف اصل دوم )دلالت ضمني(، سوم )اتحاد سبك و معنا( و پنجم )فضاسازی( لادميرال است؛ زيرا ترجمه نكردن فعل، باعث 

ساخت زبان م ژرفدر انتقال مفهو  "ريزیخون" ساخت زبان مبدأ و اتحاد سبك و معنا منتقل نشود. اما، با كاربرد اصطلاحشده ژرف
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، حداقل دارای هشت  56است. فراز پاياني خطبه  ، و مطابق اصل دوم لادميرال؛ دلالت ضمني حركت كرده مبدأ موفق عمل كرده 
تأكيد است: قسم در ابتدای جمله، لام تأكيد در دو فعل، نون تأكيد ثقيله در دو فعل، نكره بودن تمييز، معنای كثری در تمييز و 

اين تأكيدها زماني نسبتمحول بودن تمييز كه شدی فعل را مي انتقال  ب خواه موفق به معادیرساند. در  بيان  وده تر  با  است؛ زيرا 
 در راستای مضمون تأكيدی پيش رفته كه مطابق اصل دوم، سوم و پنجم است.  "پشيماني زياد " و  "ريزی فراوانخون"تعبيرهای 

  "پستان اين نظام"خواه با آوردن واحد معناييشده معادیخواه در پرتو نظرية لادميرال: در شاهد رفتهسنجش ترجمة معادی
های دوم، سوم و پنجم لادميرال است.  دلالت ضمني زبان مبدأ، اتحاد سبك و معنا و فضاسازی را رعايت كرده كه مطابق اصل

را منتقل كرده است در اين صوری، همسو با اصل دوم لادميرال است؛ ولي    "ل ح لبن ا"دلالت ضمني فعل    "شير دوشيدن"تعبير  

مخالفت با اصل دوم )دلالت ضمني(، سوم )اتحاد سبك و معنا( و پنجم )حق    ل ح لبن ا"و "ل  بعن ا""بيان نكردن تأكيد دو فعل  

 است. در ترجمه از حق انتخاب خود استفاده كرده  "دچار شويد"است. از طرفي، با كاربرد  دنبال داشتهانتخاب مترجم( لادميرال را به
شود: سورند به خداوند، شما در اين حكومت خون  ای پيشنهاد ميبعد از استنباط نقاط قوی و ضعف دو ترجمه منتخب، ترجمه
 زيادی خواهيد ريخت و سرانجام بسيار پشيمان خواهيد شد.

قْو ة«.: 64خطبه  م ه    ى  ا  ی ه        » ل ی ا    ا ح ْ ر ة  ع ل     ي   فْل ة    ْ  ی   و   ع   ر    ع ل یْه  ح ل ة  و   ْ  لل   دّ 

افسو  و دريغ بر آن غفلت زده كه عمرش برهانى بر ضد او باشد و روزرارش او را به شقاوی كشاند )زماني،   ترجمه زمانی:

١٣78 :١٢0 .) 

راستى جاى تأسف است بر آن غافلانى كه عمر دليلى بر ضرر او باشد و روزرارش او را به بدبختى و    خواه:ترجمۀ معادی 

 (.67: ١٣7۴خواه، فلاكت )آخرتى( بكشاند )معادی

 اند.تمييز نسبت و غير محولّ است كه هر دو مترجم، آن را ترجمه كرده  "ح ْ ر ة "متن فوق،  نقش دستوری تمییز:

زدايي كرده و به زماني بهتر ابهامخواه نسبتخواه و زماني در پرتو نظرية لادميرال: در فراز مذكور، معادیسنجش ترجمة معادی

در استخرال   "راستي"هايي همچون  خواه با استفاده از واژران و جملهبراين، معادیاست. علاوه ای رسا و روان را ارائه داده ترجمه
است كه چنين امری  اتحاد سبك و معنا و  فضاسازی مناسب رعايت شده   "جای تأسف است"دلالت ضمني موفق عمل كرده و با   

بوده كه در آن بافت، نامأنو  است. نقطه    "برهان"شود. از نقاط ضعف ترجمه زماني، استفاده از كلمه  در ترجمه زماني مشاهده نمي

ايشان را ميق انتخاب واژه  وی ترجمه  است. واضح است كه ترجمه  ديد كه منجر به فضاسازی مناسبي شده   "شقاوی"توان در 
 خواه با الگوی لادميرال مطابقت بيشتری دارد.معادی

 »و ط یب وا ع نْ   نلْف     ْ  نل فْ ا  و امْش وا   ى  الْ  وْ   م شْیا  س ل حا «.  :66خطبه 

 (.١٢٣: ١٣78خود را آماده مرگ سازيد و آن را آسان پنداريد )زماني،  ترجمه زمانی:

از دل و جان، من خاكى خويش را با من خدايى سودا كنيد و به سوى شهادی، رها و سبكبال بشتابيد    خواه:ترجمۀ معادی 

 (.69: ١٣7۴خواه، )معادی

خواه آن را ترجمه، اما زماني تمييز محولّ از فاعل است كه معادی    "نف ا "66در فراز منتخب خطبه    نقش دستوری تمییز:

 است.برای آن معادلي ذكر نكرده 
، به انتقال معنا خلل وارد كرده و 66الفظي در ترجمه فراز خطبه  سنجش ترجمة زماني در پرتو نظرية لادميرال: ترجمه تحت

آل برای رفع ابهام، از ای بايد چنين چالشي را حل كند. بنابراين، زماني با حفظ بافت متن و فضاسازی ايده مترجم با انتخاب قرينه
ساخت كلي عباری را در نظر ررفته و جايي برای ترجمه تمييز  حق انتخاب مترجم استفاده كرده و با توجه به دلايل ضمني، ژرف

ها، اقتضاءای هر  رويد: تفاوی فرهنگي زبان ان همسو با اين ديدراه دانست كه مياست. شايد دليل چنين امری را بتوباقي نگذاشته
 (.١٢٣: ١٣96هاست )زند رحيمي، يك از دو زبان مبدأ و مقصد و همانند نبودن زبانها در يك واژه واحد، از جمله اين علت

خواه برای شفافيت معنا و رفع ابهام، در دلالت خود  خواه در پرتو نظرية لادميرال: در سياق فوق، معادیسنجش ترجمة معادی

است و بهره برده   "من خدايي"و    "من خاكي"سازی داشته و از اصل حق انتخاب مترجم برای استفاده از تعابيربازآفريني و افزوده 
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خواه، معاني دلالت  است. بنابراين، با توجه به الگوی نظری لادميرال، معادیدر فضاسازی از تفسير و جنبه تأويلي فراز استفاده كرده 
 تری قرار دارد. است و ترجمه ايشان، در سطح مطلوبضمني و دلالت صريح را بهتر بيان كرده 

 گیري نتیجه 
نمونه، تمييز  ١0خواه و زماني، تعداد تمييز محول از فاعل تمييز منتخب از ترجمة معادی ٢7دهد كه از مجموع نتايج نشان مي
 نمونه است.  ۴نمونه و  تمييز  غير محول  ١٣محول از مفعول  

طور اند. بهمورد از تمييز را ترجمه نكرده   ۴خواه هر كدام  با بررسي و تطبيق بين دو ترجمه مشخص مي شود كه زماني و معادی
 كلي، براسا  الگوی نظری لادميرال، نتيجه مقايسه دو ترجمه منتخب به شرح زير است:

البلاغه، متني بدون ابهام را ترجمه های نهجفراز از خطبه  5خواه هر كدام در  اصل تحليل و ابهام زدايي: زماني و معادی  -
 اند. كرده 
پردازی نمونه، به عباری   ١٣خواه در  و معادی  6شود: زماني درسازی جهت بازآفريني معنا مياصل دلالت ضمني كه شامل افزوده -

 اند.های ضمني پرداختهجهت شفافيت دلالت
 اند.فراز، سبك متن عربي را همراه با وفاداری معنا منتقل كرده   ١٣خواه در ، و معادی۴اصل اتحاد سبك و معنا: زماني در -
 اند. سازی پرداختهشاهد،  به واژه  ۴خواه درو معادی 6اصل حق انتخاب مترجم: زماني در -
نمونه، بافت و سياق متن را بهتر ترجمه    ١٢خواه در  و معادی  6اصل فضاسازی با توجه به تفسير و تأويل مترجم: زماني در  -
 اند. كرده 

رسد، هر  عنوان الگوی ارزيابي، دارای نقش كاربردی در فرآيند ترجمه است. به نظر ميدر كل، پرداختن به نظريه لادميرال به
اند  های لفظي و بلاغي متن مبدا نيستند؛ بلكه مفهوم و مضمون را اصل قرار داده دو مترجم مقصدررا هستند و چندان در بند ويژري

 كه بازآفريني عبارای در آن مشهود است. تا جايي
است. مند نبوده سازی متن ترجمه بوده و زياد به رنجانيدن ترجمه ذيل نظريه علاقهدنبال روانزماني با توجه به مخاطب جوان به

تواند معيار های نظريه لادميرال دارد. از اين رو، ترجمه ايشان ميبه بسامدريری انطباق بيشتری با مؤلفهخواه با توجهترجمه معادی
 شود.بيان مي  ٣تا    ١خواه در پرتو الگوی نظری لادميرال در نمودار  های يك ترجمه باشد. تفاوی ترجمه زماني و معادیدرک زيبايي
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 الباغه خطبه منتخب از نهج ١5، بسامد تمييز در ٢نمودار
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 ملاحظات اخلاقي

 مشارکت نویسندگان
 . سهم نويسندران در تهيه و تدوين اين اثر، متناسب با ترتيب درل نام آنان است

 های مبتنی بر هوش مصنوعی در فرایند نگارش اعلامیه هوش مصنوعی مولد و فناوری
، به منظور تهيه چكيده مبسنوط و اصنلاح GPT-6 Thinking ، مدلChatGPT سنازی اين اثر، نويسنندهونويسنندران ازدر طول آماده 

ريری از اين ابزار، نويسنندهونويسنندران مطالب توليدشنده را در صنوری اند. پس از بهره اسنتفاده كرده ،  APAفرمت منابع بر اسنا  

 .ريرندنياز بررسي، اصلاح و ويرايش كرده و مسنوليت كامل محتوای نهايي اثر را بر عهده مي

 تعارض منافع
 بنا بر اظهار نويسندران اين مقاله تعارض منافع ندارد.

 ها بیانیه دسترسی به داده
 های پژوهش حاضر از طريق درخواست از نويسندران قابل دسترسي است. داده 

 سپاسگزاری 
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 شود.  از داوران محترم به خاطر نظرای ارزشمندشان سپاسگزاری مي

 منابع 

  سطح   بر  تكيه   با)  الغيبفتوح   از   دهلوی  محدث  عبدالحق  شيخ(. نقد واژراني ترجمه  ١۴00بيدخوني، محمد، و آقاحسيني دهاقاني، حسين. )

 . ٣5۴–٣٢9، (٢۴)١١، های ترجمه در زبان و ادبيای عربيپژوهش . (رارسس لغوی–معنايي

 . )فرزانه فرحزاد، مترجم(. نشر قطره  اصطلاحای كليدی در مطالعای ترجمه (. ١٣9١. )پالومبو، جوزپه 

 [.رسالة ماجستير، جامعة منتوری]   «ترجمة الثقافة الإثنوغرافية في روايتي مولود فرعون »نجل الفقير« و»الدروب الشاقة (.  ٢009. )حفاظ، حورية 

 .١۴9–١١7، (٢9)١0، پژوهيزبان. انگليسي و فارسي معاصرهای تفسيری در پنج ترجمه ای افزوده (. بررسي مقايسه ١٣96زند رحيمي، مينا. )

 .خواه، مترجم(. نشر ذره )عبدالمجيد معادی  البلاغهغروب نهجخورشيد بي(. ١٣7۴. )سيدرضي

 . )مصطفي زماني، مترجم؛ چاپ دوازدهم(. انتشارای نبوی البلاغهنهجترجمه (. ١٣78. )سيدرضي

 . )فرزانه فرحزاد و غلامرضا تجويدی، مترجمان(. يلدا قلم فرهنگ توصيفي اصطلاحای مطالعای ترجمه(. ١٣85. )ورث، مارکشاتل

( بابك.  از منظر خرده ١٣9۴شعيری، حميدرضا، و اشتری،  ارزشي رفتمان  فرايند معناسازی در ترجمه و نظام  – معناهای اجتماعي(. تحليل 

 .۴8–٢7، (٢)۴8، مطالعای زبان و ترجمه . ذاتي و فرهنگي

 . )فاطمه ميرزاابراهيم تهراني و رؤيا خلاصي، مترجمان(. لورو  هايي در باب ترجمه رزاره (. ١۴00. )رنه لادميرال، ژان 

 .٢١8–٢١٣، ( 75–7۴)، انديشه سوره . پذيری نظام معنايي اشعار فارسي(. منطق الفراغ انتقال فرهنگ: بررسي ترجمه ١٣9٣محرری، ليلا. )

 . 5٢–۴8، (5١)5، كتاب ماه ادبيای. رنه لادميرال: قضايايي برای رويارويي با مشكلای ترجمه (. ژان١٣90پور، فاطمه. )مهدی

 (.تابي. )البلاغه نهج
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Objective: This study examines the religious and ethical dimensions of Ibn Haddad 

al-Andalusi’s poetry by analyzing the representation of religious virtues and the 

poet’s engagement with Quranic teachings. Its central objective is to clarify the 

relationship between Quranic concepts and their expression within the semantic and 

artistic organization of his poems. The study considers how religious content is 

conveyed through poetic language, with particular attention to the relationship 

between thematic representation and forms of artistic expression. 

Method: The research adopts a descriptive–analytical method based on the 

extraction and examination of textual evidence from the poet’s collected works. The 

analysis investigates semantic, linguistic, rhetorical, and imagistic connections 

between Quranic verses and the poems. Religious virtues are examined both as 

poetic themes and in relation to their role in shaping imagery and expressive 

structures. The approach brings these dimensions together to examine how Quranic 

elements function within the poetic contexts represented by the selected evidence. 

Results: The findings indicate that virtues such as patience, trust in God, asceticism, 

piety, and justice contribute to the artistic organization and intellectual orientation 

of Ibn Haddad’s poetry alongside their thematic presence. Quranic influence appears 

through vocabulary and direct borrowings, the recreation of concepts, rhetorical 

structures, metaphors, and poetic imagery. These forms of expression are connected 

to the religious and ethical outlook represented in the poems and contribute to the 

communication of meaning and the strengthening of emotional expression. The 

examined evidence thus shows that religious themes and artistic devices interact in 

the poet’s treatment of Quranic teachings. 

Conclusion: The study concludes that the Quran can be regarded as one of the 

sources of inspiration shaping Ibn Haddad’s poetic themes and artistic expression. 

Within the limits of the examined evidence, his poetry reflects the presence of 

religious culture in the literary environment of al-Andalus and its recreation through 

poetic language. These findings clarify the relationship between religious virtues, 

Quranic concepts, and their artistic representation in his poems. 
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Introduction 

Andalusian poetry developed within a literary environment shaped by Islamic religious culture, 

inherited Arabic poetic traditions, and changing social and political circumstances. Studying 

Quranic elements in this poetry requires attention to their incorporation into meaning, imagery, 

and emotional expression. Ibn Haddad al-Andalusi’s collected poems provide material for 

examining how religious virtues acquire literary form and how ethical concepts interact with 

poetic situations. The present study investigates these relationships through an analysis of the 

poet’s engagement with Quranic teachings. 

The research addresses two questions: at what semantic, linguistic, rhetorical, and imagistic 

levels Quranic influence appears, and how religious virtues contribute to poetic themes and 

artistic organization. Previous studies discussed in the paper examine parallelism, color 

imagery, characterization, and complaint. The present investigation complements these 

approaches by relating artistic expression to religious and ethical content. Its focus extends from 

patience, trust in God, asceticism, and piety to determination, personal dignity, forbearance, 

generosity, and the expression of justice. By relating these concepts to poetic structures, the 

study seeks to explain the interaction between Quranic meanings and the religious outlook 

represented in the texts. 

Methodology 

The study employs a descriptive–analytical approach centered on close reading and comparison 

of poetic passages with Quranic verses. Its source material consists of selected examples from 

Ibn Haddad’s poetry, principally cited from the 1990 edition of his collected works. The 

analysis organizes these passages according to religious virtues and considers the relationship 

between their thematic content, expressive features, and the Quranic teachings invoked in their 

interpretation. This is a qualitative examination of textual relationships and poetic functions. 

The readings move between each poetic example and the Quranic passages used to explain it, 

identifying correspondences and discussing their significance within the poem’s immediate 

context. 

The conceptual discussion distinguishes two interconnected levels of Quranic engagement: 

lexical and semantic influence, and structural and imagistic recreation. The first concerns 

Quranic vocabulary, expressions, borrowings, and concepts within poetic themes; the second 

concerns their transformation through rhetorical structures, metaphor, and imagery. The 

thematic analyses apply these distinctions while attending to contexts of bereavement, worldly 

uncertainty, relations with rulers, conflict, love, and praise. They examine how ethical meanings 

operate within these situations and shape the expression of emotion. 

Results 

Patience is interpreted as an active response to adversity, supported by reason, perseverance, 

and hope. In verses concerning a grave misfortune, endurance and consolation provide 

resources for confronting suffering, while steadfastness affirms the addressee’s virtue. The 

study relates this treatment to Quranic teachings connecting patience with divine assistance and 

relief amid hardship. Trust in God is similarly explored through assurance in divine wisdom. In 

another passage, certainty about nearness to God accompanies departure from the transient 

world, which the paper associates with reliance on divine care and spiritual reassurance. The 

image of rain, which can bring both benefit and harm, illustrates apparently contradictory events 

whose underlying wisdom remains with their Creator. Religious confidence consequently 

becomes a means of responding to uncertainty and sustaining inward stability. 

Asceticism is expressed through contentment, independence from ministers and princes, and a 

turn toward philosophical reflection. The selected verses present withdrawal from dependence 
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on worldly power as a means of preserving intellectual and moral autonomy. The study 

connects this position with Quranic warnings about the transience and deceptive attractions of 

worldly life. Personal dignity develops a related critical function in satirical passages about 

humiliating beneficence. A gift as small as a mustard seed can become a means of binding its 

recipient through obligation and reproach. The paper interprets this imagery alongside Quranic 

condemnation of charity accompanied by injury, showing how generosity becomes ethically 

compromised when it undermines the recipient’s freedom and self-respect. 

Piety functions as a principle of restraint in both conflict and love. In addressing a person who 

maintains piety while responding to adversaries, the poet associates virtue with observance of 

ethical limits despite the opponents’ conduct. The study connects this representation with 

Quranic teachings on justice, proportionate punishment, and the requirement that hostility 

should not lead to injustice. Justice therefore appears within the practical exercise of moral 

restraint. In an amorous verse, religious language presents longing together with observance of 

love’s boundaries. The paper reads this combination as an artistic adaptation of Quranic 

expressions of piety, through which emotional intensity and ethical self-control are brought into 

relation. 

Determination and lofty aspiration are interpreted through the contrast between an exemplary 

figure’s strength of purpose and the complacency associated with misguidance. Forbearance 

and generosity receive further expression in praise of Muhammad ibn Man. The movement 

from the suffering of love toward the beneficence of the praised figure creates an emotional 

contrast, while the image of forbearance preventing fire from rising gives ethical composure a 

concrete poetic form. The study relates these virtues to Quranic commendation of beneficence, 

control of anger, and forgiveness. Across these examples, ethical concepts operate through 

contrasts, hyperbole, and imagery that contribute to the poems’ persuasive and emotional 

effects. 

Conclusion 

The study concludes that Quranic teachings provide interconnected ethical resources for the 

organization of meaning and artistic expression in Ibn Haddad’s poetry. Its interpretations 

emphasize the recreation of religious concepts within human situations rather than treating 

Quranic engagement solely as verbal quotation. Patience and trust shape responses to suffering 

and uncertainty; contentment and dignity inform criticism of dependence and humiliating 

generosity; and piety, justice, and forbearance articulate standards for conduct toward others. 

Together, these virtues form an ethical pattern across the examined passages. 

The contribution of the research lies in connecting thematic analysis with the poetic means 

through which religious values become perceptible and emotionally effective. Within the 

selected evidence, the Quran functions as a source of meanings and an interpretive framework 

for understanding the ethical outlook represented in the poems. The findings thus clarify how 

religious culture is recreated through Andalusian poetic language, particularly through imagery, 

reflection, praise, and criticism, and how these forms of expression connect ethical content with 

artistic organization. 
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 ٣، محمد جعفري✉2، محمد شایگان مهر1الهه فرجي

 elahe.faraji58@gmail.com. دانشجوی دكتری زبان و ادبيای عرب، واحد كاشمر، دانشگاه آزاد اسلامي، كاشمر، ايران. ايميل: ١

 shaygan@gmail.com: ايميل.  ايران  كاشمر،  اسلامي،  آزاد دانشگاه  كاشمر، واحد  عرب، ادبيای و  زبان رروه  استاديار  مسنول،. نويسنده ٢

 . استاديار رروه زبان و ادبيای عرب، واحد كاشمر، دانشگاه آزاد اسلامي، كاشمر، ايران.٣

 چكیده اطلاعات مقاله

 نوع مقاله:  

 مقاله پژوهشي 
 

 تاریخچه مقاله:  

 ١۴0۴ اسفند 0٢تاريخ دريافت: 
 ١۴05 تير 0١تاريخ بازنگری: 
 ١۴05 تير ٢5تاريخ پذيرش: 
 ١۴05  تير ٢5تاريخ انتشار: 

 

 

 ها: کلیدواژه
 ؛ حداد اندلسي ابن

 ؛ قرآن كريم
 ؛ فضايل ديني

 ؛ تأثيرپذيری قرآني
 شعر اندلس 

حداد اندلسي، به تحليل بازتاب فضايل ديني پژوهش حاضر با هدف بررسي ابعاد ديني و اخلاقي شعر ابن:  هدف

پردازد. مسنله اصلي، تبيين رابطه  های قرآن كريم ميهای او و چگونگي تأثيرپذيری اين شاعر از آموزهدر سروده
كوشد چگونگي  ها در سازمان معنايي و هنری اشعار است. پژوهش ميهای بازنمايي آنميان مفاهيم قرآني و شيوه

های بيان هنری  بيان محتوای ديني در زبان شعر را روشن سازد و ارتباط ميان حضور مضموني فضايل و شيوه
 . ها را بررسي كندآن

تحليلي و بر پايه استخرال و بررسي شواهد متني از ديوان شاعر  –پژوهش به روش توصيفي:  روش پژوهش

حداد  انجام شده است. تحليل شواهد بر پيوندهای معنايي، زباني، بلاغي و تصويری ميان آيای قرآن و اشعار ابن
به هم  ديني،  فضايل  دارد.  آنتمركز  نقش  نظر  از  هم  و  شعری  مضامين  شكلعنوان  در  و  ها  تصاوير  ريری 
های  ها، زمينه بررسي كاركرد عناصر قرآني را در بافتزمان به اين جنبهاند. توجه همساختارهای بياني بررسي شده

 .كندشعری شواهد منتخب فراهم مي

دهد كه فضايلي مانند صبر، توكل، زهد، تقوا و عدالت، افزون بر حضور مضموني، در  ها نشان مييافته:  هایافته

شده حداد نقش دارند. تأثيرپذيری قرآني در شواهد بررسيريری فكری اشعار ابنريری ساختار هنری و جهتشكل
اقتبا  و  واژران  كاربرد  طريق  استعارهاز  بلاغي،  ساختارهای  مفاهيم،  بازآفريني  مستقيم،  و های  ها 

شده در اشعار پيوند  های بيان با نگرش ديني و اخلاقي بازنمايييابد. اين شيوههای شاعر بازتاب ميتصويرسازی
دارند و در انتقال معنا و تقويت بيان عاطفي شعر مؤثرند. در شواهد مورد بررسي، مضامين ديني و عناصر هنری 

 .دهندهای قرآني را شكل مييان آموزهدر ارتباط با يكديگر، نحوه ب

ريری مضامين و  توان يكي از منابع الهام در شكل های پژوهش، قرآن كريم را ميبر اسا  يافته:  گیرینتیجه

شده، بازتابي از حضور فرهنگ ديني در حداد دانست. شعر او، در محدوده شواهد بررسيهای بيان هنری ابنشيوه
محيط ادبي اندلس و چگونگي بازآفريني آن در زبان شعر است. نتايج، ارتباط ميان فضايل ديني، مفاهيم قرآني  

آن بازنمايي هنری  روشن ميو  اشعار  در  را  بررسي همها  اهميت  بر  و  در شناخت  سازد  بيان  و  زمان مضمون 
 . تأثيرپذيری قرآني تأكيد دارد

 

دراسنای  حداد اندلسني با تأكيد بر تأثيرپذيری از قرآن كريم.  (. بازتاب فضنايل ديني در اشنعار ابن١۴05فرجي، الهه؛ شنايگان مهر، محمد؛ و جعفری، محمد. )  استتناد:
 https://doi.org/10.22034/jilr.2026.145547.1360. ١١٢-97(، ٢)5، الأدب الإسلامي
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 مقدمه

جزيره ايبری های ديني و فرهنگي زندري مسلمانان در شبه های ادبي تمدن اسلامي، با زمينهعنوان يكي از جلوه شعر اندلسي، به 
های زمين، تحت تأثير دررروني های كلاسيك شعر مشرق ها و قالبريری از سنتپيوند دارد. شاعران اين سرزمين، ضمن بهره 
:  ١٣87ای در بيان هنری و پرداخت مضامين پديد آوردند )شفيعي كدكني،  های تازه اجتماعي و سياسي و تنوع فرهنگي اندلس، شيوه 

هاست. در  ريری آنهای فرهنگي شكلهای ادبي آثار و زمينهرو، بررسي شعر اندلس مستلزم توجه به ارتباط ميان ويژريازاين (.  98
 .كندای برای مطالعه نسبت ميان زبان شعر و فرهنگ ديني فراهم مياين ميان، حضور مفاهيم و عناصر بياني قرآن كريم، زمينه

های توان فرايندی در بازآفريني معنا دانست كه طي آن، مفاهيم و عناصر بياني متن قرآني با موقعيتتأثيرپذيری از قرآن را مي
های قرآني، يابند. بررسي اين فرايند، شناسايي واژران و عباری شده در شعر پيوند ميهای فردی و اجتماعيِ بازنمايي عاطفي و تجربه 
 ایمطالعه  چنين  اهميت.  ريردمي  بر  در  را  تصوير  و  مضمون  ريریشكل   در  كاركردشان  توضيح  و  شعر  بافت  به  هاآن  ورود تحليل نحوه  

  بررسي  معنا  دهيسازمان   در  هاآن   نقش  به  توجه  با  و  مشخص  شواهد  سطح  در  را  شعر  و  قرآني  متن  ميان  رابطه  كه  است  آن  در
 .كندمي

  روشن   را  اندلس  شعر  در  ديني  هایآموزه   حضور  چگونگي  تواندمي  آنحداد اندلسي از جمله آثاری است كه مطالعه  ديوان ابن 
  امكان   عناصر  اين  تحليل.  اندشده   بازنمايي  زباني  ساختارهای  و  تصاوير  مضامين،   قالب  در  ديني  و اخلاقي  مفاهيم  او،   اشعار  در.  سازد
  شعری   موقعيت  در  چگونه  اخلاقي  مفهوم  يك  كه  دهدمي  نشان  و  كندمي   فراهم  را  هنری  بيان  و  ديني  محتوای  ميان  ارتباط  بررسي
 .كندمي برقرار ارتباط متن دروني  مناسبای و  تصاوير عواطف،  با و يابدمي معنا

تواند بخشي از نگرش  ها ميدر اين زمينه، توجه به فضايلي مانند صبر، توكل، زهد، تقوا و عدالت اهميت دارد؛ زيرا بررسي آن 
ها در مضامين شعر حداد را آشكار سازد. برای تحليل اين مفاهيم، لازم است هم حضور آن شده در شعر ابنديني و اخلاقيِ بازنمايي 

 عناصر  و اخلاقي محتوای ميان پيوند توضيح امكان رويكردی،  چنين. شود بررسي هنری ساختار در كاركردشان و بيانو هم شيوه 
 .آوردمي فراهم را شعر بلاغي و زباني

  كريم   قرآن  از  او  تأثيرپذيری  با  بازتاب  اين  نسبت  و  حدادابن   اشعار  در  ديني  فضايل  بازتاب  چگونگي  حاضر،   پژوهش  اصليمسنله  
  و   كند  بررسي  تصويری   و  بلاغي  زباني،   معنايي،   سطوح  در  را  قرآني  هایآموزه   و  شعری  شواهد  ميان  پيوند  كوشدمي  پژوهش.  است
 :از اندعباری  پژوهش هایپرسش  اسا ،  اين بر. دهد توضيح شاعر شعر در اخلاقي و ديني نگرش بازنمايي در را  پيوند اين نقش
 حداد اندلسي در چه سطوح معنايي، زباني، بلاغي و تصويری بازتاب يافته است؟تأثيرپذيری از قرآن كريم در اشعار ابن . ١

ريری مضامين و های قرآني چه نقشي در شكل ها با آموزه اند و پيوند آنحداد چگونه بازنمايي شده فضايل ديني در اشعار ابن .  ٢
 ساختار هنری شعر او دارد؟ 

حداد كمك كند  های ديني و بيان شعری در ديوان ابن تر مناسبای ميان آموزه تواند به شناخت دقيق ها ميپاسخ به اين پرسش 
 .آورد فراهم  اندلس شعر  در قرآني مفاهيم  بازآفريني چگونگيای برای مطالعه و زمينه

 پیشینه پژوهش

های سبكي، ساختارهای بلاغي، تصويرسازی و مضامين شعری های مختلف از منظر ويژريحداد اندلسي در پژوهش ديوان ابن 
دهي های بيان و سازمانهای ادبي ديوان، به شناخت شيوه بررسي شده است. اين مطالعای، هر يك با تمركز بر بخشي از ظرفيت

های مرتبط، علاوه بر معرفي دستاوردهای پيشين، جايگاه و زاويه بررسي پژوهش حاضر  اند. مرور پژوهش معنا در شعر او كمك كرده 
 .توان به آثار زير اشاره كردسازد. از جمله اين مطالعای ميرا روشن مي

مقاله »التوازی في شعر ابن حداد الأندلسي«، نوشته ابراهيم منصور محمد الياسين، در مجله دانشكده ادبيای دانشگاه قاهره، 
شناختي، پديده »توازی« را در شعر  منتشر شده است. اين پژوهش با رويكردی ساختاری و سبك   ٢0١6، در سال ٢، شماره 76جلد 
ها و تقويت بيان عاطفي و فكری كند. نويسنده، كاركرد توازی را در ايجاد هماهنگي موسيقايي، بازنمايي ديدراه حداد بررسي ميابن 

های ساختاری و  حداد، بر ظرفيت كند. اين مطالعه، با بررسي مفهوم توازی در نقد غربي و تطبيق آن بر ديوان ابن شاعر تحليل مي
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حال، بياني شعر او تمركز دارد. ارتباط اين پژوهش با موضوع حاضر در توجه به نقش ساختارهای زباني در انتقال معناست؛ بااين 
 . های قرآني استهای بيان با بازنمايي فضايل ديني و آموزه محور پژوهش حاضر، پيوند اين شيوه 

، ٢5، شماره  ١7مقاله »الصورة اللونية في شعر ابن الحداد الأندلسي«، نوشته كوفان حسين صالح، در مجلة العلوم الأساسية، جلد  
پردازد و آن را عنصری هنری حداد ميمنتشر شده است. اين پژوهش به بررسي نقش رنگ در تصويرسازی شعر ابن   ٢0٢5در سال  

هايي مانند سفيد، داند. نويسنده، با تحليل تصاوير رنگي زن و مرد، كاربرد رنگ در بازنمايي حالای روحي، عواطف و تخيل شاعر مي
شناختي های بلاغي و زيباييكند. تمركز مقاله بر جنبه سياه، سرخ و سبز را در توصيف چهره، طبيعت، عشق و عواطف بررسي مي

. پژوهش حاضر نيز به تصويرسازی توجه دارد، اما اين عنصر را  دهي به تصوير شعری استها در شكل تصويرهای رنگي و نقش آن 
 .كنددر ارتباط با مضامين ديني و تأثيرپذيری قرآني بررسي مي

،  ٣۴، شماره  ١7مقاله »بنية الشخصية في ديوان ابن الحداد الأندلسي«، نوشته كريمة عبد جمعه، در مجله أبحاث ميسان، جلد  
حداد از منظر نقد روايي بررسي كرده و  منتشر شده است. نويسنده در اين پژوهش، ساختار شخصيت را در ديوان ابن  ٢0٢١در سال  

ريری ساختار روايي شعر تحليل كرده است. اين مطالعه بر  ها را در شكل های ذاتي، واقعي و ميراثي و كاركرد آن انواع شخصيت 
رو، موضوع و زاويه تحليل آن با پژوهش  دهي روايت شعری تمركز دارد. ازاينها در سازمان ها و نقش آننحوه حضور شخصيت

 .كند، متفاوی استيهای قرآني را بررسي محاضر كه فضايل ديني و پيوند اشعار با آموزه 
مقاله »ظاهرة الشكوى في شعر ابن حداد الأندلسي، دراسة نفسية«، نوشته نزار السعودی، در مجله الأردنية في اللغة العربية و  

ها شناختي، پديده شكايت و بازتاب تنش منتشر شده است. اين پژوهش با رويكرد نقد روان  ٢0١7، در سال  ٣، شماره  ١٣آدابها، جلد  
های ارتباط اين مطالعه با پژوهش های عاطفي شعر، از زمينهكند. توجه به موقعيتحداد بررسي ميهای رواني را در شعر ابن و آسيب

بااين با ارزشحال، پژوهش حاضر اين موقعيتحاضر است؛  بازنمايي آموزه ها را در نسبت  های قرآني ها و فضايل ديني و شيوه 
 . كندتحليل مي
حداد تمركز دارند. پردازی و شكايت در شعر ابن هايي چون توازی، تصويرسازی رنگي، شخصيت های يادشده بر جنبه پژوهش 

زمان بازنمايي فضايل ديني و پيوندهای معنايي و بياني اشعار او با قرآن كريم است. در اين  وجه تمايز پژوهش حاضر، بررسي هم 
ريری معنا، های قرآني در شكلشوند تا نقش آموزه پژوهش، مضمون ديني و صوری هنری شعر در ارتباط با يكديگر مطالعه مي

های هنری كوشد شناخت حاصل از مطالعای پيشين درباره ويژريترتيب، پژوهش حاضر ميتصوير و بيان عاطفي روشن شود. بدين 
 .حداد را در زمينه بررسي مضامين ديني و اخلاقي آن رسترش دهدديوان ابن 

 نظريمباني 

 فضایل دیني در قرآن و شعر اسلامي

  زندري   شيوه   و  انسان  به  ديني  نگرش  با  كه   هستند  ایرفتاری  و  اخلاقي  هایويژري   و  هاارزش   اسلامي، فضايل ديني در انديشه  
جنبه  5۴:  ١98٣  جرجاني، )   دارند  ارتباط  او بر  افزون  عدالت،  و  تقوا  زهد،  توكل،  مانند صبر،  مفاهيمي   رفتار،   تنظيم  در  فردی، (. 

 معيارهای  از  بخشي  اسلامي،   فرهنگ  در  مفاهيم  اين.  دارند  نقش  جهان  به  مؤمن  انسان  نگرش  تبيين  و  اجتماعي  روابط  به  دهيشكل 
  در  ديني  هایارزش   حضور  چگونگي   تواندمي  ادبي  آثار  در  هاآن  بازتاب  بررسي  و  دهندمي  تشكيل  را  انساني  مناسبای  و  رفتار  ارزيابي
 .سازد  روشن را هنری تخيل و زبان

رو، تحليل يك يابند. ازاين های بيان معنا ميهای عاطفي، تصويرها و شيوه در شعر، مفاهيم اخلاقي و ديني در پيوند با موقعيت
يا  موقعيت  يك  توصيف  مستقيم،  اندرز  در  مفهوم  يك  كاربرد  است.  شعر  بافت  در  آن  جايگاه  به  توجه  مستلزم  ديني  فضيلت 

ريری معنا و  ها به توضيح نقش مفاهيم ديني در شكل تواند كاركردهای متفاوتي داشته باشد. بررسي اين تفاوی تصويرسازی، مي
 كند.اثررذاری شعر كمك مي



 103 م یاز قرآن کر  ير یرپذیبر تأث دیبا تأک  يحداد اندلسدر اشعار ابن  ين ید لیبازتاب فضا

 

 

 فرايند   از  مرتبط  جنبه  دو  ها، آن  بازنمايي  شيوه   تحليل  و  ديني  فضايل  با  مرتبط  مضامين  شناسايي  حداد، ابن  ديوان در مطالعه  
  در   تصويری  و   بلاغي  زباني،   عناصر  نقش  سپس،   شود؛  مشخص  شعری  شواهد  در  موردنظر  مفاهيم  حضور  بايد  نخست، .  اندبررسي 
 .كندمي  فراهم  را  شعر  هنری ساختار  و  اخلاقي  مضمون  ميان  رابطه  تحليل  امكان  جنبه،   دو  اين  پيوند.  شود  بررسي  مفاهيم  اين  بيان
 حداد. سطوح تأثيرپذيری قرآني و بازنمايي فضايل ديني در شعر ابن ٢

توان در نسبت ميان مضمون و بيان هنری بررسي كرد. در اين زمينه، توجه به نحوه حداد با مفاهيم ديني را ميپيوند شعر ابن 
(. چنين ۴5:  ١998  درويش، )  دارد  اهميت  شعر  در  شده بازنمايي   اجتماعيِ  هایزمينه  و  عاطفي  هایموقعيت   با  ديني  هایآموزه   پيوند
بافت شعر حضور ميای ميبررسي  ريری معنا، تصوير و يابند و چه نقشي در شكل تواند روشن كند كه فضايل ديني چگونه در 
 ريری عاطفي آن دارند. جهت

 هایشيوه   و  مفاهيم  واژران، .  است  شعر   در  قرآني  متن  عناصر  بازآفريني  نحوه   به  توجه   مستلزم  نيز  قرآني  تأثيرپذيریمطالعه  
  پيوند   هم  بايد  شواهد   تحليل  بنابراين، .  كنندمي  پيدا  ارتباط  آن  موقعيت   و  مضمون  با  ريرند، مي  قرار  شعری  بافت  در  كه  هنگامي  بيان، 
 بررسي  سطح  دو در قرآن  از  تأثيرپذيری   پژوهش،   اين  در. دهد  قرار  توجه  مورد  شعر  متن  در   را  كاركردشان  هم   و  قرآن  آيای  با  هاآن
 :شودمي
های مستقيم و بازتاب مفاهيم قرآني های قرآني، اقتبا . تأثيرپذيری لفظي و معنايي: در اين سطح، كاربرد واژران و عباری ١

ها در بيان فضايل ديني و ارتباطشان با  شود. توجه به بافت كاربرد اين عناصر، امكان توضيح نقش آن در مضمون شعر بررسي مي
 مورد   شعری  موقعيت  با  هاآن  ارتباط  و  شاعر  كلام  به  قرآني  عناصر  ورودكند. در بررسي شواهد، نحوه  مضمون كلي شعر را فراهم مي

 .ريردمي  قرار  توجه
و شيوه ٢ مفاهيم  نقش  اين سطح،  در  و تصويری:  بازآفريني ساختاری  در شكل .  قرآني  بيان  ريری ساختارهای بلاغي، های 
  هنری   ساختار  در  قرآني  هایآموزه   بازآفريني  چگونگيشود. بررسي اين سطح، امكان مطالعه  ها و تصاوير شعری تحليل مياستعاره 
ريری عاطفي شعر اهميت  (. در اين زمينه، ارتباط ميان تصوير، مضمون ديني و جهت۴8:  ١998  درويش، )  كندمي  فراهم  را  شعر

 . دهندمي شكل را معنا انتقال و بياندارد؛ زيرا اين عناصر در كنار يكديگر، شيوه 
زمان صوری همريرند و ممكن است در يك شاهد شعری بههايي مرتبط از تأثيرپذيری قرآني را در بر مياين دو سطح، جنبه

 منتخب   شواهد  در  هنری  بيان  هایشيوه   و  قرآني  مضامين  ديني،   فضايل  ميانها مبنای تحليل رابطه  حضور داشته باشند. بررسي آن 
 مفاهيم   بازنمايي  در  هاآن   نقش  و  شعر  در  قرآني  هایآموزه   حضور  نحوه   توضيح  تحليل،   اين  هدف.  بود  خواهد  حداد ابن   ديوان  از

 .است ديني و اخلاقي

 ها تحلیل یافته
پردازد، تلاش شنده اسنت كه موضنوعای متفاوی  در اين بخش از مقاله كه به تحليل اشنعار ابن حداد بر اسنا  چارچوب نظری مي

 مطرح شده در شعر شاعر استخرال شود و با بيان آيای قرآن، تاثير پذيری وی مورد بررسي قرار داده شود.

 الف( صبر و استقامت 

از بنيادی عنوان نشانه ايمان ترين و والاترين فضايل اخلاقي و ديني در قرآن كريم است كه در آيای فراوان، بهصبر يكي 
ها، به بردباری، راستين، عامل رستگاری و مايه تقرب به خداوند معرفي شده است. قرآن، انسان مؤمن را در رويارويي با دشواری 

فرامي اميد  حفظ  و  بحرانپايداری  از  عبور  برای  معنوی  نيرويي  را  صبر  و  ميخواند  همينها  از  ميداند.  خداوند   فرمايد: رو، 

ة       اللّ   م ع  ال  اب ر ین ﴾ ل  ْ   و ال  لا  ای برای تحمل  تنها وسيله در اين آيه، صبر نه  .(١5٣)بقره:    ﴿     یل   ا ال ذ ین  آم ن وا اسْ  ع ین وا   

ای كه معيت و ياری خداوند در كنار صابران قرار  رونه رنج، بلكه ابزاری برای استعانت و پيوند با قدری الهي معرفي شده است؛ به
 ريرد.مي

ها  اين مفهوم در شنعر ابن حدّاد نيز حضنوری برجسنته و معنادار دارد. او صنبر را حالتي منفعل و ناشني از تسنليم در برابر سنختي 
كند. شناعر با داند، بلكه آن را نيرويي فعال برای مقاومت، اميدواری و اسنتمرار حيای انسناني در برابر ناملايمای روزرار تلقي مينمي
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ها دعوی  ثباتي دنيا، مخاطب را به شننكيبايي و اعتماد به فرجام نيك دشننواریريری از تجربه زيسننته انسننان و تأمل در بيبهره 
 رويد:كه در بخشي از يك قصيده ميكند. چنانمي

ا ل را   بل    كلللللل  اللر ْ ء    صللللللللللللْ عل ظلْ    ا      ْ  كلللللل 
ة   لْو  اب   و سلللللللللل  ْ ا  و   ْ  ج    الْ   لللللللللل   صلللللللللل 
اد     يء   لللللل   و      ْ   لللللل   ر    هللللللْ  و الللللللد هللللللْ
ه ر   لللللل       ر       لللللللللللْ صللللللللللل   ْ    للللل    ل ل   نْ 

 

ا  نللللللل  ْ مللللللل  مللللللل  تَلللللللْ      لا  لا  د   لللللللل  لللللللل   بللللللل  للللللل 
ا نلللللل  ركْلل  لللل  للل     ْ   ا للْ  حلل  لل     ا  یللْ لل  لللللل  للل  ر    لللللل 
و م   د    هللللْ للللللل  للللل  اللللل لللل  ن   ح  للللللللللللللْ ه   نلللللل  ثللللْ یللللل   ْ  لم 
ز م   تلللل ْ ه    ْ   حلللل  للللْ لللللل   ـ  لللل  ز نللللللْ حلللل  نْ   و للللل  لللل 
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بنني و  نننومننينندی  )يننعننننني  كننفننر  بننه  را  انسننننان  مصننننيننبننت،  ايننن  بننزررننيِ  بننكشنننناننند، )=ارننر   تننابنني( 

تو با شكيبايي و استواری چنان باش كه شب را جز در حال ايمان و استقامت به پايان نبری. صبر پيشه كن، هرچند مصيبت بزرگ 
كند كه به اين دو )صبر و تسلّي( پناه بريم. روزرار خوارتر از آن است و سننگين باشند، و دل را به تسليّ آرام ساز؛ زيرا خرد حكم مي

تر ررداند. پس ارر شنكيبايي كني، فضنيلت و بزررواری تو تر و آسنانای پديد آورد كه نيكوييِ بردباری نتواند آن را سنبككه حادثه
 آشكار و درخشان خواهد شد؛ و ارر اندوهگين شوی، مقتضای چنين مصيبتي آن است كه اندوهگين باشي.(

در اين ابيای، شناعر با اشناره به ناپايداری احوال دنيا، صنبر را راهبردی عقلاني و ايماني برای مواجهه با تحولای زندري معرفي 
انجامد. اين نگرش، بازتابي ها پايدار نيسنتند و هر رنجي سنرانجام به رشنايش و آرامش ميكند. او بر اين باور اسنت كه سنختيمي

 هاسنننت؛ همان حقيقتي كه در آيه مشنننهور سنننوره انشنننراح بيان شنننده اسنننت: روشنننن از آموزه قرآني اميد در دل سنننختي

 .(5)انشراح:   ﴾﴿  ر    م ع  الْع ْ ر  ی ْ ر ا

دهد كه ابن حدّاد توانسنته اسنت مفهوم قرآني صنبر را در قالبي شناعرانه و متناسنب با تحليل تطبيقي اين دو متن نشنان مي
ای ديني را به زباني عاطفي و ادبي منتقل  تجربه انسنناني بازآفريني كند. وی بدون فاصننله ررفتن از چارچوب معنايي قرآن، آموزه 

ای از تأثير عميق ترتيب، شنعر او نمونهسناخته و از رهگذر تصنويرسنازی شناعرانه، به آن بُعدی انسناني و ملمو  بخشنيده اسنت. بدين
 آيد.مفاهيم قرآني بر ادبيای عربي و پيوند ميان حكمت ديني و بيان هنری به شمار مي

 ب( توکل

ترين فضايل اخلاقي و اعتقادی در قرآن كريم است كه به معنای اعتماد قلبي به خداوند، تكيه بر قدری و توكل يكي از مهم
های مؤمنان  شود. قرآن كريم، توكل را نشانه ايمان حقيقي و از ويژريحكمت او و وارذاری فرجام امور به مشيت الهي تعريف مي

آورد، های زندري، آرامش خود را از اعتماد به خداوند به دست ميها و آشفتگي داند؛ زيرا انسانِ متوكل، در ميان دشواری راستين مي

 . (٢٣)مائده:  ﴿و ع ل   اللّ    ل   و ك ل وا     ك ن    م ْ م ن ین ﴾ فرمايد:رو خداوند مينه از تكيه بر عوامل ناپايدار دنيوی. از همين

شنود كه بر قناعت، تسنليم و يقين به حكمت الهي  معنای توكل در شنعر ابن حدّاد اندلسني از خلال واژران و مواضنعي آشنكار مي
شنناختي و فلسنفي مطرح  ای روانصنوری مسنتقيم، بلكه در قالب تجربهعنوان اصنطلاحي ديني و بهدلالت دارند. او توكل را نه به

كنند. از ديندرناه وی، انسنننان در برابر حكم روزرنار قرار دارد و در پسِ رخندادهنای ظناهری، حكمتي الهي و پنهنان نهفتنه اسنننت. مي
 داند.بستگي به صاحبان قدری، جاه و مقام ميهمچنين او قناعت را راهي برای رهايي از وابستگي و دل

 سرايد:وی در بيان يقين و تسليم در برابر مشيت خداوند مي

جللللللللل ة   الله   كلللللللللر    ن        للللللللللیلللللللللقللللللللل 
 ولم  ر   ن لللللللللللللا بعللد  صلللللللللللللار وحشلللللللللللللة

 

رحللللللیلللللللا   الللللللفللللللنللللللاء   دار   عللللللن    للللللِّ مللللللع  
صللللللللللللللللار  لللللیلللا  الأكللبللللللاد  عللللل    وبللردا  

 (2013الحفيالحرهاةشولا هه
تر و ارجمندتر اسنت، پس عزمِ كوچ از سنراى فنا و ناپايدارى كرد. پس از او هيچ انُس  )=يقين كرد كه همسنايگىِ خداوند ررامى

 و آرامشى نديدم كه به وحشت بدل شده باشد، و هيچ خنكاى دل و جانى نديدم كه به سوز و التهاب مبدل نگشته باشد.(



 105 م یاز قرآن کر  ير یرپذیبر تأث دیبا تأک  يحداد اندلسدر اشعار ابن  ين ید لیبازتاب فضا

 

 

كند كه كسني كه در اين ابيای، يقين سنرچشنمه آرامش دروني و اطمينان قلبي معرفي شنده اسنت. شناعر بر اين نكته تأكيد مي
امور خود را بنه خنداونند وارنذار كنند، هررز دچنار خسنننران و ننااميندی نخواهند شننند. اين معننا بنا آموزه قرآنيِ اعتمناد مطلق بنه خنداونند  

چننننان دارد؛  كننامننل  منيهنمنناهنننگني  كنرينم  قنرآن  ه  فنرمنناينند:  كننه  بلللللل  ح  للللللللللللْ و   اللّ    للل  لل  للل    علل    ْ یللل  لل و كلللللل  ن   .(٣)طنلاق:    ﴾﴿و ملل 

وسننيله، بالاترين مرتبه امنيت و آرامش روحي را برای مؤمن داند و بديندر اين آيه، خداوند خود را برای انسننان متوكل كافي مي
 كند.ترسيم مي

 رويد:در جای ديگری در بيان تسليم در برابر حكم خداوند مي

نلللللله   د ثَ  حلللللل  نْ  ملللللل  فلللللل     نللللللْ یللللللل  لا  ر    الللللللد هللللللْ
دْ  عللللللْ لللللل  لللللل  یللللللل  لم  ه  ا    للللللرنلللللل  الللللللز ملللللل  د       لللللل 
ه   وْبللللل  صللللللللللل  بنلللللا ع   صْ  ْ للللللللللل   ْ لم   كلللللالم زْ   
ة   حللللل  لللللْ لللللل  ن   و اطللللل  بلللللل  ه   ار یللللللْ بلللللل  لللللل   لللللل لللللنْ 

 

ه    انللللللل  اد   للللللل   لللللللْ     مللللللل  قللللللل  نلللللللْ مللللللل  رْء    والمللللللل 
ه   و انلللللللللل  بّلللللللللل   ولا  ه   حللللللللللدا   لا للللللللللل   بجلللللللللل 
ه   وْ للللللللانلللللللل  طلللللللل  ْلللللللل ْ  ْ        ولم  قللللللللا       للللللللْ
وا نلللللله   كللْ نْ     ملل  الأضللللللللللللللللداد   ر    في  للللللاهلل 
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روزرار خالي از حوادث نيست و انسان نيز تابع حوادث است. پس زمانه را رها كن، چرا كه به آن اعتمادی نيست نه به جلالش -)

)قانون روزرار( همچون ابری است كه برمنطقه ای ميبارد بموجب ان حاصل خيزی درانجاست ودرمنطقه ای   و نه به ذلت خواريش.
 ديگر ان بارش ضرر وخسران است. اما كنه وذای حكم خداوند باانچه بين كاينای است خلاف هم ميباشد(.

های  كند. او بر اين باور اسنت كه حوادث و دررروني آميز به زندري ارائه ميدر اين ابيای، ابن حدّاد اندلسني نگاهي حكمي و توكّل
ها، از لحظه تولد، در معرض آنها قرار دارند. از نظر شنناعر، روزرار در بخشننيدن نعمت يا وارد ناپذيرند و همه انسننانروزرار رريزی

دهد. با رونه كه بارانِ ابرها سنود و زيان خود را به رروه خاصني اختصناص نميشنود؛ همانكردن رنج ميان افراد تبعيضني قائل نمي
شنود، در حقيقت بر پايه حكمتي الهي اسنتوار  ها ديده ميها و درررونياين حال، آنچه در ظاهر جهان به صنوری تضنادها، نابرابری

ن رو، شناعر مخاطب را به پذيرش حوادث، اعتماد به تدبير خداوند و آرامش در برابر فراز  ها نهفته اسنت. از اياسنت كه در پسِ پديده 
 خواند.های زندري فراميو نشيب

دهد كه ابن حدّاد توانسنته اسنت مفهوم قرآني توكل را از سنطح يك آموزه صنرفاً اعتقادی، تحليل تطبيقي اين دو متن نشنان مي
ای انسناني و شناعرانه تبديل كند. او با زباني سناده، روان و تأثيررذار، مفهومي عميق و معنوی را در قالب تصنويرهای ادبي به تجربه

بيان كرده و از رهگذر شنعر، آموزه قرآني را به احسنا  و تجربه زيسنته انسنان نزديك سناخته اسنت. از اين منظر، شنعر ابن حدّاد را 
ای روشننن از تأثيرپذيری ادبيای اندلسنني از مفاهيم اخلاقي و معنوی قرآن كريم دانسننت؛ مفاهيمي كه در شننعر او  توان نمونهمي
 اند.يافتهتنها جنبه تعليمي، بلكه بُعدی عاطفي و هنری نيز نه

 اعتنایي به دنیا ج( زهد و بي

حال هشداردهنده به حيای دنيوی دارد. در اين نگرش، دنيا جايگاه رذر و آزمون انسان ررايانه و درعين قرآن كريم نگاهي واقع
دارد و  بستگي افراطي به مظاهر فريبنده دنيا برحذر ميرو، قرآن بارها انسان را از دلاست، نه سرای ماندرار و مقصد نهايي او. ازاين

لذی  ناپايداری  زينتبر  و  ميها  تأكيد  آن  چنانهای  ميكند.  الْغ ر ور ﴾فرمايد:  كه  م   ا    نلْی ا   لا   الد  ا ْ ی اة    . (١85عمران:  )آل  ﴿و م ا 

در اين آيه، زندري دنيا كالايي فريبنده و ناپايدار معرفي شده است كه انسان را ممكن است از حقيقت جاودانه و حيای اخروی غافل  
 سازد. 

حال سننرشننار از ريری از زباني اندرزرونه و درعيناين نگرش قرآني در شننعر ابن حدّاد نيز بازتابي آشننكار دارد. شنناعر با بهره 
های ناپايدار آن نبسنتن به لذیكند و مخاطب را به قناعت و دلای زودرذر و فريبنده توصنيف ميتصنويرهای شناعرانه، دنيا را جلوه 

 رويد:خواند. او ميفرا مي
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علللللنللللل للللل   وقلللللعللللللد    قلللللنللللللاعللللل    ـ  ز مللللللْ  لللللل 
ا  سللللللللللللللفللللللاهلللللل   ـ  لللل    اللللللللللللللعللللللاري   وكللللنلللللل

 

الأملللللل  ا   ولا  الللللللو یللللللر     للللللل لللللللللللللللللـ  ر  
اتي   للللللل  ا  یللللللل  فللللللل  لْ لللللللللللللللللل  فللللللل  لللللللل  دْ    عللللللل    لللللللل 

 (220:ه1990االحنهحأ اع ه
قناعت پيشه ساختم و از آنها دور ی رزيدم و بعد از آن نه وزيری ديدم و نه اميری. شب زنده دار شعرهايم بودم پس برای   -)

 فلسفياتم شب زنده دارشدم( 
اول مي بيت  )يا دنياپرستان( كناره شاعر در  از مردم  پايبند شده،  به قناعت خويش  نيازی رويد كه  ريری كرده است و ديگر 

فروشد. در بيند كه به ديدار وزير يا امير برود؛ اين يعني او استقلال روحي خود را به ثمن بخسِ تقرب به شاهان و حاكمان نمينمي
بيت دوم، او مي رويد: پيش از اين از روی سفاهت و بي خردی همدم و مونس اشعارم بودم ، اما اكنون تغيير مسير داده و طوری 

دهنده يك تحول دروني عميق كند كه فلسفه و حكمتش، همدم و همراهِ راستين او باشد. در مجموع، اين دو بيت نشانزندري مي
هل دنيا دست شسته و به آرامش، تفكر فلسفي و غنای درونيِ هستند كه در آن شاعر از مدح، ستايش ديگران و همنشيني با ا

 حاصل از قناعت پناه برده است.
عنوان نوعي قناعتِ آراهانه، حفظ عزی نفس و استقلال معنای زهد عاميانه، بلكه بهابن حدّاد در اين اشعار، موضع خود را نه به

ريری از تملقِ حناكمنان )وزير و امير( و بريندن از همنشنننيني بنا  كنند. از نگناه او، كمنال و سنننعنادی حقيقي در كنناره روحي مطرح مي
سنمت انس ررفتن با فلسنفه و حكمت دروني خويش، خرد اسنت. او با تغيير مسنير از سنرودن اشنعارِ همدم با سنفاهت بههای بيانسنان

آويز دهد كه ارزش واقعي انسنان در غنای فكری و رهايي از وابسنتگي به صناحبان قدری و ثروی نهفته اسنت، نه دسنتنشنان مي
 قرار دادن دنيا برای تقرب به اهل جاه.

اعتنايي به دنيا را دهد كه شناعر توانسنته اسنت آموزه قرآني زهد و بيتحليل تطبيقي ميان آيای قرآن و شنعر ابن حدّاد نشنان مي
در قالبي ادبي و احسنناسنني بازآفريني كند. او با اسننتفاده از تصننويرهای ملمو  و زبان شنناعرانه، مفهومي اخلاقي و ديني را به 

خوبي نمايان سناخته وسنيله، پيوند عميق ميان ادب اندلسني و معارف قرآني را بهای انسناني و تأثيررذار تبديل كرده و بدينتجربه
 است.

 د( تقوا در برخورد با دشمن و در رابطه با معشوق

ها در پيشگاه ترين فضايل ديني معرفي شده و معيار برتری انسان ترين و محوری عنوان يكي از بنيادی تقوا در قرآن كريم به 
آراهي اخلاقي،   بلكه در ميزان  يا قدری،  اجتماعي، ثروی  نه در جايگاه  انسان  ارزش  قرآني،  دانسته شده است. در نگرش  الهي 

 كند:رو، قرآن كريم صريحاً معيار كرامت انساني را تقوا معرفي ميشود. از همين خودكنترلي و پايبندی او به حدود الهي سنجيده مي

ها عنوان جوهره كرامت انساني و عامل تمايز حقيقي ميان انسان. اين آيه، تقوا را به(١٣)حجرای:         كْر م   ْ  ع ند  اللّ     للْق اك ْ ﴾  ﴿

 دهد.كند و آن را به سطحي فراتر از يك رفتار فردی، يعني يك نظام اخلاقي پايدار ارتقا مي مطرح مي

هنای  هنای خود در برابر لغزشتقوا در اين چنارچوب، نوعي خودآرناهي اخلاقي و مراقبنت دائمي انسنننان از رفتنار، نينت و انتخناب
بيند و همين حضنور آراهانه، رفتار فردی و اجتماعي اسنت. انسنانِ متقي، در واقع انسناني اسنت كه همواره خود را در محضنر الهي مي

عنوان سنتون رو، تقوا در ادبيای اسنلامي جايگاهي ممتاز دارد و بهكند. از اينپذيری هدايت مياو را در مسنير اعتدال و مسننوليت
 شود.اصلي حيای اخلاقي انسان شناخته مي

اين مفهوم در شنعر ابن حدّاد اندلسني نيز حضنوری برجسنته و معنادار دارد، با اين تفاوی كه شناعر آن را نه در قالب مفهومي  
كند. در نگاه او، ناپايداری  انتزاعي و صنرفاً تعليمي، بلكه در بسنتر تجربه زيسنته انسناني و در پيوند با نقد دنيا و قدری بازنمايي مي

ها و  تواند انسنان را در برابر لغزشسنازد؛ زيرا تنها تقواسنت كه ميهای دنيوی، ضنروری تكيه بر تقوا را دوچندان ميجاه، مقام و لذی
 رويد:های روزرار حفظ كند. او در يكي از ابيای خود ميدررروني

جللللزائلللل لللل   في  حللللتَ    ُ لللللقللللوا  ـ   راعللللیلللللل
 

ولا کللللل وا   للللللراعلللللیلللللله   مللللللا  وا  رعللللل   ومللللللا 
 (125:ه1990االحنهحأ اع ه
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كني پا  داشننتند و نه )تو حتي در هنگام جزا دادن و انتقام نيز تقوای خود را رعايت كردی، اما آنان نه آنچه را تو رعايت مي
 حرمت و عهدی نگاه داشتند(.

رسناند كه در موقع قدری و مجازای هم از حدود الهي خارل نشنده و عدالت و پرهيزراری  يعني شناعر، مخاطب را به اول اخلاق مي
ها را پا  داشنته اسنت. اين معنا با آيای را حفظ كرده اسنت، در حالي كه طرف مقابل نه وفادار به اصنول اخلاقي بوده و نه حرمت

ا   ﴿ی خواني دارد؛ از جمله آيهمتعددی از قرآن هم حْ للللل  لْع دْ   و الإ  م ر     كه عدالت و نيكويي را معيار رفتار   (90)نحل:    ﴾     اللّ   يأْ 

كنه حتي در مجنازای نيز بنه رعناينت حند و عندم تجناوز   (١٢6)نحنل:   ﴾و   ْ  عل اقل بلْ  ْ   ل عل اق ب وا بم  ثلْ   مل ا ع وق بلْ  ْ  بل ه  ﴿دهند، و نيز  قرار مي

ن     قل وْ   ع ل  ع   لا  لل عْد ل وا ا اعْد ل وا ه و    قلْر ب  ل ل ل قْو  ع ﴿ دهد. همچنين آيهفرمان مي دقيقاً بر همين  (8)مائده:   ﴾و لا    ْر م ن   ْ  الللللللللل 

مضنمون تأكيد دارد كه دشنمني نبايد انسنان را از عدالت و تقوا خارل كند. بنابراين، بيت در حقيقت سنتايشني اسنت از كسني كه در 
 اند.ها نيز تقوا و عدالت قرآني را ترک نكرده، برخلاف ديگران كه از حدود اخلاقي و الهي عبور كرده ترين موقعيتسخت

 رويد:ابن حداد در جای ديگری از ديوان مي

قلللللي  و  لللللل     هلللللل     اللللللللللللللللواقلللللي  للللللیللللل للللللا 
 

ا   لللقللللللاتهلللللل  حللق   ا للللللبّ   في   اللللللللللللرائللعلل  للللللا 
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 )با تمام ذوق و شوقم به سوی يار مي روم، عشقي كه بي قيد و بند نيست و شريعتش را حفظ ميكنم(. 

و از سنوی ديگر  (  ه     اللواقي  لی ا)آورد اين بيت بيانگر حال عاشنقي اسنت كه از يك سنو با شنوق شنديد به محبوب رو مي

قيد و رها نيسنت ، يعني عشنق او بي(و لقي الللرائع ا في ا ب حق لقاتها)در عشنق، نوعي پرهيز و مراقبت اخلاقي و دروني دارد 

فرمنايند:  خوبي بنا منطق قرآنيِ »تقوا در نهناينت توان« پيونند دارد، آنجنا كنه ميبلكنه همراه بنا تقوا و رعناينت حندود اسنننت. اين معننا بنه

رونه كه شايسته تقواست پرهيز كنيد. همچنين قرآن در توصيف رابطه ، يعني خدا را آن(١0٢عمران:  )آل﴾    الل ق وا اللّ   ح ق  لل ق ال ه  ﴿

 ﴾قل ْ      ك ن  ْ  ت  ب و   اللّ    ل ال ب ع ول  ی ْب بْ     اللّ   ﴿دهند:  محبنت حقيقي، عشنننق راسنننتين را در پيونند بنا اطناعنت و پيروی قرار مي
د  ح ب ا للّ    ﴿. و نيز  (٣١عمران:  )آل دهد كه محبت مؤمنانه با شندی احسنا  همراه اسنت  نشنان مي  (١65)بقره:   ﴾و ال ذ ین  آم ن وا   الل 

يابد. بنابراين، بيت بازتاب نوعي عشننق آراهانه و مهار شننده اسننت كه در آن شننوق و پرهيز  اما در چارچوب ايمان و تقوا معنا مي
 سو است.شود و با الگوی قرآنيِ پيوند محبت و تقوا همزمان حضور دارند؛ عشقي كه از مرزهای اخلاقي و »شرايع« خارل نميهم

شننناختي و دهد كه ابن حدّاد، مفهوم قرآني تقوا را از سننطح يك دسننتور اخلاقي به سننطحي روانتحليل اين بيت نشننان مي
ای از بايدها و نبايدها نيسنت، بلكه نيرويي دروني اسنت كه انسنجام شنخصنيت دهد. در نگاه او، تقوا صنرفاً مجموعهوجودی ارتقا مي

ترين دارد. اين نوع بازآفريني مفاهيم قرآني، از مهمهای دروني و بيروني پايدار نگه ميانسان را تضمين كرده و او را در برابر تلاطم
ای زنده، دهد كه چگونه مفاهيم ديني در شنعر او به تجربهآيد و نشنان ميشنمار ميهای سنبك فكری و اخلاقي شناعر بهويژري

 شوند.انساني و قابل لمس تبديل مي

 هـ( ستایش اراده و همت والا 

پردازد و آن را سبب نااميدی دشمنان شاعر در جای ديگری از ديوان و هنگام توصيف فضايل ممدوح، به بلند همتي و اراده او مي
 داند:و موجب آرامش ملت مي

بلللللله داة   الللللللعلللللل  مللللللا  للللللن    و للللللة   للللللوو  
 

و    الللللللغلللللل  آمللللللنللللللة      ملللللل للللللن    والللللللقللللللو   
 (126:ه1990االحنهحأ اع ه

 )همت و اراده ای والاتر از تصور عداة نزدشان است. و قوم پيرويي كننده از رمراهي به امنيت دست نمي يابند(.

( درباره او الع داةرويد كه فراتر از آن چيزی اسنت كه دشنمنان )ای نيرومند سنخن ميدر اين بيت، شناعر از همّت بلند و اراده 

پندارند، اما او با عزمي «. دشنمنان توانايي، اسنتقامت و جايگاه او را كمتر از واقعيت ميو ة   وو  ما  ن  الع داة  بهبرند: » رمان مي
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كند كه تا زماني كه اراده را چنين توصنيف ميرود. در مصنراع دوم، شناعر دشنمنان يا مردم سنسنتراسنخ از حدّ تصنورای آنان فراتر مي

«.  والقو   آمنة      م ن  الغ و یبينند: » راه رمراهي و پيروی از هوا و هو  برايشنان فراهم باشند، خود را در امنيت و آسنايش مي

شنود. اين معنا با ترتيب، ميان شنخصنيت آرمانيِ صناحب همت و رروهي كه در دام غفلت و رمراهي ررفتارند، تقابل ايجاد ميبدين

  ﴾  اسلللْ  ق ْ  ك   ا   م رْ   ﴿خواند: های قرآني هماهنگ اسنت؛ از يك سنو قرآن مؤمنان را به عزم، اسنتقامت و بلندهمتي فرا ميآموزه 
م ن  م ْ ر  اللّ     لا  الْق وْ   دارد:  ، و از سنننوی ديگر از امنينت كناذب در برابر رمراهي برحنذر مي(١١٢)هود:   ﴿   ل ِّ م ن وا م ْ ر  اللّ   ا   لا  يأْ 

ر و  ﴾ رود و در برابر آن، غفلت و  ای اسنت كه از محاسنبای دشنمنان فراتر مي. بنابراين، بيت سنتايشنگر اراده (99)اعراف:    اْ  اسلللل 

 كند.احسا  امنيتِ ناشي از پيروی از رمراهي را نكوهش مي

 و( عزت نفس 

در بيان عزی نفس و اهميت آن شاعر به شكلي غير مستقيم و در عباراتي هجوآميز، اين سجية أخلاقي را مورد تاكيد قرار  
 سرايد: دهد و در ابيای زير اين رونه ميمي

نْ  ر كل  الللْ د ونلللللل    لللللل  المل علْرو    طللللللالللللللب      
خللللللرْد     ة  بلللللل  حلللللل  اُ  طلللللل   ر جلللللل        ا   عللللللْ
د     نللللْ ع  ن و    ع ْ ر   للللل     م للللللللللل    قللللدْ   ل وْ 

 

اد      صللللللللللللل  لللللل  ن   ابلللْ و ارْ للل    ة   الملللر یلللللل   د ار 
ائللل    اللللطلللللل  الأ سللللللللللللل    د   قلللیللللللْ في   قللللللاُ     للللْ
ا     الللللنلللللل  یللللللد   و الللللبللللعلللل  نلللللل    بللللیللللْ  لا   للللرْو  

 (184:ه1990االحنهحأ اع ه
رذار اسنت كه ارر به كسني حتي به )ارر در پي نيكي و بخشنش هسنتي، سنرزمين او را ترک كن؛ زيرا او چنان بخيل و منّت

برد، رويي در بند اسنارتش ررفتار شنده اسنت. ارر به اندازه عمر اندازه يك دانه خردل عطا كند، او را زير بار منّت و وابسنتگي مي
 نوح نزد او زندري كني، باز هم ميان تو و يك بيگانه دوردست تفاوتي نخواهد بود(.

ابن حدّاد در اين أبيای با لحني اندرزرونه و تحذيرآميز، طالبانِ حاجت و احسننان را به عزی نفس و صننيانت از كرامت خويش  
صنننمنادح( خودداری كننند؛ چرا كنه رنذار )مناننند ابندهند كنه از پنناه بردن بنه افراد فرومناينه و مِننتخوانند و بنه آننان هشننندار ميفرا مي
رونه افراد حتي ارر به اندازه يك »حبة خردل« )دانه ناچيز( به كسنني ببخشننند، با مِنت نهادن و به رخ كشننيدن آن، شننخصِ اين

كشنند و ارزش اين بخشنش اندک را با نابود كردن عزی نفس او  اختيار در بندِ خويش ميحاجتمند را مانند يك اسنيرِ سنررشنته و بي
فرمنايند: سنننوره بقره مي  ٢6٣خواني دارد، آنجنا كنه خنداونند متعنال در آينه  هنای قرآني همبرنند. اين مفهوم عميقناً بنا آموزه از بين مي

ا ح ل ی   ﴿ ق ة  یل ْ ب ع   ا       للَّ و اللّ     ى  د  ای اسننت كه )رفتار پسنننديده و رذشننت، بهتر از صنندقه  ﴾قل وْ   م عْر و   و م غْف ر ة  خ ْ   م نْ صللللل 

آزاری به دنبال داشنته باشند(؛ اين آيه و شنعر مذكور هر دو بر اين حقيقت اسنتوارند كه حفظ حرمت، كبريا و آزادی انسنان، بسنيار 
 ارزشمندتر از هررونه احسان و مالِ آميخته به خواری و فرومايگي است.

رويد: ارر در پي دارد و ميدر ابيای فوق، شناعر با لحني هجوآميز و انتقادی، مخاطب را از اميد بسنتن به »ابن صنُمادح« بازمي
رذار اسنت كه ارر به كسني حتي به اندازه يك دانه نيكي و بخشنش هسنتي، سنرزمين او را ترک كن؛ زيرا او چنان بخيل و منّت

افزايد ای شاعرانه ميبرد، رويي در بند اسارتش ررفتار شده است. سپس در مبالغهخردل عطا كند، او را زير بار منّت و وابستگي مي
كه ارر به اندازه عمر نوح نزد او زندري كني، باز هم ميان تو و يك بيگانه دوردسنت تفاوتي نخواهد بود؛ يعني نه به دوسنتي پايبند 

منّت و نكوهش بخل پيوند ين ابيای با تعاليم قرآني درباره ارزش انفاق بيشنناسند. مضمون ااسنت و نه حق مصناحبت طولاني را مي

لْ  نّ  و الْأ    ﴿فرمايد: كه قرآن ميدارد؛ چنان ق ال        د  ، يعني صندقای خود را با (٢6۴)بقره:    ﴾     یل   ا ال ذ ین  آم ن وا لا  لل بْط ل وا صلللل 

لْب خْ   ﴿رويد: منّت و آزار باطل نكنيد. همچنين درباره بخيلان مي م ر و   الن ا      يأْ  . بنابراين، شناعر (٣7)نسناء:   ﴾ال ذ ین  یل بْخ ل و   و 

رذاری و فقدان جوانمردی همراه باشد؛ امری كه در اخلاق كند كه با تحقير، منّتبخشي، بلكه بخششي را نكوهش مينه صرفاً كم
 تواند از بخل آشكار نيز ناپسندتر شمرده شود.قرآني ارزشي ندارد و حتي مي
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 ز( ستایش بردباري و بخشش 

كند: نخست، رنج عشق و خواری عاشق در برابر معشوق، و دوم، كرم در ابيای زير، شاعر ميان دو تجربه متضاد تقابل برقرار مي
رويد عشق شما مرا به خواری و سختي كشانده است و اين شگفت نيست، زيرا شأن عاشق آن است كه  و بزررواری ممدوح. او مي

ادر برابر محبوب خاضع و فرمانبردار رردد: »  افزايد كه ارر كسي خواهان رنج، «. سپس در قالب طنزی تلخ ميع ز  ال  بّ    ْ  یل  ل ع ب د 

« نهد؛ اما ارر در پي نيكي، احسان و كاميابي است، بايد م ْ د د« و » س لی  بختي است، كافي است دل در ررو » محروميت و تيره 

داند كه ارر حلم او ستايد و آن را چنان عظيم ميبه سوی محمد بن معن روی آورد. در ادامه، شاعر حلم و بردباری ممدوح را مي
 ور شود و بر آن غلبه كند:در ميان آتش نيز قرار ريرد، آتش نتواند شعله 

فللللا  ه و اك     ام ى  ه وْم  و خ  لللللللللللْ سلللللللللللللل  دْ   ل قلللل 
ة    ـ لل نْ  یلا  و لل نْ  یلللد  ع یشللللللللللللل       ا اللللللللللل  لللْ
د   اد  م قْ لللللللللللللل  و    للللْ  ام   لل بْلخ    حْ لللللللللللللل   و   ْ  
ر    ْـ ح ل و     ل ل وْ سللللللللللل  فللل  دْ خ   ح ل ی   و قللل 

 

ا  د  بلللللل  علل  یللل  لل  بّ    ْ   ال لللللللللللللللل  ز   علل  رْو    و لا   لل 
د د ا ل یْ    و م  لْ بل      ْ  ته ْو   سللللللللللل     ح  لللللللللللْ
ا د  م عْن  مَ   لللل  لل لْق     بْن   بلللل      ْ      ح  لللللللللللْ
ا  د  علللللل  ل  لللللللللللل  ا  ملللللل  ه   للْ لللللل  حل  ر   م  ر    بل عل نْ لللللللللللل 

 (184:ه1990االحنهحأ اع هه 
او مرا خوار و ذليل كرده و تو را فريب داده است. جای تعجب نيست كه جوان آنقدر به خود مغرور است كه خود را ميپرستد.  )

ارر او شروع كننده آزار و اذيت باشد او زنده خواهد ماند .همين كه در معرض خطر نباشي برايت كافيست. ارر به دنبال احسان و  
بن معن روی آوری. او حليم و بردبار است من از حليم ميترسم.كه ارر بردباری او در ميان آتش    كاميابي هستي بايد به سمت محمد

 قرار ريرد آتش نميتواند شعله ور شود و بر آن غلبه كند(.

     اللّ   ی  ب   ﴿سنتايد: های قرآني درباره فضنيلت احسنان و حلم هماهنگ اسنت. قرآن نيكوكاران را مياين مضنامين با آموزه 
ن ین   و الْ  ا    ین  ﴿داند: ، و يكي از صنفای برجسنته بندران شنايسنته را فروبردن خشنم و رذشنت از مردم مي(١95)بقره:   ﴾الْ  حْ للل 

. همچنين در وصنننف برخي پينامبران، از جملنه إبراهيم، تعبير »حَلِيم« بنه كنار رفتنه (١٣۴عمران:  )آل﴾  الْغ یْ   و الْعل ا  ین  ع ن  النل ا   

ای از احسننان، كرم و  های اخلاقيِ مورد تأكيد قرآن، ممدوح را نمونهريری از ارزش. از اين رو، شنناعر با بهره (١١۴)توبه:  اسننت  
 شود.دهد كه از عشق زميني حاصل ميای قرار ميكند و او را در نقطه مقابل رنج و سختيبردباری معرفي مي

تنها منبع الهام معنايي، بلكه چارچوبي معرفتي دهد كه قرآن كريم نهبررسني فضنايل ديني در شنعر ابن حدّاد اندلسني نشنان مي
بيني شنناعر بوده اسننت. مفاهيمي چون صننبر، توكل، زهد، تقوا، اراده، عزی نفس و بردباری در شننعر او  دهي به جهانبرای شننكل

دهند كه از انسنجام دروني ای اخلاقي و فكری را شنكل ميشنوند و منظومهپيوسنته و منسنجم ظاهر ميهمای بهصنوری شنبكهبه
 بالايي برخوردار است.

سنوی بازآفريني  های اخلاقي و حركت بهويژري برجسنته شنعر ابن حدّاد در اين زمينه، پرهيز از بيان مسنتقيم و خطابيِ آموزه 
سننازد و  هاسننت. او مفاهيم قرآني را در بسننتر تجربه انسنناني، نقد اجتماعي و تصننويرسننازی شنناعرانه بازميهنری و تصننويری آن

صوری  ريری فضايل ديني بهكند. نتيجه اين فرايند، شكلسان، پيوندی زنده و اررانيك ميان متن قرآن و زبان شعر برقرار ميبدين
 شوند.ای زيباشناختي و انساني تبديل ميمفاهيمي پويا، اثررذار و قابل لمس است كه از سطح نظری فراتر رفته و به تجربه

 گیري نتیجه

پژوهش حاضر با هدف بررسي بازتاب فضايل ديني در اشعار ابن حدّاد اندلسي و تبيين ميزان تأثيرپذيری او از قرآن كريم، نشان  
دهي بينانه در سامانمثابه چارچوبي معرفتي، ارزشي و جهانتنها منبع الهام معنايي برای اين شاعر است، بلكه به داد كه قرآن نه 

صوری عناصر پراكنده  انديشه و زبان شعری او عمل كرده است. در اين چارچوب، مفاهيمي چون صبر، توكل، زهد، تقوا و عدالت، به
دهند مند، ساختار فكری و اخلاقي شعر او را شكل ميتنيده و نظامای منسجم، درهم شوند، بلكه در قالب منظومهو منفرد ظاهر نمي

 بخشند. و به آن انسجام دروني مي
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دهد كه شننناعر بيش از آنكه به اقتبا  لفظي و نقل مسنننتقيم تحليل تطبيقي ابيای ابن حدّاد با آيای قرآن كريم نشنننان مي
های قرآني توجه كرده اسنت. او مفاهيم ديني را در بسنتر تجربه انسناني، ررايش داشنته باشند، به بازآفريني مفهومي و هنری آموزه 

وسيله، پيوندی زنده، پويا و خلاق ميان متن مقد  و سازد و بدينهای شاعرانه بازميتأملای اخلاقي، نقد اجتماعي و تصنويرسنازی
های مسنتقيم و خطابي فراتر رود و فضنايل ديني را شنود كه شنعر او از سنطح موعظهكند. اين رويكرد سنبب ميزبان شنعر برقرار مي

 .ای زيسته، تأثيررذار و اقناعي برای مخاطب تبديل كندبه تجربه
ها و ثباتيعنوان كنشني آراهانه، فعال و راهبردی در مواجهه با بيبررسني فضنيلت صنبر نشنان داد كه ابن حدّاد اين مفهوم را به

خواني  سناز نصنری و معيت الهي همعنوان زمينهكند؛ برداشنتي كه با نگاه قرآن كريم به صنبر بههای روزرار تصنوير ميدررروني
ای برای آرامش دروني، ثبای رواني و  كامل دارد. در همين راسنتا، توكل در شنعر او نه صنرفاً يك توصنيه اخلاقي، بلكه سنرچشنمه

مثابه نوعي آراهي انتقادی نسبت به ناپايداری رهايي از اضنطراب ناشني از دلبسنتگي به متاع ناپايدار دنيا اسنت. زهد نيز در شنعر او به
 معنای ترک افراطي زندري يا انزوا از آن.نه به شود، های پايدار اخروی فهم ميجهان و ترجيح ارزش

عنوان محور انسننجام اخلاقي انسننان و معيار سنننجش رفتار فردی و اجتماعي مطرح  از سننوی ديگر، تقوا در شننعر ابن حدّاد به
رر تقوا در زندري انسننان هماهنگ اسننت. عدالت نيز در نظام فكری شنناعر،  شننود؛ مفهومي كه با تأكيد قرآن بر نقش هدايتمي

شنننود؛ نگاهي كه عنوان شنننرط پايداری قدری و معيار مشنننروعيت حاكمان معرفي مييابد و بهكاركردی اجتماعي و انتقادی مي
 های قرآني درباره قسط و عدالت الهام ررفته است.روشني از آموزه به

های قرآني  شندن آموزه ای برجسنته از درونيدهد كه شنعر ابن حدّاد اندلسني نمونههای اين پژوهش نشنان ميدر مجموع، يافته
ای كه فضننايل ديني نه در قالب شننعارهای اخلاقي، بلكه در تار و پود تخيل، تصننوير، معنا و  رونهدر سنناختار زبان شننعر اسننت؛ به

ورز و متأثر از رفتمان قرآني در محور، انديشنهعنوان شناعری اخلاقسناختار هنری شنعر حضنور دارند. اين امر جايگاه ابن حدّاد را به
شننناختي، حامل نظامي عميق از دهد كه ادبيای اندلس، علاوه بر غنای زيباييكند و نشننان ميسنننت شننعر اندلسنني تثبيت مي

 های ديني و اخلاقي نيز بوده است.ارزش

 ملاحظات اخلاقي

 مشارکت نویسندگان
 . سهم نويسندران در تهيه و تدوين اين اثر، متناسب با ترتيب درل نام آنان است

 های مبتنی بر هوش مصنوعی در فرایند نگارش اعلامیه هوش مصنوعی مولد و فناوری
، به منظور تهيه چكيده مبسنوط و اصنلاح GPT-6 Thinking ، مدلChatGPT سنازی اين اثر، نويسنندهونويسنندران ازدر طول آماده 

ريری از اين ابزار، نويسنندهونويسنندران مطالب توليدشنده را در صنوری اند. پس از بهره اسنتفاده كرده ،  APAفرمت منابع بر اسنا  

 .ريرندنياز بررسي، اصلاح و ويرايش كرده و مسنوليت كامل محتوای نهايي اثر را بر عهده مي

 تعارض منافع
 بنا بر اظهار نويسندران اين مقاله تعارض منافع ندارد.

 ها بیانیه دسترسی به داده
 های پژوهش حاضر از طريق درخواست از نويسندران قابل دسترسي است. داده 

 سپاسگزاری 
 شود.  از داوران محترم به خاطر نظرای ارزشمندشان سپاسگزاری مي

 منابع 

 .)يوسف علي طويل، محقق(. دار الكتب العلمية  الديوان(. ١990. )ابن الحداد الأندلسي، محمد
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( محمد.  الأندلسي،  الحداد  جيرة .  أبريل(  5،  ٢0١٣ابن  أكرم  الله  أن  بازيابي .  تيقن  الشعراء.  در  بوابة  از  ٢0٢6ژوئن    ۴شده   ،
https://poetsgate.com/poem.php?pm=135199 

 . دار صادر(. ١)ل.  لسان العرب (. ١۴05. )ابن منظور، أبو الفضل جمال الدين محمد بن مكرم

 .المكتبة الفيصلية . الكناية: أساليبها ومواقعها في الشعر الجاهلي(. ١989. )الأمين، محمد الحسن علي

 .دار الدعوة . المعجم الوسيط(. ١989. )أنيس، إبراهيم

 .اميركبير (. ١)ل.  شناسيسبك(. ١٣٣7. )بهار، محمدتقي

 . )محمود شاكر، محقق(. مكتبة الخانجي دلائل الإعجاز(. ١98٣. )الجرجاني، عبد القاهر

( عبد.  كريمة  )ی:  ٢0٢١جمعة،  الأندلسي  الحداد  ابن  ديوان  في  الشخصية  بنية  ميسان،  .  هن(  ۴80(.  .  ١6٢–١٣6،  ( ٣۴)١7أبحاث 
https://doi.org/10.52834/jmr.v17i34.71 

 . منشأة المعارف. جماليای المضمون والشكل في الإعجاز القرآني(.  ١98٢. )الجويني، مصطفى الصاوی

 .دار المعرفة الجامعية . الفكر البلاغي الحديث(. ١999. )الجويني، مصطفى الصاوی

( كوفان.  علي،  صالح  الأندلسي ٢0٢5حسين  الحداد  ابن  شعر  في  اللونية  الصورة  الأساسية،  .  (.  العلوم  .  ۴86–۴65،  (٢5)١7مجلة 
https://doi.org/10.31185/bsj.Vol17.Iss25.892 

 . دار غريب. دراسة الأسلوب بين المعاصرة والتراث (. ١998. )درويش، أحمد

 . انتشارای علمي. نقابدروغ، شعر بيشعر بي(. ١٣8١. )كوب، عبدالحسينزرين

المجلة الأردنية .  (. ظاهرة الشكوى في شعر ابن الحداد الأندلسي: قراءة نفسية لحيل الدفاع اللاشعورية ٢0١7السعودی، نزار جبريل إبراهيم. )
 https://doi.org/10.35682/0289-013-003-006. ١90–١67، (٣)١٣في اللغة العربية وآدابها، 

 .سخن. شعر معاصر عرب(. ١٣87. )شفيعي كدكني، محمدرضا 

،  پژوهش زبان و ادبيای فارسي.  نگاهي ديگر به موسيقي شعر و پيوند آن با موضوع، تخيل و احساسای شاعرانه (.  ١٣8۴منش، پرند. )فياض
(۴) ،١6١–٣86 . 

 .(. د.ی. )القرآن الكريم

 [. رسالة ماجستير، جامعة الحال لخضر] ديوان »أغاني أفريقيا« لمحمد الفيتوری: دراسة أسلوبية (. ٢0١0. )منصوری، زينب

 .76–١٣، ( ٢)76مجلة كلية الآداب، جامعة القاهرة، . (. التوازی في شعر ابن الحداد الأندلسي٢0١6الياسين، إبراهيم منصور محمد. )
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Objective: Dialogue is a central narrative element through which meaning is 

constructed and communicated, characters are revealed, and events are directed. Paul 

Grice’s cooperative principle provides a pragmatic framework for examining explicit 

and implicit meaning through the maxims of quantity, quality, relation, and manner. 

This study investigates dialogue in the story of Prophet Moses, peace be upon him, in 

Surahs al-Araf, al-Kahf, and al-Qasas. Its objective is to identify departures from these 

maxims and explain their semantic and pragmatic effects on the construction of 

meaning and the narrative functions of dialogue. 

Method: The study adopts a descriptive and analytical method to examine dialogues 

occurring in sixty-two Quranic verses: twenty-two verses from al-Araf, twenty-three 

from al-Qasas, and seventeen from al-Kahf. The analysis considers these dialogues in 

light of Grice’s four maxims, focusing on instances in which conversational 

contributions depart from their requirements. It examines the relationship between 

these departures, the implicit meanings conveyed, and the communicative purposes 

served within the selected narrative passages. 

Results: The findings indicate that departures from the cooperative maxims are 

purposeful rather than incidental features of the examined dialogues. They serve 

several semantic and communicative functions, particularly revealing the 

psychological and intellectual traits of characters, strengthening the persuasive 

dimension of dialogue, and directing the recipient’s attention toward implicit 

meanings. These departures also contribute to the mental representation of characters 

and the development of the narrative plot. Their significance therefore extends beyond 

individual conversational exchanges to the ways dialogue shapes characterization, 

advances events, and brings the rhetorical and linguistic aesthetics of the Quranic text 

into focus. 

Conclusion: The study concludes that dialogue in the selected passages of Moses’s 

story operates within a precise pragmatic system that connects linguistic structure with 

semantic function. Departures from the cooperative maxims contribute to this 

integration through their role in conveying implicit meanings and supporting narrative 

expression. Examining these departures clarifies the relationship between 

conversational form, communicative purpose, and the construction of meaning in the 

dialogues analyzed. 
Cite this article: Gholami, S. S., Babaei Dam Tasuj, A., & Omidi, F. (2026). An analysis of violations of Grice’s cooperative 

maxims and their implications in Moses’s dialogues (peace be upon him): Surahs al-Araf, al-Kahf, and al-Qasas 

as case studies. Journal of Islamic Literary Studies, 5(2), 113–135. 

                   https://doi.org/10.22034/jilr.2026.144867.1326 

 
  

 

© The Author(s) retain the copyright. 

DOI: https://doi.org/10.22034/jilr.2026.144867.1326 

Publisher: University of Kurdistan. 

 

  
  

https://jlib.ut.ac.ir/
https://doi.org/10.22034/jilr.2026.144867.1326
https://doi.org/10.22034/jilr.2025.144344.1303
https://jilr.uok.ac.ir/?lang=fa


114 Journal of Islamic Literary Studies, Volume 5, Issue II, 2026 

 

 

Introduction 

Dialogue in Quranic narrative communicates information while also revealing character, 

organizing events, and conveying meanings that remain implicit in individual utterances. A 

pragmatic approach therefore considers both what speakers say and what their interlocutors can 

infer from the circumstances of an exchange. Paul Grice’s cooperative principle offers a 

framework for investigating this relationship through the maxims of quantity, quality, relation, 

and manner. The present study applies this framework to dialogues in the story of Prophet 

Moses in Surahs al-Araf, al-Qasas, and al-Kahf, examining how adherence to and departures 

from conversational expectations contribute to narrative meaning. 

Previous research has investigated Gricean principles in several Quranic dialogues, including 

exchanges involving Jesus, Joseph, and Abraham, as well as the encounter between Moses and 

Khidr. Building on this background, the study brings together episodes from three surahs to 

examine the communicative functions of departures from the four maxims. Its central questions 

concern how these maxims operate in the selected dialogues and how disregarding them affects 

meaning. Particular attention is given to the relationship between implicit messages, the 

characterization of speakers, and their different religious, educational, and political purposes. 

Methodology 

The research adopts a descriptive and analytical approach and treats the selected passages as 

narrative discourse suitable for literary and pragmatic analysis. The study reports a corpus of 

sixty-two Quranic verses drawn from al-Araf, al-Qasas, and al-Kahf. It concentrates on 

reciprocal exchanges involving Moses and other speakers, excluding internal monologues and 

one-sided speech without an explicit response. The episodes encompass Moses’s confrontation 

with Pharaoh and his associates, exchanges with the magicians, encounters in Midian, and the 

journey involving Moses, his attendant, and Khidr. 

The analysis organizes the dialogues by narrative episode and examines contributions against 

the requirements of the four maxims. Quantity concerns the amount of information supplied; 

quality concerns truthfulness and evidential support; relation concerns relevance to the 

conversational subject; and manner concerns clarity, brevity, and orderly expression. Linguistic 

details and contextual circumstances are interpreted with reference to Quranic commentaries 

cited in the paper. Frequency tables classify the identified departures by maxim and speaker, 

while qualitative discussion explains their inferred motivations and semantic consequences. 

Results 

The tabulated findings identify thirty-one departures across the three groups of dialogues: ten 

in al-Araf, eleven in al-Qasas, and ten in al-Kahf. Quantity accounts for thirteen cases, followed 

by manner with eight, quality with seven, and relation with three. This distribution highlights 

the importance of informational expansion and reduction in the selected exchanges. The 

analysis connects these variations with instruction, persuasion, ethical restraint, and the 

management of interpersonal relationships. Departures from conversational expectations thus 

function as resources for conveying implicit meanings and developing character within 

particular narrative situations. 

In al-Araf, the exchanges surrounding Moses’s mission reveal contrasts between prophetic 

assertion and the defensive discourse of Pharaoh’s court. The study interprets Moses’s concise 

self-presentation as supplying less information than the situation conventionally demands, 

while emphasizing the authority of his divine mission. Pharaoh’s demand for a sign redirects 

the exchange toward proof, and the accusations of sorcery advanced by the ruling elite are 

analyzed as failures of quality that serve political interests. Pharaoh’s promise to bring the 

magicians into his inner circle introduces an imprecise incentive. Conversely, the direct 
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exchanges between Moses and the magicians demonstrate relevance, brevity, and organized 

progression. The paper associates these contrasting strategies with the court’s anxiety about 

losing influence and Moses’s confidence in his mission, showing how dialogue conveys 

motivations without relying entirely on direct description. 

In al-Qasas, departures from quantity and manner are associated particularly with modesty, 

respect, and the concise expression of intentions. The women’s explanation of their situation at 

the well gives additional information about their circumstances and their elderly father, which 

the study relates to the presentation of their vulnerability and propriety. The recommendation 

to employ Moses condenses his suitability into strength and trustworthiness. Shuayb’s 

subsequent employment and marriage proposal, together with Moses’s response, is interpreted 

through informational restraint and respectful acceptance. In the renewed confrontation with 

Pharaoh, accusations against Moses are linked to the preservation of authority, while Moses’s 

concise appeal to divine knowledge conveys an indirect response. No departure from relation 

is recorded in this group. Here, the inferred meaning depends on the situation and the 

relationship between speakers, so concision or ambiguity is interpreted alongside ethical 

conduct and social expectations. 

In al-Kahf, the interaction among Moses, his attendant, and Khidr foregrounds differences in 

knowledge and the timing of explanation. The attendant’s account of the lost fish exceeds the 

immediate informational requirement and includes an ambiguous description, while Moses’s 

response shifts attention from food to the intended destination. Khidr’s initial warning about 

patience and his withholding of explanations are interpreted as departures from quantity and 

manner. His brevity sustains the conditions of companionship and instruction. The paper 

classifies Moses’s objections as insufficiently supported judgments made before the hidden 

purposes of the actions are known. These exchanges construct Khidr’s image as reserved and 

wise while making delayed understanding central to the narrative. The contrast between 

immediate objections and postponed explanation also links conversational conduct with the 

educational requirement of patience. 

Conclusion 

The study concludes that the examined departures have context-dependent semantic and 

communicative functions rather than representing incidental failures of conversation. Their 

effects differ according to the speaker’s position and purpose: political accusations protect 

threatened authority, informational restraint conveys respect or pedagogical intention, and 

indirect responses invite inference. These patterns contribute to the reader’s mental 

representation of the characters and to the development of the narrative plot. The analysis 

consequently connects conversational form with both interpersonal relations and the rhetorical 

organization of Quranic storytelling. 

By combining frequency patterns with contextual interpretation, the research presents Grice’s 

framework as a useful means of examining implicit meaning in the selected dialogues. Its 

contribution lies in demonstrating how variation in informational quantity, evidential support, 

relevance, and clarity can serve distinct narrative functions across related episodes. The paper 

recommends further applications of pragmatic and discourse-analytical approaches to Quranic 

texts to clarify their communicative mechanisms and rhetorical dimensions. 
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 ها: کلیدواژه
 القرآن الكريم؛ 

 قصة النبي موسى؛ 
 مبدأ التعاون عند غرايس؛ 
 انتهاک قواعد التعاون؛ 

 الأثر الدلالي؛ 
 سور الأعراف والكهف والقصص 

يعد الحوار من العناصر السردية التي تسهم في بناء المعنى ونقله داخل النص، والكشف عن أبعاد الشخصيای :  الهدف

وتوجيه مسار الأحداث. ويتيح مبدأ التعاون عند بول غرايس إطارا تداوليا لدراسة إنتال المعنى الظاهر والضمني من  
بحث إلى تحليل حوارای قصة النبي موسى عليه السلام خلال قواعد الكم والكيف والعلاقة والأسلوب. يهدف هذا ال

في سور الأعراف والكهف والقصص في ضوء هذه القواعد، مع التركيز على مواضع انتهاكها وآثارها الدلالية والتداولية. 
ؤديها  ويسعى إلى بيان صلة هذه الانتهاكای بتشكيل المعنى، وإبراز الشخصيای، والوظائف التواصلية والسردية التي ي

 . الحوار في الشواهد المدروسة

اعتمد البحث المنهج الوصفي التحليلي لدراسة الحوارای الواردة في اثنتين وستين آية قرآنية، موزعة على  :  المنهج

سورة الأعراف باثنتين وعشرين آية، وسورة القصص بثلاث وعشرين آية، وسورة الكهف بسبع عشرة آية. وتناول  
بالمواضع التي تخرل فيها المساهمای الحوارية التحليل هذه الحوارای في ضوء قواعد التعاون الأربع، مع الاهتمام  

عن مقتضياتها. وركز على العلاقة بين هذا الخرول والمعاني الضمنية التي ينقلها الحوار، والأغراض التواصلية التي 
في   والتداولية  الدلالية  وظائفها  بتحليل  الانتهاكای  وصف  يرتبط  وبهذا  المختارة.  السردية  المقاطع  يحققها ضمن 

 .ارای محل الدراسةالحو

أظهری النتائج أن انتهاک بعض قواعد التعاون في الحوارای المدروسة لم يكن خروجا عفويا عن مقتضيای :  النتائج

التخاطب، بل أدى وظائف دلالية وتواصلية مقصودة. ومن أبرز هذه الوظائف الكشف عن السمای النفسية والفكرية  
لى المعاني الضمنية. كما أسهمت الانتهاكای في للشخصيای، وتعميق البعد الإقناعي للحوار، وتوجيه انتباه المتلقي إ

بناء الصورة الذهنية للشخصيای وتطوير الحبكة السردية، فضلا عن إبراز الجماليای البلاغية واللغوية للنص القرآني.  
ی  وتبين هذه النتائج أن دلالة الانتهاكای تتجاوز حدود التبادل الحواری المفرد إلى دور الحوار في تصوير الشخصيا

 . وتوجيه الأحداث. وتتصل هذه الوظائف ببناء المعنى داخل الحوارای وبكيفية انتقاله إلى المتلقي

خلص البحث إلى أن حوارای قصة موسى عليه السلام في الشواهد المختارة تقوم على نظام تداولي  :  الاستنتاج

دقيق يربط البنية اللغوية بالوظيفة الدلالية. ويسهم انتهاک قواعد التعاون في هذا التكامل من خلال نقل المعاني 
الانتهاكای العلاقة بين صيغة القول وغرضه الضمنية ودعم الوظائف السردية والتواصلية للحوار. وتوضح دراسة هذه  

التواصلي وأثره في تشكيل المعنى، بما يساعد على فهم ارتباط التعبير الحواری بتصوير الشخصيای وتطور الأحداث 
 . في المقاطع القرآنية المدروسة

(. تحليل انتهاک مبادئ التعاون عند غرايس ودلالاته في حوارای موسنى )ع(: سنور  ١۴05غلامي، سنيد سنجاد؛ بابائي دم طسنول، علي؛ و اميدی، فاطمه. )  استتناد:

 https://doi.org/10.22034/jilr.2026.144867.1326. ١٣5–١١٣(، ٢)5، دراسای الأدب الإسلاميالأعراف والكهف والقصص نموذجاً. 
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 المقدمة 

اة أااةدرهفيهشحأ هاةودفيمهاةدينتلمندرها أغ رهاةتيهع مهلحأ استرهاةد ره هستدلم هاست يأام،لمه نعاةهةد فياءتل هاغاعنهفأ ،لمهاةلئد هه
 ه تتتعلمرهكلمحهذعددرها ع تتتلملاهلحفها لستتتلهاا  دقي هاعو عأهذدبهلإعفيذرهمنهالمجلم ذهاةتيهعينتتتلمذأفلمه همولم رهاع ينتتتههاةد ر هلهلمهه

م:ها قتأمتر(هاة تأااةدترهاةتيهعو رهرع استتتتتتتتتتتتتترهاةد تره2021غو عتأهذدبهماتلمعئهانظل ذهم دفيذتر.اذادترهالحفي  ر هههه ود،تلمهلإتلمً هااستتتتتتتتتتتتتتوتًلم
(هاك لها فيا هثحأهاةودلمءتتتتلها ،عرها اذهه10م:هه2012لحفيءتتتت ،لمه لمفلةه الملحدرهاعفياءتتتتددرهاا  علمذدره هن  هاةفيقاا.الحتعشتتتتد  ه

هفااهالمجلملا هاقأهه لمضهاةدقلمعه علم هفااهاةود تتتتتتلهاثا عااهاةوأغأهمنهاةأ ةره هاةدصهاةق تتتتتت تتتتتتيهش ه لمنكهاةودلمءتتتتتتلهال ل ه 
اةدظل ذهاةتيهبأمالمنهلمهع استتتتتتتتتتتتتترهاقددلها فيا ه هاةدصهالع هامنهلحفهفالمهاةدظل ذ هنظلغرهلحفيلاه لاغ هاةتيهذل اهبا ستتتتتتتتتتتتتت دزامه

ستتتتتتدلم ها أغةهااة لضهاةاتهغينتتتتتتوبها فيا تهحدةهعل زهذدبهاستتتتتت اشتتتتتتلمههثفأاهها  ياأ هاذىهفلمهذدبها ينتتتتتت قالهملهملاذلمةهه
م:ها قأمر(هااةتيه2021ذادرهالحفي  ر ههاا  ياأ هشةد همنه تلاه تم  هبام تتتتتتتتلم رهش هاة فيائأهاةتيه قق،لمها يلمطكهمنهالخالما.

ث تتتتتتتتتيااهمنهثفمهاثلحلأهاةدظل ذهاة أااةدرها لمرهة لاغ هاة ضتتتتتتتتتلهال ره هعفي د ها ف علممهشةد،لمهحدةهذأعهذدلمءتتتتتتتتتلفلمهاهمالمعئ،لمه
لمهثرهرغ ولمارهاقفياذأفلمهاةتيهعلعازهذدد،لم.هاقأهث لأذهاةدظلغرهماأثهثستتتتتتتتتتتلم هعو عأهذدد هسميههاأثهثاهقلمذأةهاة ولمارهاةتيهغترعكهذدد،

ا  يالما اره هحفيا اعمهة ياقداهارأههمنها فيا .هاذدد ه إر هذأمها ة زامهبهالمها المعئهغوأه لا لمها لقلمهرالمهالحالممهااستتتتتتتتتت دزاملمهه
(هاع شالهقلمذأةهثاهماأثهاة ولمارهمنهث لحورهقفياذأه ئدينرهفيظهاةاعدره54م:هه2021ةيندلم ها فيا غرهاةتيه لته د،لمها فيا ا.هاأذتر ه

(ه عاتتأثهاة وتتلمارهغونيهاذ عتتلمعها فيا هذدبهفتتالمهه56-45م:هه19۷5 ههGriceااةاد دتترهثاهاة تتتتتتتتتتتتتتتتأ  هاا ت متتر هاطلغقتترهاةوعتتل.ههاه
اةقفياذأ ه يهغافيرهةدع يالما غنهحفيا هلحدلم هاءتتتتتتتتيادى هش هثرهالمحلما غنهقأهيخل فيرهمنهعائلةهفالمهاةقفياذأ ه د جلمفدفيرهلحوضهاةقفياذأهه

ةق تتتتتصها  ال ةه هاةقلآرهاةالوهه ها فيا  ها هلحأهثرهغدشتتتتتنهفااهاة جلمفلهمنهثستتتتتالماهاع ئل.هاعوُأهق تتتتترهاةدنحهمفيستتتتتباو(همنها
الذلاههااةق تتتصهااةا،فهاقأهعدلماةنهث زا همنهاةق تتترهثاه د،لم هاق فيتهفالمهاةق تتترهذدبه حدةها عذه هستتتفي هذأغأةه ينتتتفي ة

حفيا اذهذأغأة.هاعاعنهثهمدترهفالمهاةأ استتتتتتتتتتتتتتره همحلماةرهش ،تلم هاة تأااةدتره هحفيا اذهاةدنحهمفيستتتتتتتتتتتتتتبهاو( هاقأه ل ها ذ عتلمعهذدبه
ذدبهلحوضهالم دره هحفيا اذهاةدنحهمفيسبهاو(همله لذفيرهها د، هاةفيء يهاة ياددديههانظلغرهلحفيلاه لاغ هةادلمرهفالمهالهمدر همو عأاهه

اثذفيان ها اة هملهاةدنحهشتتتتتودكهاو(هااةدنحه ضتتتتتلهاو(ه هستتتتتفي هالذلاههااةق تتتتتصهااةا،فهحدةهستتتتت جل هع استتتتترها فيا هلحفه
اةدنحهمفيستتتتبههمفيستتتتبهاو(هاا  لغنهاةتيهع عدزهباةقفيةهااة علمستتتت هعاره هفلم.ه  ،أههاةأ استتتترهش هاةاياةه ها فيا هاةفيا عه هق تتتتر

هاو(ه هاةينفي ها لءفيعةهمنهاةقلآرهاةالوها قلمهًةدظلغره لاغ  هحدةهعينوبهفالمهاةأ اسرهش هام لملحرهذنهسلالاهاةاياةهاففي:
الأعرا  و  دفه ،لهعفي دفهاةقفياذأهال لحورهةدظلغره لاغ هاذأمهاةينتتتتتتههذدبهشتتتتتتلم د ،لمه هستتتتتتلعهفالمهاةق تتتتتتره هستتتتتتفي ه .1

 ؟ال    و الق ص

ه دفهغلىلهتجلمفلهفالمهاةقفياذأهال لحوره همو هسلعهاةق ر؟ .2

 خلفیة البحث 
حتىها رهمقلم ذهذأغأةهحفيلاهعااداهنظلغرهمالمعئهاة ولماره ها فيا  هلحدلمً هذدبهنظلغره لاغ  ه هاةق صهااةد في ههههانُشلذ

ه:العلحدرهاةوللحدرهااة لم سدر هاةانهثفمهال لم ها  ودقرهلح ااداهفالمهاةدظلغره هاةد في هامستمدرهااةقلآندرهفي
ث لمهستتتتتلمعاذهمحعفيعتهاذديهثستتتتتفيعته همقلملاهلحودفياره"ع استتتتترهمالمعئها فيا هلحفهاةدنحهذدينتتتتتبهذدد هاةينتتتتتتمهاا فيا غفه ه •

ه.هه4افتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت.ه ( هالمجدأهههه1402اةقلآرهاةالوهلحدلمً هذدبهنظلغرهلحفيلاه لاغ " همدشتتتتتتتتفي ه هلإدرهاةقلآرهااة دفيغلهاةأغنيظهملعاعهه
 هحدةهقلممفياهلح ياددلهلحوضهمحلمع ذهاةدنحهذدينتتبهذدد هاةينتتتمهاا فيا غفه ه132-121 هاة تت يالمذهه۷اةوأعها  ينتتدينتتلهه
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اةقلآرهاةالوهلحدلمً هذدبهنظلغرهقفياذأه لاغ .هاقأهث ،لذهن لمئ ه  ،مهثرهمحلمع ذهاةدنحهذدينتتتتتتتبهاا فيا غفه هاةقلآرهاةالوه
ع جلماأهاةقلمذأةهاةلالحورهمنهماأثهاة ولمارهاافيهقلمذأةهاةالغقر( ه هحفهثرهىت هقفياذأهث ل هفيهال  لها تتتتتتتتتفيحًلم:هافيه

محلمع ذهاةدنحهذدينتتتتتتبهاا فيا غفه هاةقلآرهاةالو(هااةقلمذأ رهال ل رهاهملمهقلمذأةههملاذه هه3قلمذأةهاةاعدرهااةتيه ،لذهه
اةوتقرهاقلمذأةهاةاد در هحدةهعشتتتتتتتالهفالمهاةقفياذأهاة تىرهلإ عورهن تتتتتتتداًلمهم دلمستتتتتتتقًلمه هحفيا ها فيا غفهااةدنحهذدينتتتتتتتبهذدد ه

 .اةينتم

امدأه ،لمرهبخاهةدديهاحلممأهلحفي حشتتتتتتتتتتتعتيهع ململمها لمطعرهمهأا فيالمه اعستتتتتتتتتتتلت ه همقلملاهلحودفياره"ان ،لم لمذهمالمعئهاة ولماره •
 هاةوأعه۷افتتتتته. ( هالمجدأهههه1402ذدأه لاغ ه هسفي ةهالمجلمعةر" همدشفي ه هلإدرهع اسلمذهالسدفيلحدرهاةقلآندر ه لحدلهاءدفهه

 هحدةهقلممفياهلحأ استتتتتتترهان ،لم لمذهمالمعئه لاغ ها فيا غره هستتتتتتتفي ةه298-2۷8 هاة تتتتتتت يالمذهه12اةوأعها  ينتتتتتتتدينتتتتتتتلهههه-ه1
المجلمعةر.هاقأهعفيءتتتتتتتتتتتدفياهش هن دجرهم لمعفلمهثن ه هغدا يهاةظنهبأرهذأمهملاذلمةهمالمعئه لاغ هال لحورهغضتتتتتتتتتتتلهلحأ ةرهاةاتمه ه

رهم لهعوددمهآعااها ولمشتتتتتتلة هاا  الم هش ت هال ددلم  هااة يااغلههستتتتتتفي ةهالمجلمعةر هلحلهشرهاةلستتتتتتلمئلهاةضتتتتتتعددرهااةأاا لها ي د 
اامناا  هاامفلمنرها  وعأة هاامشتتتلم ةهش هءتتت رهذدمهاللهها هفلم هفيهالستتتالماهاةتيهثعذهش هان ،لمكهمالمعئه لاغ ه هفالمه

اة جلمفلهااة شتتتتاد ها هفلم هث  لهاةينتتتتفي ة.هاغل ها  ادمهثرهفااهالستتتتدفياهالخالم  هباستتتت يأامهآةدلمذهم لهاةادلمغرهاا المة رهاه
 .ذىهاًهمنهعالمعلاها ودفيملمذهملهال اه ها ذ الم هاةاددرهاةظلمفلغرهةدادعلمذ

ا لمهستتلمعاذهمحعفيعتهاستتفيعالح همظ لت ه همقلملاهلحودفياره"ا ستت دزامهاة فياءتتديه ها فيا اذهاةفيا عةه هستتفي ةهآلاهذعلارهالحدلمً هه •
هه2افتتتتتتت. ( هاةيندرهاةلالحور هاةوأعههه1400ذدبهنظلغرهلحفيلاه لاغ (" هنُشله هلإدرهع اسلمذهالسدفيلحدرهاةقلآندر ه لحدلهاءدفهه

ذها في فيعةه هستتتتتتتتتتتتتفي ةهآلاهذعلاره هاةقلآرهاةالوهلحدلمً هذدبهنظلغرهقفياذأه لاغ .هاقأه( هقلمم لمهلحأ استتتتتتتتتتتتترهالمحلمع 8اا   لملحلهه
منهستفي ةهآلاهذعلار هتمهتجلماأهث لحورهمنهمالمعئهاة ولمار هاثرهماأثههه49ش هههه35عفيءتد لمهش هن دجرهم لمعفلمهثن ه ها  ذهمنه

 .اةاعدره هحفيا هأا رهذعلاره ظبهلحترععهث رهمقلم نرهبا المعئهال ل 

أفلاه  نح ه همقلملاهلحودفياره"ع استتتتتتتترهاقددلها فيا اذه هستتتتتتتتفي ةهغفيستتتتتتتتفهاذدد هاةينتتتتتتتتتم(ه هاةقلآرهاةالوهلحدلمً هذدبهنظلغره •
( هه14اا   لملحلهههه2افتتتتتت. ( هاةوأعهههه139۷ لاغ " هنُشله هلإدره"ث لم هاةدينلمندلمذهاةقلآندر"اةيندرهاةينلملحور ه لغفهاش لم ه

هق تتتتترهغفيستتتتتفهاذدد هاةينتتتتتتم(ه هاةقلآرهاةالوهلحدلمً هذدبهنظلغرهقفياذأه هقلمماهلحأ استتتتترها فيا اذه 50-35اة تتتتت يالمذ:هه
المحلمعىرهة لاغ .هاقأهعفيءتتتتداهش هن دجرهم لمعفلمهثرها ز هال رهمنها و ه هفالمهاةق تتتتر هااة  تتتتفي هاةافنيهةدشتتتتي تتتتدلمذهه

قفياذأهالمحلمعىرهلحأاا له لمءتتترههآغرهع ضتتتعنهذد تتتلها فيا  هذدبهاة الا ها  وعأه ن ،لمكههه84اةلئدينتتتدرهةأ هاةقلم ئ هغو عأه ه
 .ثىدلم ها فيا اذ

ق تترهمفيستتبهذدد هاةينتتلملمهااةواأهاة تتلم هث في  لمَ"ههه-"ا ستت دزامها فيا ته هاةق تتصهاةقلآندر ائأهذعلمعهاحمأه یهمقلمة هلحودفياره •
اةاياةه لمفلةها س دزامها فيا ته هاةق صهاةقلآنهمنههه(.هعدلمالا55لإدتتتتتتتتترهع اسلمذهاةا تتتتتتتتتلةهاةيندرهاة لمسورهذشلة/هاةوأعها

 تلاهع استتترهق تتترهاةدنحهمفيستتتباذدد هاةينتتتتم(هااةواأهاة تتتلم ه هستتتفي ةهاةا،ف هش هغقفيمهاةاياةهلحأ استتترها ولمنها ينتتت دزمرهه
ا قلمملمذهاةينتتتدلمقدرهههاقددد،لمهاةتيه ل اهشةد،لمهلحوضهالستتتلمةدكهامنشتتتلمئدرهاالخرغرهاال لاضهاة أااةدرهاةتيهعلعغ،لم هملهملاذلمة

ااة يلمطادرهاةتيها عذه هاةق تتترهبا ذ علمعهذدبهلحوضهآ ا ها  ينتتتلغنهااةودعلم  هةقأهستتتوبهاةالمحةهش هعااداهآةدلمذها د، ه
اة أااةهذدبهاةد تتفي ها فيا غره هق تترهمفيستتبهاذدد هاةينتتتم(هااةواأهاة تتلم  هاثا هذدلمغره لمءتترهةدعقلمءتتأهاال لاضهاةتيه

 .اةقلآنههانافي هذدد،لمها فيا 
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عدد ره ها فيا اذهاةقلآند رهذدبه • لإدأهءتتتتتتتتلم هلح  ه  تتتتتتتتلمه ددديهمدتنیه یهمقلمة هلحودفيار"ها ترا هماأثهاة  ولمارهامولمند هاةضتتتتتتتت 
 هه21 تتتتتفي هنظلغره لاغ هاحفيا هاةدنح هشلحلافدمهملها تئارهاقفيم هث في  لمً(.هلإد ها عود ها غلاند هةد  هاةوللحد هاهآعابهلم هعا لم:ه

غأ  هحفيا اذهاةد نحهشلحلافدمهاو(ها أ عهحلم ذها ترا هماأثهاة  ولمارهذدبهثستتتتتتتتلم هنظلغ رهفللحلذههه.ههفااهاةاياة۷5 لم لم:ه
لهمنه تلاه لق هشحأدهقفياذأهماأثهاة  ولمار ه لحفيلاه لاغ ظه ادلم هذدبه ة هغ ال  هش ها ولمنهاةض عدد رهاة تيهغدفي حهلح هاةتتتتتتتعُلسث

ل ه  يهههه-ددديمو عأاهًذدبها د، هاةفيءتتتتتتتتتت يهاة  يا- داة هغلعکزهاةاياةه ذدبهاستتتتتتتتتت يلاجها ولمنهاة  لمنفيغرهاة تيهغدفيغ،لمها لستتتتتتتتتتث
عنيهمنهقاد ه علمهع   اه هذدبهاستت دولماها و هاةضتت  لهشةد هعألا  هبأر هفدلمكهذتملمذهة فيغ ره ه تمهاةتتتتتتتتتتتتتتتتتعُلستتَ ا لحدرهالاةیهغاف 

لاذهة فيغ رهث ل هه ل-فالمهاةوتملمذهملهملشتتتتت  لهشةد ه ستتتتت دالم هعلع تهعا اهً لمذتًه هه- ه تمها لستتتتتث ان قلملاها و هش ها لستتتتتَ
لهش هثر ها  ترا هقأهتم ه هاةقفياذأهال لحلهمنهماأثهاة  ولمارهااةام هااةادفهاا دلمستتاره عني هذدعلمهًبأر هاةاياةهعفيءتت  ا و هاةضتت 

مهلحُ درهااةا لغقر(هکلم رًه ،فيهقأهح تتتتتتتلهمنه حدرهشلحلافدمهاو(هااة اغنهقلما همو،مهحينتتتتتتتكهاةظ لاههاحينتتتتتتتكهستتتتتتتدلم هاةات
لهشةد ظه قأهتم هعفي دفها ترا هقلمذأةهاةادفهمنه حدرهشلحلافدمهاو(هةد  واههذنهحملمقرهاةقفيمه ش ستتتتتتلملاه ستتتتتتلمةره  د رهش ها لستتتتتتَ
فمهذنهطلغاهتجلمفلها قدقر هةايهغوتر فياهلحضتتتتة ،م ه علمهغينتتت يأمهاةد نحها ترا هقلمذأةها دلمستتتارهة ضتتتعفهمو ه امولمعا  هش  

هاة  ياامهااة  ياقه...اة  فيلحد هااة  وج كهاه
ةاا ها علمهغ اف هلمهتجلَهحتىها رهع استتترهعاياةه هحفيا اذهق تتترهاةدنحهمفيستتتبهاذدد هاةينتتتتم(ه هاةينتتتفي هاة ت هاةتيهتمهقددد،لمهه
االذلاه هاةق تتص هااةا،ف(.هالحدلمً هذدبهثهمدرهع استترهاةدصهاةقلآنهمنهفااها دظفي هاشىالمذهانينتتجلمم هاةد تتي ه إرهفالمهاةأ استترهه

 .ع دلمالاهفالمها يننةرهباةاياة

 الإطار النظري
 عل  ال داولیة  و الدلالا 

منهلحفهاةودفيمها أغ ر هاةودمهاةاتهغ، مهلحأ استرها و ها ق تفيعهمنهقالها د  هاا  ادمهثاهاةالمعك(هففيهذدمهاة أااةدر.ه"اة أااةدرهه
م ،فيمه أغأه هذدمهاةد ر".هحدةهع مههو ها  ادمهاع ينتتتتتتتتههال زا هاةاتمدرهمنهقالهاةقلم ئهثاها ينتتتتتتتت عل.هذدأملمه أ هع لمذله

لمهمدزملمرهباعالموهلإعفيذرهمنهام شتتتتتتتلمعاذهة ياقداهثق تتتتتتتبهاستتتتتتت  لمعةهمنهحفيا هملم.ه لهفااهغو عأهذدبها قدقرهلحفهشتتتتتتتي تتتتتتتف ه إنهع
ا ينتدعرهافيهثرهاةدلم هغينت يأمفيره لهقأ اعمه هاة فياءتلهااة  لمذلهملهلحوضت،علمهاةاوض.هغُشتههماأثهاة ولمارهش همينتلمهمرهال لاعه ه

رهعةدتلهش شتتتتتتتتتتتتتتلمعتهغلعتهعد دتالمهش هحفيا ه  ىها تهمو لهاأالحديهأاعلمهامدشتتتتتتتتتتتتتتلمفيهاة  تلمذتلهاةد فيتظهكانهاذ اتلم هفتااها اتأثهه تلملحته
(.هامله ة  هقأهغ مهمخلمة   هلتهستتتتتتتاك ها" ه لهملةهغ مه د،لمهتجلماأهثحأهقفياذألمهاةولممر هغ مهان ،لمكه62 :ه1391امفيستتتتتتتفيت هه

اغدقلهمولمنهش لمئدرهش ها يلمطك"هاا  تتتتتتتتأ ههماأثهاة ولمارهة لاغ  هاع فيةأهمولمره تتتتتتتتعددر.ها و هاةضتتتتتتتتعنيهغقدلهمنهشتتتتتتتت لم درها و ه
ن ينتتتتتتتتت (.هعاعنهثهمدرهفااهاةدقلم ه هثره"منهلحفهاة قينتتتتتتتتتدعلمذها ي د ره  ،فيمها و ه هذدمها ولمنهااةتر ر ه  لها و هاةضتتتتتتتتتعنيهه

هش تلمئدترهامخ دتر  م تنءتتتتتتتتتتتتتتدتره ه فيفلهاةاتملهههماتلمنتره اذهثهمدترهباة تر.".ه هاةفياقل هشرهسمترهالعلحدتره هاةاتمهملففينترهلحفي فيعهموتلمر 
(.هةاا ه إرهع استتترها و هاةضتتتعنيهاام لمئيه هذدمهاة أااةدرهثاهذدمهاةد ره تهاة في  هاة اادقيهه5۷ :هه1400امينتتتافي هامظ لت هه

ففيهرلمهثهمدره اهةظهلره"منهلحفها افي ذهاةتيهع داهفااهاةودمه هاةينتتتتتتتدفياذهال هةهمفي تتتتتتتفيوها و هاةضتتتتتتتعنيهثاهام لم .هام لم هه
اةق تتتتتأهاةاتهغضتتتتتعللمها  ادمهذدأهشن لمجه ز همنهاةاتم هاغشتتتتتلم هشةد ه قيه ها عدر هاباة لمةه كهذدبها يلمطك هملهال اه ه

 :هه1395ا ذ اتتلم هاةقلائنهاةد فيغتترهااةينتتتتتتتتتتتتتتدتتلمقدتترها ،تتألمهاة الت هاستتتتتتتتتتتتتت داتتلم هفتتااها و "هاحادتتكهاةد،يهاستتتتتتتتتتتتتت فيعلمهندتتلمهامادل هه
باستتتت يأامهثعااذهاة  تتتتفيغل هففيهمدأارهةد واهاذهالمجلمأغرها هها قدقدر.ه هاةد رهالعلحدر ه(.ها ة هلره"اةدصهالع  ه110ا109
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غ تتتتتتتتفي ها  ياأ هذلم  هاةافني هاغ مه ،مهمودلملمهامق تتتتتتتتألمهمنه تلاهآةدلمذهع جلماأها و هاة تتتتتتتتفي تهاع وعاه هاةااقلمذهاةينتتتتتتتت ددرهه
 هشت هثرها و هغ نىلهبإ اعةها  ارهاعا لهاةشتيصهاةاتهههه.(82 :هه1400ةددص هلهلمهغقدمهعأ قًلمهةد فياءتلهملها  دقي"ها شتدأت هه

غد  هاةوتمتلمذ ها تاةت هلحدفيوها و هاةتاتهقعدت هفتالمهاةوتمتلمذ هاففيهثملهملىله هالمحتلمعىتر.هان دجترهةتاةت  ه تإرهاة لضهمنهالمحتلمعىترهه
كهثرهاةوتملمذهقأهتمهاة واههذد،لمهففيهشحأا هذىههمل فياه د هذدبها ينت عل هبام تلم رهش ه ة  ه كهذدبها ينت علهثغضتًلمهثرهغأ ه

ه لاغ هذنهاةوتقتترهلحفهاة عتتلمستتتتتتتتتتتتتتت هاثفتتأاههاموتتلمنه1۷3م:هه19۷5بهتتأه هاثنتت همنها  ترضهثرهغ ،ع،تتلمها لاغ  هه (.هةقتتأهذر 
ل هالمحلمعىره ه“ماأثهاة ولمارل ه في قًلمهة ل تتد  ها ستت د لم در ه إرهحفيا اعدلمهذلمعةهملمهعافيرهستتدينتتدرهمترالحارهماددرهذدبه ،أهاعولمارهط

(ه.هانظلغترهماتلمعئهاة وتلمارهة لاغ ه"فيهمنهاةدظل ذها الاحتره هذدمهاةد تر ه281 :هه139۷المحتلمعىترهاةادفهكتلمعه اعستتتتتتتتتتتتتتلت هه
ا لمءتتتتره هاة لاوهاة لذدرهة ياددلهاةدصهااةأ ةدر هااةتيه لمرهرلمهحتىها ره  لم ةهذلمةدره أًاهة ياددلهاةد تتتتفي هاع استتتتره د درهعلمدزهه

 لمجهااستتتتتتت قالملاها ولمنهاةضتتتتتتتعددرهةدد تتتتتتتفي  ها اة هةأ استتتتتتترهاش ،لم ها فيانكهالعلحدرهةددص"هاستتتتتتتودأت هاةلستتتتتتتلمئلهااستتتتتتت قالمرلم هاشن
ه(.1۷3 :ه1391

 مبادئ ال عاو  في افياد ة لبو   رای  
 ه لممورهفلم  لم ع ه هنُشتتتتتتتتتتتتتله حقًلمه هلإعفيذرههه196۷قأ مه لاغ هماأثهاة ولمارهلالاهملةه همقلملاه“ا دااهاالمحلمعىرله هذلممه

املمنهلحلميههه1989 هاث هاًهنُشتلذهاةدينتيرها دقيارهمنهفااها قلملاه ه  لماه“ع استلمذه هطلغقرهاةادعلمذله هذلممه19۷5ذلممه
(.هاغو قأهاة ددينفيهها ولمءلهلحفيلاه لاغ هثره"المحلمعىرهلحفهال لاع هبام لم رهش هعالمعلاها ودفيملمذ هعقفيمه41 :هه1403اأ اوهلحلمي هه

"ه.ذدبهاة ولماره دعلمهلحدد،م ها هفااهاةينتدلم  هغالحهماأثهًغينتعبهماأثهاة ولمار هاةاتهغ ضتعنهقفياذأهحفيلاهاةينتدلم هاةضتعنيهةدد تفي 
اغل هثرهمالمعئهاة ولمارهاةتيها تتتو،لمهذلم در هافيه تتتلا غرهمقلممرهذتقره هثتهمالمرهاأملمر."هاعاع فيالمهط،لانهامحعفيعتهبخ دلم ت ه

(هاغو قأه لاغ هثره" هاة  لمذتذهاةد فيغرهلحفهاةاشتتلهعفي أهستتدينتتدرهمنها  ترا تتلمذها شتتتر رهة قأمهستتههه104-103 :هه1390
ورهمنهستتتتتتدينتتتتتتدرهمنها ذ الم اذهاةوقتندرهاةتيهعو رهه لملحرهعوددعلمذهةتستتتتتت يأامهاة ولملاهةد ره هالمحلمع ذهالمحلمعىر هااةتيهغاأاهثنهلمه لح

(هغ عدزهاةاتمهثاها فيا هلحقلمذأةهفداددرهثستتتتتلمستتتتتدر:ه“اةاتمه35 :ه1385أاعلم ههبهأههأ عةهاة ولمارهلحفهثطلاهها فيا ."هاآقلممل
 هةينتتتتدلمهلح تتتتأعهشتتتتيصهااحأه قي ها هغق  تتتتلهعا هاةشتتتتي تتتتدرهذدبهاة واههاةشتتتت ،يههمانيهذدبهاة ولهاة المعةظههو هثندلمه ها فيا

ه(310 :ه138۷ا نغ ه"ه قيظه لمةاتمهغ شاله هاةوتقرهملها  لهاغا ينكهمودلملمهمنه تلاهحضفي ها  ل.
غضتتتله لاغ هاة ضتتتعفه همفيا ،رهاةقفيلا هاغو قأهثرهاة ضتتتعفه أ هذدأملمهيخ دفهملمهغودد هاةشتتتيصهثاهغلغأهامشتتتلم ةهشةد هثاه

(هغق أه لاغ هلحتته"اةقفيلا"هاةشي هاةاتهغو عأهذدبها و ها ءاتحيهه43م:هه19۷5ا لاغ  ه.ههغألاهذدد هذنهاةشي هاةاتهغقفية 
ةادعلمذها عدر هان دجرهةاة  هغ مهتجلمفلهاةظلاههاةتيهغ مه د،لمهاة واههذنها عدرهلحشتتتتتتتتتتاله لممل هاغد تتتتتتتتتتكها ف علممه قيهذدبه

فيا تهمله  تتلمئصهمحأعةهةداتم هااةتيهغينتتعد،لمه لاغ ه(هغ ولمملهاة ضتتعفها 44ا و ها المشتتلهااة تتلغىهةدجعدر.هان  ها  تتأ :هه
(هه45مالمعئهاة ولمارظه هاةفياقل هغو قأهثرهالمحلمع ذهلحفهشتتتتي تتتتفهعينتتتت دأهش ه ،فيعهم المعةرهع الهمالمعئهاة ولمار.هان  ها  تتتتأ :هه

أها المعئهثحدلمً  هاقأهغافيرهقأه هغد زمها شتتتتتتتتتتتلم  فيره ها فيا هبا المعئهبأشتتتتتتتتتتتالملاهمخ د ر ه قأهغد ،افينهلمهثحدلمً  هاقأهغ جلمفدفيرهثح
ا ة زامهبأحتأها اتلمعئهغونيهان ،تلمكهماتأثهآ ل هثاهقتأهغينتتتتتتتتتتتتتتيلارهمنهثحتأها اتلمعئظهةتاةت  ه تأ هاة ضتتتتتتتتتتتتتتعفها فيا تهذدتأمتلمهغد زمهه

(هفأهه لاغ همنهلحدلمرهماأثهاة ولمارهففيهمحلماةرهاءتتتفه د درهشقلممرهاة فياءتتتلها ولهه49ا  ياأ ههالمعئهاة ولمار.هان  ها  تتتأ :هه
ع ذه اذهمو  هذدبهاةل مهمنهاةاادورها شت  رهثاهحتىها أةدرهةد فياءتلهاةاشتلت.هغينتوبهةأ لملحرهذنهفااهاةينتلالا:ه دفهكانهالمحلم

ةداشتتتتتتتتتتل هذدبهاةل مهمنه لهثا  هاةق تتتتتتتتتتفي هاستتتتتتتتتتفي هاة ،مهااة وقدأاذه هذعددرهاة فياءتتتتتتتتتتل هثرهغ ،عفياهمقلمءتتتتتتتتتتأهاةالهها  له ه
 هشتتتتتتت هثرهاة فياءتتتتتتتلهففيهثمله كهذدبهه(هه196 :ه1396امقأا تهااغزعهعاستتتتتتتا ههاة  لمذتذهاةدفيمدرهاثرهغدقدفياهمقلمءتتتتتتتأفم؟هه
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لمهث  تتتتتتتدرهمشتتتتتتتتر ره هفااهاة تتتتتتتأع.ه"غل ه لاغ هثره ا شتتتتتتتلم  فه د هاة ولمارهملهلحوضتتتتتتت،مهاةاوض هاةانه كهثرهعافيرهفدلمكهثغضتتتتتتتً
ا شتتتتتتتتتتلم  فهغاد  فيرهثن ينتتتتتتتتتت،مهملهم ادالمذهمالمعئهاة ولمارظهاةانهش اهلمهغ ولمانفياهملهفالمها  ادالمذ ه إرهةاة هستتتتتتتتتتاكه كهذدبه

ه(.1۷5م:ه2005ا ين علهثرهغ ،ع ".افلملمر ه

 مبادئ ال عاو  الأربعة في افياد ة عند  رای : 
ع شتتتتتتتالهنظلغره لاغ همنهث لحورهث زا هثاهث لحورهقفياذأه ئدينتتتتتتتدر هاق فيته لهمنهاةقفياذأهالا هااة لمندرهااةلالحورهذدبهلحدفيعه لذدر هه

هةد اىهالمجعفيوهعينلهقفياذأ هافيه علمهغدي:ه
(ه ها فيا هغ ادكهعقأوها ودفيملمذههcontributionاه(:هااةتيهعشههش هنقا فظهثاً ها شلم  رquantityاهقاعدة ال  یة -1

همنهحدةهاةاعدرههلمهغ دلمسكهملهثفأاهها فيا  ها ندلمً هذأمهشع لملاهمودفيملمذهث  لهثاهثقلهمنهاةتأمه ها فيا .
(:ه نهءتتلمعقلمهً هحفيا كهبهأههثر:هاةف(ه هعقلهشتتدئلمهًعلمنهبأره ة ه انها هههqualityاهقاعدة ال یفیة  و ال للدو -2

ه(هذدد .evidence(.ها(ه هعقلهملمهةد هةأغ هعةدله لمههاfalse accusatinonءيادىا
اا في تتتتتتتتتتتتتتفيوهاا فيقف(هاتجدتكههههالغقترهمت مترهمل(:ها تكهثرهغافيرها تأغتةهلحفهاةال فهلحrelevanceاقلاعلدة الملاءملة   -3

هاةأ فيلاه همفيا دلهفلممشدرها لم  رهذنها في فيو.
(:هعقفيلاهفالمهاةقلمذأةظهذدأها شتتتتتتتتتتتتتلم  ره ها فيا  ه كهذدد هاة ياأ هلحفي تتتتتتتتتتتتتفيحهلحوالم ةهmannerاههقاعدة طریقة الع   -4

(.هambiguousاه(.ها(ه هعين يأمه له لممضرهاسلم لةobscureاهث ل :هاةف(هتجدكهاس يأامهاةادعلمذهاة لممضر
(.هع(ها تأغتةه هلحتأهثرهغتأا هحفيلاهمحفي هااحتأهالحشتتتتتتتتتتتتتتاتلهمد ظم.هاا اتلمعئههbrieflyاههج(هقتأ هبإ تلمأهالحشتتتتتتتتتتتتتتاتلهم دتأ
ه(56-45م:ه19۷5ظه لاغ  ه213-212 :ه1400ا ق اينرهمن:همحعفيعتهامظ لت هه

ثرهال ولملاهاةاتمدرهع مها قًلمهةقفياذأهامالمعئهههه ولا :ع ضتتعنهنظلغره لاغ ه العفهثستتلمستتد فهحفيلاهاةينتتدلم هاة فياءتتديهاا فيا ت:ه
ثرهملمهغ مهاستتتت دولملح هثاه ،ع هاةاد هلمهغقُلملاهءتتتتلاحر هففيه ع هذنها ة زامهثاهاة جلماأهاةظلمفلتهرالمهاةقفياذأههههثَنیا : لمءتتتترهبالمحلمعىر.ه

ه(.68-6۷م:ه2009اعشلمهلمرهه

 بأاه  القواعد الأربعة 
ا ينتتتتتتتتتتتتتتكه لاغ  ه تإنت هذدبهاةل مهمنهاةقفياذتأهال لحلهاةتيهع ياامه ها فيا  هش هثرهفتالمهاةقفياذتأه هعزالاهغ مهتجتلمفد،تلمه ه دلهه
ا فيا اذهاةد ظدرهستتتفيا هذنهق تتتأهثاهذنه ههق تتتأهمنهقالهثطلاهها فيا  ه دةهثنهمه هلحوضهالحدلمرهغ جلمفدفيرهشحأ هاةقفياذأهه

 قي هاثحدلم هًغ جلمفدفيرهاةقفياذأهذنهق تتتتتتتتتتتتتتأظهةانه كهثرهنودمهثرهثتهتجلمفلهةدقفياذأهال لحلههتملمملمهًثاهغينتتتتتتتتتتتتتت يأمفيرهااحأةهمد،لمه
ااةاد درهااةاعدرهاا ت مرهااةالغقر(هستتتدجولها يلمطكهارلمعههااةأقداهغدينتتتلم همفيهاةاياةهذنهمو ه نفيت ها هفالمها لمةرهغ ،مهه

(ظهimpicatureدار هافالمهفيهاةلستتتلمةرهاةضتتتعددرهثاهاة دعديادرهاا يلمطكها و ها ق تتتفيعهمنها  ادمهحينتتتكهاةظلاههااةوفياملهالمح
غونيهاة ل هاةقفيلاهاا و هاةاتهغدقينتتتتتتتتتمهش هقينتتتتتتتتتعفههملمظها و هاة قددأتاغلعايههينتتتتتتتتت في هاةادعلمذهاغ مه ،مهمودلمفلمهمنهاةادعلمذهه
ن ينتتتتتتتتتتتتتت،تلم(هاا و ها فيا تاافيهن دجترهمختلمة ترهقفياذتأها فيا  ها ،مهمودتلمفتلمهغو عتأهذدبهاةينتتتتتتتتتتتتتتدتلم هالختلم  يهةداتمهااة فيا قتلمذهاةد فيغترهه

اا يلمطك(ظهاملمهغق تتتتتألمه لاغ هففيها و هاةضتتتتتعنيهةديافيا .هثنظلهش هفااها فيا :ه لملحل:هفلهلحقيهشتتتتتي همنها شتتتتتتر رهلحفها  ادمه
طااهاةدددرها لم تتتتتتدر؟ه لمطعر:هستتتتتتنقفيمهبإذأاعهطااه أغأ.ه هفااها  لملا همنهاةفيا تتتتتتىهثن هلمهغااهشتتتتتتي همنهطااهاةدددرها لم تتتتتتدرهاثره

ثرهطااهآ لهستتتتتد مهط،د .هاا عدرهالا  هبام تتتتتلم رهش ها و هاة تتتتتلغىهها يلمطكهةد هةأغ هثتهمشتتتتتادره ه ،مها في تتتتتفيوهاغولههه
لحوأمهلحقلم هطولممهمنها ارهاةددل هقعلهثغضتتتتتلمهًا و هاةضتتتتتعنيهلااملهةدقدلممهلحا،يهاةاولممظه علمهتجأ هامشتتتتتلم ةهش هثن هذدبهاةل مهمنه

ثره ة ه هغوالها د رها  عالم هاا ت مرظهلن هههثندلمهنشتتتتتتتت،أه هلحوضهالحدلمرهتجلمفلهاةقفياذأهال لحورهلحشتتتتتتتتالهااذيه ها فيا  هش 
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ذدبهاةل مهمنهثرها  ادمه هاةظلمفلهقأهتجلمفلهاةقفياذأ هش هثن هذ أهمنهاستتتتتتتت د لمجها و هاةضتتتتتتتتعنيهةدادعرهمنهقالهمخلمطا ظهاةاة هه
  لمجها يلمطكه هلحوضها لم ذه زغأهمنها ،أهة ،مها و هاةضتتتعني هم لها علظهاةادلمغر هاة المفر ها ستتت ولم ة هاة شتتتاد ها هفلم ه

اةقفياذأ.هاةاة ه لاغ هغافكهش ه ثتهغو قأه د هبأن هش اه لمةفهثحأهقفياذأهاةاتمهال لحور هق تتتتتتتلهن دجره ة هاةتيه هع اله د،لمه
ها س ولم ةهاغين د  ها يلمطكهثرهندرها  ادمهفي دفهذعلمهقلمة .

 الإطار ال حلیلي
 دراسة القواعد الأربع  رای  في ق ة الني موس  ) ( في القرآ 

اقالهاةأ فيلاه هاةأ استتتتترهااة ياددل ه هلحأهمنهامشتتتتتلم ةهش هلحوضهاةدقلم ظهثاً  هقأهثفياذهق تتتتترهمفيستتتتتبهاو(ه هفااهاةاياةهه
أ  هلحالغقتتتترهثعلحدتتتتره  هلمهمنهاةا تتتتكهالعلحدتتتتر(هام،تتتتأاتهه دصه اائي هلر اةد تتتترهاةوللحدتتتترهاغتتتتُ  اعهااةقلآرهففيهث  هنصهثع ه ه

(.ه ندتتتلمً هحينتتتتتتتتتتتتتتتتتكهعولغفها فيا  ه ،فيهغونيها تتتأغتتتةهاعاتتتلمعلاهال اتتتلم هاا  ا هلحفهال لاع.امهقتتتلمع ت هه۷6 :هه1391اآ لار 
(هاثرهنظلغرهاةقفياذأهال لحلهة لاغ هفيهةأ استتتترهحفيا هلحفهشتتتتي تتتتف ه  يهفااهاةاياة هستتتت  مهع استتتترها فيا هلحفه468 :هه1386

اةقفيةه قيها ل هتجلمفلها ضهاةا لهذنها فيا اذهال ل هم لها فينفيةفي لمذهاةأا ددرههمفيسبهاو(هاا  لغنهاةتيهع ينمهباة علمس هاه
اةلاا ذه هاةينتفي ه اذهاة تدر هاا فيا اذهثحلمعغرها لمنكهعاره عهاا تى.ه علمهةدقدلممهلحأ استرهاقددلهث ضتلهاثع  هغ مهثاً هع تددفه

ه هغ مهقددلها فيا اذه ه لهمد،لمهمنهحدةه د درهعااداهقفياذأها فيا :هه

حوار الني موسلل ) ( مع  رعو  والإعلا  عن نبوله  وطلب  رعو  من موسلل ) ( لا با  نبوله ومعرك ه مع ال للحرة ال (  
 ( 126-104)الأعرا /  

هباةا لهمد،لمهلإدئ هش ه لذفيرهامخلمطا  هش لمهلحلستتتتلمة  هه عاأثها  ذهلحا له لمنكهمنهق تتتتصهاةدنحهمفيستتتتبهذدد هاةينتتتتتم هاقأهُ ص 
اةتيه تلم هبهتلمهمنهذدتأهاللههمنهث تلهفيددصهلحنيهشستتتتتتتتتتتتتتلائدتلهمنهاةوتااا هامتلمهثغتألمهاللههعوتلم هلحت همنهآغ فهذظدع فهةددترهاةافي .هافتالمه

اةالكر.ه هغُشتتلم هبا   تتلم هش ه ترةهشقلممرهمفيستتبهذدد هاةينتتتمه هم تتلهلحفهلحنيهشستتلائدلهامينتتلمذد ه هها لمعىرهفيهمحفي هفالمها  ذ
ههشنقلم فم هاملمهثنزة هاللههمنها  ذهااةات هذدبهقفيمه لذفيرهحتىهققاهاذأهاللههاك بهلحنيهشسلائدل.هاغ اله ة ه  لهق رهنزالاهاة في اة ه

.ه هعُينلعهلحوأه ة هلإعفيذرهمنهاةق صها   لقرها  ودقرهلحانيهشسلائدل هااةتيهع ضعنهع اسلمهًاملمهفيدد،لمهمنهذالمعةهلحنيهشسلائدلهةدوجل
(ظه  يهحفيا هفااها ز  هفدلمة هذأعهمنها يلمة لمذه دعلمهيخصهه210/ه8 :هه141۷اطالمطالمغی ههه.اذثرَاهً نهث اعها ع ولمظهاا ذ الم 

هعااداهاةقفياذأهال لحور:
 ها ينتكهث فيا هالمحدارهبا فيا  ه لمرهغدا يهذدبهاةدنحهمفيستبهاو(هثرهغزاعه لذفيرههفي ا وار بین الني موسل  ) ( و رعو ( 1

هزغأهمنها ودفيملمذهذدأهاة ولغفهلحد ينتتت  ه علمهثرهستتتهةهالنادلم ها  لغنهااةقافيلاهلحفي فيعفمهمنهقالهاةدلم ها هستتتدعلمها الممهغوُأهثملاهًه
ثتهشذالم همودفيملمذه لم درهام ا ر ه قأهث   بهلحقفيلاه درهههءتتتتتتتتتتتتتوالمً هاةاة ه إرهمفيستتتتتتتتتتتتتبهاو(هعارهملاذلمةهقلمذأةهاةاعدرهااةاد در 

و   م نْ ر بّ  الْع ال   ین   ﴾ق تتتتتتتتتهةهافي:ه (ظهشرهارأههمنهاةالغقرهاةتيهقأ مهبهلمهه104الذلاه/(﴿و ق ا   م وسللللللل  ع      رْع وْ     ل ّ ر سللللللل 
مفيسبهذدد هاةينتمهن ين هة لذفيرهلحاله لثةهاا فيح هلحفيء  ه سفيً همنه" اهاةولم ف" هش لمهففيهاة ن دأهذدبهثره لذفير هذدبهاةل مه

 هه﴿  م  ر ب      الْأ عْل  ﴾فية :همنهاعذلمئ هالةفيفدر هففيه اة ه لم تتتتتلهرأاغره اهاةولم فهاستتتتتدالمن .ه قأه لمره لذفيرهغأ ذيهاةللحفيلحدرهلحق
امنه ه إرهعولغفهمفيستبهذدد هاةينتتمهلحد ينت همنه تلاه ستلمة  هامردرهيأمهتم،دأًاهةادلمرهاة لمغرهاةتيهثُ ستلهمنهث د،لم.ه علمهثرهاءت  هه

الهللههعولم هلحت" اهاةولم ف"هغوُأ هثلحدغه ع هذدبهاةوقلمئأهاةفيىددرهاةتيه لمناهعقفيمهذدبهعوأعهال باا هش هغل هثعالمذ،لمهثرهةالهقفيم هثاهة
لم.ه جلم هفااهاة فيءتتتتدفهةدُظ،له فيةدره لحفيلحدرهاللههاع ل علم ه همقلملحلهاة  تتتتفي اذهالمجزثةهةدللحفيلحدرهاةتيهههمظ،ل ه لمءتتتتا منهمظلمفلهاةافير ه باا
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(ها دعلمهلحوأ ه لمرهمنها  فيقلهثرهغقأمهاةدنحهمفيستتتتتتتتتبه212/ه8 :هه141۷.هاطالمطالمغی ه﴾﴿  م  ر ب      الْأ عْل ا بهم:هه.عادلمفلمهاةفيىددفير
او(ها زغأهمنهامغضتتلمذهحفيلاها  دلم لمهمنهقالهاللههذزها لها ستتلمة  هتجلملمهلحنيهشستتلائدلهااةتيهعلعتهش هعفي د ه لذفيرهافأاغ   هش هثره

 وله لذفيرهغ دقبهمودفيملمذهثقلهمنها و لمعهمنهقالهمفيستتتتتبههة رهاة وعدمهذدأهاةدنحهمفيستتتتتباو(هالحوالم ةهث ل هتجلمفلهقلمذأةهاةاعدر 
اد ق ین ﴾   او(هان دجتترهةتتاةتت ه هغقاتتله تمتت هاغل ضتتتتتتتتتتتتتت،تتلم هاغقفيلا:  ـ م ن  ال لللللللللللل  یلل ة   لل ِّْ   بّلل  ا   ْ  ك نللْ  ـ بِ   ـ ج  للْ هه﴿ قلل ا     ْ  ك نللْ

ی ة    ِّْ   بّ  ا﴾(هقفيلاه لذفير:هه106اا ذلاه/  ـ بِ   ْ  ـ ج   هغ ضتتتتتتتتتتعنه هءتتتتتتتتتتأ لمهعوددقًلمهذدبهءتتتتتتتتتتأ هعذفي همفيستتتتتتتتتتبهذدد ههه﴿  ْ  ك نْ
اةينتتتتتتمظهش هشرهلإدئ ه غرهحقدقدرهففيه هحأه اع هع تتتتتأغاه عذلمئ هاةلستتتتتلمةر هلرهامعدلمرهبا وجزةهعةدلهذدبهءتتتتتأ هاةدافية.ه ههثره

ءتأ همفيستبهذدد هاةينتتم هههءتد رهاةشتل ه ه  لممها غرهع دأهمو هاة ولغضهااة شتاد ظه ،يهعشتههش هثره لذفيرهلمهغانهغو قأه 
لحله لمطا ههلمهغُشتتتتتا هاة ياأتها شتتتتتفياهبامنالم  ها نن  هغقفيلا:ه"شره داهعزذمهثن ه ئاه غره ،لمعلم هملهثننيه هث د هءتتتتتلمعقلمه ه
فتااها عذتلم ".هابهتااهغظ،لهثرهعالا هاةشتتتتتتتتتتتتتتل ه ه تلمفلها غترهةد همنهبااهاة الا هاةد ظيهالختلمةهمنهاةتأ ةتر هلحتله عتله هطدتلمعت ه

 (213/ه8 :ه141۷اطالمطالمغی هه.  ت لمهعقدقًلمه ها و هااةيندلم هاةد ينيهةداتم ه علهلحفه لمفلهاة ينددمهاباطنهامنالم ا

اا قلمهًةدقلمذأةهاة لمة ر هافيهاةتيهعينتتتتعبهلحقلمذأةها ت مرها كهذدبها  ادمهثرهغ ادمه دعلمهغ وداهبا في تتتتفيو ه لمرهمنها  فيقلهثرهه
غ ادمه لذفيره عاهًذدبه تمهاةدنحهمفيستتتتتتتبهاو(ه دعلمهغ وداهبهجلةهلحنيهشستتتتتتتلائدل هةاد هطدكهمنهاةدنحهمفيستتتتتتتبهاو(هثرهيأعد ههوجزة.هه

رائ ی   و  لا لل ع ذّ بّْ  ﴾ستتتفي لمهط هه4۷ ه یهآ ذها  لدهةدقلآرهاةکلوهاهفیهآغ هةکنهغشتتتههاةیهفالمهاةقضتتتد ْ  م ع نا ب ى    سللْ ه﴿  ِّ رْسلل 
هااةق،ل ه لمةاًلمهملمهغُينتتتتتتتدافيرهاةقأ ةهذدبهع ودلهش اععمها ل ة ههلمه شر هفل  هاةاغنهغودشتتتتتتتفيرهقاهاطنةها  تتتتتتتا،لمعهاا ستتتتتتت والمعهااةالا 
عق ضتتتد همنهقأ ةهذدبها   دلم هاعقلغلها  تتته.هفااهاةفياقلهغُ ضتتتيهش هحلمةرهمنهاة اد أهاا ناعلم هاا ستتت ينتتتتم هحدةهغ دكهذد،مه

اة  ده هن دجرهاذ قلمعه اس هبأر هاةظدمهقأٌ همح فيمهاقضلمٌ ه هغلُع هلحلهففيهتتتتتتتتتتته هع في  فمهتتتتتتتتتتتهعواههذنهش اعةهشردره ههاة  اهه هشمالمره
اقأه لم ذهاةلستتتتتتتتتتلم ذهامردر ها هطددو ،لمه ستتتتتتتتتتلمةرهالنادلم  هرأمهفااهاة  تتتتتتتتتتفي هاقلغلهامنينتتتتتتتتتتلمرهمنهااقلهه.ستتتتتتتتتتادلهش همدلمأذ ،لم

هك د هه ا ست ضتولمههاا ست والمع هاتمادد همنهلهلم سترهحلغ   هاع ودلهطلمق   هااة يافيلاهمنه لمئنهستدنحه لم تلهم اعةها  لغنهش ه لمذل 
فيقفهاةدنحهمفيستتتتتتتتبهذدد هاةينتتتتتتتتتمهحفهطدكهمنه لذفيرهثرهغاُداهستتتتتتتتلاحهلحنيهشستتتتتتتتلائدلههش اعع ها لةهاةقفيغر.هامنهفااها دادا ه لم هم

هذنها تتا،لمعفم هةد ينتتىهرمهالمجلملاهةد  تتلههلحشتتلارهحدلمعم ه هاستت قتلاها لامر هةينتتدالمرههه.اغاف    يهفااهاة يالغلهعوادلٌهذعدي 
 لذفير هش هشر هقفيةها ينتتتتتتتت ارغنه هعدالهمنه ااعم هلحلهعلعازه هالستتتتتتتتلم هذدبهملمهغقُأ م هرمها ينتتتتتتتت ضتتتتتتتتو فيرهمنهطلمقلمذهغُينتتتتتتتتي لفلمهه

علستد هشتوفي ههاةظلم فيرهة تلم ،م هحتىهغُينت يأمها ظدفيمهثعاةًه هغأهاةظلملمه تأهن ينت ها تأها  لغن.هاقأهعاعنها وضتدرهاةار ه 
ه.عائمهبا ظدفيمدر هاففيهشتتتتتوفي هغوُع اهامحينتتتتتلم هباةوجزهاُ ع أهش اعةهاة ول ه دُال  هااقلها ستتتتت ينتتتتتتمهاغلستتتتت  هاةقافيلاهباةفياقلهاةقلمئم

امنهفدتتلم ه تتإرهقلغلهفل  هغ ادتتكهقادوتترًهملهفتتااها فيهاةد ينتتتتتتتتتتتتتتيهااة الت هاعفيذدتترًه قدقتترهثر هاةا تتلمةه هك دافيرهقفيةه اعدتتر هلحتتله
غينتتت عأ انهلمهمنه ضتتتفيوها  لغنهرم.ه إ اهثع كها ينتتت ضتتتو فيرهفالمها قدقر هااستتت ولمعااهاذد،مهاش اععم هثماد،مهثرهيخل فياهمنهثستتتله

م ه ض لهالله ه.  اهها لمعه همشلاوهاة  دههااة في ةهذدبهاةفياقلها  لاضا س ينتم هاغاأثااهباة ه(10/202 :ه1419اذت 
لحوأهثرهث ،لهاةدنحهمفيستبهاو(هموجزاع  هلحأثه الم هاةقفيمهااةينتيالةهغ ياأىفيرهملههن مع  رعو :  یحوار موسلي ) ( وال لاحر ( 2

 لذفير هاةانهذدبهاةل مهمنهثنهمهغول فيره دتتتتأاهًمنهففيهاةدنحهمفيستتتتتتتتتتتتتتبهاو( هش هثنهمهيختتتتلمة فيرهقتتتتلمذتتتتأةهاةاد دتتتتر هاغ ،عفيرهاةدنحه
علمهلحوأهغ جلمفدفيرهقلمذأةهاةاد درهملةهمفيستتتتتتتتتتتتتتباو(هباةاااهاثن هستتتتتتتتتتتتتتلمحلهعارهعةدلهغا ل هاثن هغلغأهثرهيخل امهمنهمأغد ام.ها د

ث ل هاغقأمفيرهمودفيملمذه لم لحرهة لذفيرهاغقفيةفيرهشرهاةدنحهمفيستتتبهاو(هغلغأهثرهغودةه هاةاتعه ينتتتلمعاً هاغقترحفيرهشحضتتتلم هاةينتتتيالةهه
علمذيهتجلملمهه فيا ،رهاةدنحهمفيستتبهاو( هش لمهءتتأ هفااهاةقفيلاهمنه لمذرها لأهذدبهستتادلهاة شتتلما همله لذفير هامحلماةرهعرغلهمفيق ،مها 

ملمهثلحأالمهمفيستتتتبهذدد هاةينتتتتتمهمنهآ ذ.ه قأهستتتتوفياهمنه تلاهفااهالخالماهش هاستتتت دالم همخلجهاذ اا تهلن ينتتتت،مهغُينتتتتفي فه  ضتتتت،مه
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 جج  ه وعأااهش هاءتتتتت  هبأن هستتتتتلمحلٌهذددمهباةينتتتتتيال هأاذعثفهثن هث افمهملمهلمهيأة فيلمهمنهقالهمنهءتتتتتدفيههالخأوهاةتيهعدُينتتتتتكهش ه
اًهذنه ثته لمذيهلفلهلإد ه ثذعلملاهاةينتتتتتتيالة.هاغُ ،مهمنهاةينتتتتتتدلم هثرهفااها فيقفهلمهغانهمفيقفهلحوضتتتتتت،مه ياينتتتتتتك هلحله لمرهمور 

ر  ع ل ی  ﴾منهمفيا تلهقلآندرهث ل  ه قفية هعولم :ههه لذفير ههنه د،مه لذفيرهن ينت  هش هغظ،ل ا ل  ل اح   هثره لذفيرهشتلم  ،مهفااه﴿     ه ذ 
اة فيءتتدف هلهلمهغألاهذدبهعفيا اهذلمم هلحدد،مهذدبهن يهاةلستتلمةرهانينتتا ،لمهش هاةينتتيال ه فيستتددرهة قفيغضهثىلهعذفيةهمفيستتبهذدد هاةينتتتمه ه

(ههاا اه لذفيرهذدبهعذفيةهاةينتتتيالةه فيا ،رهمفيستتتبهذدد هاةينتتتتم هاذدأملمهطدافياهمد ه228/ه8 :هه1420االحنهذلمشتتتفي  .ن في هاةدلم 
مالم نةهذدبهان  تتتتتتتتتتتلم فمها  فيقل ه لمنفياهغأ  فيره دأًاهثهمدرهاةدياظرهاةتيهكلهبهلمه لذفير هحدةها أااه هفالمهالأمره لءتتتتتتتتتتترهستتتتتتتتتتتلممرهه

هاةينتتتيالةهلحادكهث ل همو لمعه علمهه ستتت  علم هحلم   ها ديا رهشةد،مه همفيا ،رهعأغ أها فيعتهغ،أ عهذلشتتت هاستتتدالمن .هامنه   هلمهغا فث
 ها لم ذهاةولمعغر هلحلهطعيافياهش هندلهام دلمأاذهاس  دلمئدرهع جلماأها نةفيه.هاقأهث لمبهمه لذفيرهش هطدا،م هلحلهاذأفمههلمهففيهثذظمه

هث  لهلهلمه لمنفياهذدد هستتتتتتلملحقًلم هاففيه﴿  ن   ْ  ل   ن  الْ  ق ر ب ین ﴾منه ة  هش هقلملا:ه  هثته تتتتتتعنهاةأائلةها قللحرهمنهاةات ها داي ه همفيقل 
اءلمعقیههه.ملمهغاشفهذنهحجمهاةلفلمرهاةاتها و ه لذفيرهذدبهفالمها فيا ،ر هااس وأاعلمهةاالاها م دلمأاذه هسادلهح شهسدالمن 

ا   نل ع ْ  و   ن   ْ  ل   ن  الْ  ق ر ب ین ﴾(ه دتتتكه لذفير:هه249/هه11 :هه1365علانی  قتتتلملاه لذفير:هنوم)هاابام تتتتتتتتتتتتتتتتلم تتترهش ه ةتتت (هههه﴿قلل 
ستتتتتت افينفياهقلغالمهًمنها قللحفاش ه فيا ت(هشة.ه  يهااقلهالملهثره فيااه لذفيره لممضهلن هغلغأهبإ  لم لم هثرهغزغأهث لهاةينتتتتتتيالةه ه

لهمد،م هاةاة ههفزكرهمفيستتتتتبهاو(هنظلاهً ،فيعفم.ها لمهفُزمهاةينتتتتتيالةها ،لهعقأمهثعالموهمفيستتتتتبهاو(هشتتتتتولهاةزذعلم ها الم هاةقفيمهبالخا
ذرهمخلمة رهقلمذأةهاةاد در هثععفياهاةدنحهمفيستتتتتتتتتتتتبهاو(هاثعالمذ  هباةاااهبهأههان شتتتتتتتتتتتتلم هاة ينتتتتتتتتتتتتلمع هلهلمه وله لذفيرهغ جلمفلهقلمذأةه
ا ت مرهاغ تتتأ هثاامللمهباةينتتتدالةهذدبهاةدينتتتلم هاق لهاة تتتادلمر هافااه هحفهثن ها اهقلمذأةها ت مره لمرهغدا يهثره هغ ادعفياه لم جه

وهاةاته لمرهغأا هلحدد،علم هاحفيا فمه هلحأهثرهغ دلمستتكهملها في تتفيوها الاحهلحدد،مهاففيهقافيلاهنافيةهمفيستتباو(هاعاددفههحأاعها في تتفيه
 لحنيهشسلائدلهشةد .

قا     لْق وا  ل ل   ا   لْق وْا سل ح ر وا   (115  م ا   ْ  لل لْق ي  و    م ا   ْ  ن   و   نح ْن  الْ  لْقین  )  ﴿قال وا   م وسل 126ت   115آ   ( 3
﴾ حْر  ع ظی   هْ ب وه ْ  و  جاؤ  ب  للل  شر هفيدههاةينتتتتيالةه فيستتتتبهذدد هاةينتتتتتمه هثرهغاأثهففيهبامةقلم هثاهثرهه(116)    عْین   الن ا   و  اسلللْ  

غاأؤااهفم هغوُأ هنفيذًلمهمنهالعاها ينتتتتتتتتتتنهاةاته اذفيلمه همقلممها فيا ،ر هذدبهمفيهملمه لتهلحفهثفلهاة تتتتتتتتتتدلمئلهذدأهاة تقي ه يالملاه
هههه﴿و   م ا   ْ  ن   و   نح ْن  الْ  لْق ین ﴾مهمنهقفيرم:هها  دلم لغنهقالهاةأ فيلاه ها ألا هثاها   تتتتلم ذفهقالهاةشتتتتلاوه هاةدزالا.هاغُ ، ملمهغألا 

ذدبه  ا ،مهالخ دره هثرهغاأؤااهفمهبامةقلم  هاغ ن أهفااها و همنهذ دأه تتتعهفمها   تتتلهباةضتتتعهها د  تتتل هامنهعولغفهالخر هه
اقأهث لمبهمهمفيستتتتتتتتتبهش هملمه  افياه د  ه هذنه تتتتتتتتتوف هلحلهذنههلحلهامنهشقيالممه تتتتتتتتتعههاة  تتتتتتتتتلهاةاتهغ دأهمزغأًاهمنهاة ي تتتتتتتتتدص

هلحشتتتتتتتننهم هاذأمهمالم ةهلحينتتتتتتتيالفم هاىقر ه استتتتتتتيرههلمه لمرهذدد همنهاة نغدأهامري هاغقف هبأرها وجزةهامردره هكانهثره استتتتتتت ي لمه 
 ةهاا دلهاةا تتتتتتلغر ه يد لهشةد،مهعُ دَكهباةينتتتتتتيالهثلحأًا.هثملمهستتتتتتيالفم ه قأه لمرهلإل عه أاوه فيا هاةدلم  هث المهرمهبأستتتتتتلمةدكهاةشتتتتتتوفيه

ع  ﴾ تهها قدقر ه علمهثشتلم هاةقلآرهاةالوه همفي تلهآ لهلحقفية هعولم :ه حْر ه ْ       ا ل  لْ  هاففيهملمهغل أهثرهذىهه﴿ْ  ی      ل یْه  م نْ سل 
همنهاةفياقلهشتتتتتتتتتدئًلم (ه دعلمهغ ود اهلحاد د ره140/ه2 :هه140۷اأمخشتتتتتتتتتلد ههه.ستتتتتتتتتيالفمهلمهغ جلماأهحأاعهاةفيفمهاةا تتتتتتتتتلت هعارهثرهغ ه 

مفيا ،رهاةينتتتيالةهةددنح همفيستتتبهاذدد هاةينتتتتم( هعُظ،لها  ذهاةالكرهبجت هاة زامًلمههد،جد رها ع ينتتتلم هاا  عالم ها في تتتفيذيهلحفهمفيستتتبه
تهاعالمملهاةودلمءتتتتتلها في تتتتتفيذدر.ههاذدد هاةينتتتتتتم(هااةينتتتتتيالة.ه قأهُ اذيه د،لمهماأثهالمجلما ةهاةأ ة همنهحدةهمدلمستتتتتارهاةينتتتتتدلم ها فيا ه

 .اغُتحشه دلماهالة لمظهاة لممضر هاا لح ولمعهذنهامطدلماهااة وعدم هملمهغُض يهذدبهالخالماهقأ اًهذلمةدًلمهمنهاةأق رهااةفي فيح

ك لمأهفااها فيا هلحاددره الملحدرهمحاعرهاعدظدمهمداقيهم علمستت  هغ جد به هعلعدكهالقفيالاهاع لملحلهال ولملا ه دةهعينتتههالحأا هه
اهمنه لمنكهآ ل ه إر هاةينتتتيالة هلحفيءتتت ،مهثفلها   تتتلم ها رةه هفااههها اهعينتتتدينتتتلهمد،جيهغوُز أه ،مهاةقلم ئهاغوع اهاستتت دولملح 
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ا دأار هثقل ااه في اًهبأر هملمهثعبهلح همفيستتتبهاذدد هاةينتتتتم(ه هكانهثرهغدُينتتتكهش هاةينتتتيال هلحلهففيهموجزةه لم قرهةدولمعة.هاقأهانوا ه
هعولم   هعتلمهشذتنهمهامكلمرها المشتتتتلهعارهعلع عهثاهنقلم ه(١٢٠اهه﴿و  لقي ال لللحرة سلللاجدین﴾":هفااهامع اكهاة في ته هقفيلاها ا 

غ جد به هفتااها قالهاة زامهاا تتتتتتتتتتتتتتىههاتأَئَيهاةترالحيها داقيهه(.١٢١اهههه﴿قلالوا آمنلا بربّ العلالمین﴾ههمافي لا ه عتلمها عه هقفيةت هعوتلم 
اا د،جدرهاةفيا تتتتتتتتتياره هذلضهاة الة هحدةها  هذهاةوالم اذهلحودلمغرهة افيرهمفي زةهاعاة ر هعارهاستتتتتتتتت الاعهة ظيهثاهأ ل رهلحدلمندره هه

هاةقلآن ه.عاذيهرلم هله لمهغوز أها لمنكهامقدلمذيهااةات يهةددص 
لحوأهكلمعمهمنهاة ل هاذافي فمهاةايالهلحقدلمعةهاةدنحهمفيستتتتتتتتتتتتتتبهاذدد هههها وار الأخ  بین الني موسلللللللللل  ) ( وبى  سللللللللللرائی :( 4

اةينتتتتتم( هاا  هلحدفيهشستتتتلائدلهمفيق لمهًغوا هاستتتت علا هآ  هاةادئرهاة قلم درهااةأغددرهاةتيهنشتتتتنااه د،لمه ه لها امهاة لذفين.ه قأها عه ه
نا      ْ  ا قال وا   م وسللللل ع اجْع  ْ اةدصهاةقلآن رائی   الْب حْر    ِّ لل وْا ع ل ع قل وْ   یل عْ  ف و   ع ل ع   صلللللْ ا  ك  ا    ْ  ﴿ "و جاو ْ م ب ب ى    سلللللْ  ل نا    ع

فتااهاةادتكهغوا هانز قتًلمهمفيها ملاههاةوقتلمئتأتها انيهذدبهاة قددتأهاا    تلمرههه.(138الذلاه/هه)آ ل  ة  ا قلا     ن   ْ  قل وْ   بأ ْ  ل و  "﴾
با ظتلمفلهاةتأغددترهاةظتلمفلةهةح لغن هعارهشع اكه و هاة فيحدتأهاةتاتهتجدبهرمهذعددتلمهًمنه تلاهاةدجتلمةهامذجتلمأغتر.هشرهعواههمفيستتتتتتتتتتتتتتبه

ةد هلإلعه  ضهستتتاياي هلحلهففيهحامٌهنقأته عله هطدلمع هشعانرهةدعد، هاة التهاةاتههه"شنامهقفيمهتج،دفير"اذدد هاةينتتتتم(هلحتتتتتتتتتتتتتتتتته
غ الهاةل ارها عودرهعارهققاهثاهلحلفلمر.هاغاشتتتتتتتتتتتفهفااها فيقفهثرهاةدنحهمفيستتتتتتتتتتتبه لمرهغويه دأاهً افي ةهقادمه ثتهاةولممرهذدأملمه

الهاةلستتلمةهم لمعفلمهثرهال دادره هعشتتا لهباةضتتلا ةههغد  تتلهذنها ل ودرهاةوقلمئأغرهاة تتياديار هاففيهملمهغلستت هةقلمذأةهمل زغره هاة 
ا ينتتكهاةأ استتلمذهاة ياددددرهةدد تتفي ها فيا غره هفالمها لحدرهمنهستتهةهمفيستتبهاذدد هاةينتتتم( هكانه ءتتأهملمه ههه.مودلم اًهةدياقدقر

غقلهذنهذشتتتتتتتتتتتلهمخلمة لمذهمد،جدرهع  تتتتتتتتتتتلهبالخالماهاة تتتتتتتتتتتلمع هذنهلحنيهشستتتتتتتتتتتلائدلهالحوضهاةديكهاةقاادرهالمحدارهلح لذفير.هثلحلأهفالمه
 هحدتتةهغُتحشهاستتتتتتتتتتتتتت يتتأامها ج هاةوتتلمط دتتر هاعلاغ همودفيمتتلمذه هه"ا د،جدتترهاةرفتتلمندتتره ها فيا "ا يتتلمة تتلمذهع وداهبخل هقتتلمذتتأةهه

مفيىقر هاثحدلمً هاةاااهاة تتلغىهة ياقداهمالمستتكهستتدلمستتدرهثاهعغددر.هاقأهتميافي ذهفالمهاةينتتدفي دلمذهلحشتتاله لم هةأ ه الم هاةقفيمه
شرهع استتترهفالمها لحدرهعاشتتتفهذنههه.اثشتتتلا ،مهاةاغنه لمنفياهغلاره هاةلستتتلمةرهاة فيحدأغرهعأغأًاهمالمشتتتلاًه  تتتلم ،مهاةااقدرهااةينتتتدافيغر

ءتتتتتلاوهمزعاج:هعا ديهغ ع له هعالحااهذقدأةهلحنيهشستتتتتلائدل ها لم  يهغ ع له ها قلمامرها لستتتتتينتتتتتدرهةدديارهاة لذفيندر.هاغوُأهمفيقفه
علعازهذدبهاةدنحهمفيستتتتتبهاذدد هاةينتتتتتتم(ه في ً لمهةدقدلمعةهاةلستتتتتلمةدرهاةفياذدر هاةتيه هفيضتتتتتله زاجها علمفهها هممت اذهاةينتتتتتدار هلحلهه

ه(212/ه4 :ه13۷9ظهطفيسی ه138/ه9 :ه1412اطرد هه.مالمعئهذقتندرهاعفيحدأغرهءلم مر

  رعو   موس ) (  القاعدة 
القادة  
 والأارا  

 الإجَا  

ه٢ه٠ه٠ه٢ ال  یة 

ه٤ه٣ه٠ه١ ال یفیة

ه٢ه٠ه١ه١ الطریقة 

ه٢ه٠ه٢ه٠ الملاءمة 
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دخو  الني موسلل  ) (  ى المدینة والد ا  عن اللیع ه في الق ا  مع  حد من آ   رعو   خروج موسلل  ) ( من المدینة ب( 
ودخوله مدین ولقاء  بنا  اللللللللللعیب) ( وم و ه عند اللللللللللعیب) (  دخو  موسلللللللللل ) ( المدینة وحدیثه مع  رعو  و عوانه 

 ثلة لمخالفة القواعد الأربعة  وهي عل  ال لیب ال ا :( وفي ا زء الثال من ق ة موس  ) ( نر  عدة  م38-15)ق ص/
اه لمها عهمفيستتتتبهملم هدخو  موسللل ) (  ى مدین وحدیثه مع بنا  الللعیب) ( وبقائه في لل  المدینة عشلللر سلللنوا : ( 1

مأغنها أهذدبها لم ه لمذرهمنهاةدلم هغينتتتتتتتتتتتتقفيرهث دلمم،مهاها أهباةقلاهمد،مهلهلمهغدد هاملثعفهقاينتتتتتتتتتتتتلمرهث دلمم،علمهاهتمدولمنهلمهثرهعلعه
 عهها في عه إرهمفيستتتتتتتتبهاو( هعارهاةدظلهش هقلمذأةهاةالغقر هلحأً همنهطلحهثستتتتتتتتئد  هاةافددرهاةأقدقرهم لظه لم اه هغأذفيرهاة دمهذمهة فيه

منها لم ها لم اهلمهغلا اهاة دمه  تً ه دقفيلاهلح تتد رها ستت  ينتتلم هااة ينتتلمؤلاه قي:هملمهَ اْاُاُعلم؟ها لمرهغدا يهذدبهلحدلمذهشتتودكاو(هث ه
غا لرهمنهشلحأا ها ودفيملمذهذعتًهلحقلمذأةهاةاعدر هةاد،نه هغ ودنه ة  هاغقفيمنهبإذالم همودفيملمذه  هةه هاةلعهذدبهاةدنحهمفيستتتتتتبه

حجا،نهاذ  ،نهاثنهنهمظدفيمتلمذهمنهاةدتلم  ه دقفيةن:همنه هنينتتتتتتتتتتتتتتقيهث دتلممدتلمهحتىهغد ،يهاةلذتلمةهمنهستتتتتتتتتتتتتتقيههاو(هبهتأههش ،تلم هه
ث دلمم،م هثتهفالمهفيهذلمععدلم هاثلحفي ه  له اهه هاةينن ه هغين ادلهثرهغافيرهمينلاً هذنهسقيهال دلممهلحد ين  هاةاة همنهن وله

منهستتفي ةهاةق تتص هع في   هشحأ هالحدتيههه26 لمعىر ها غره(هالحوأهفالمها16/25 :هه141۷(هاطالمطالمغی ه2۷-23فااهاق تتص/هه
رْ        خ ْ   م ن  اسللللللللْ  ِّْج رْ   الْق و ي   شتتتتتتتتتتتودكهاذدد هاةينتتتتتتتتتتتتم(هش هااةأفلمهلحوالم ةهمفي زةه اذهع ةرهذعدقرهقلمئدر:ه  ـ اسللللللللْ  ِّْج  ﴿    ب 

 هافيهذالم ةهع ينتتتتتتتمهبام لمأهااةات ر هةاد،لمه هفيدفيهمنهقأ همنهاة عفيضها ءتتتتتتتاتحي ه هستتتتتتتدعلمه هاستتتتتتت يأامهم لعةههالْأ م ین ﴾
لم .ه"اس ن للم" هاةتيهقأهعاأاهةدفيفدرهالا همخلمة رهةقلمذأةهلحدلمندرهعشههش هتجد كهالة لمظه اذها ولمنها د اينرهثاه ههاةأقدقره هاةيند

لحادا،لمهلإلعهاست ئجلم همفيستبهاذدد هاةينتتم(هةلذيهال دلمم ه إرها  دلم فلمه  لعةهقعله هثءتلهمودلمفلمهه إ اه لمناهالحدرهشتودكهعق تأ
امنه ،رهث ل  هغظ،لهه.ع ةرهذدبهالخت رهاةولممرهااةفي لمةره هالمفي  هغاأاهم لطلمه هامطت  هاغ جلماأهملمهعق ضد ها دلمسارهاةظلمفلة

 ه تم،لمهنفيوهمنهاة وعدمه هاة فيءتتتتدف هش هع تتتت  هلح تتتت تيه"اةقفية"ها"الملمنر"هعارهعقأوهعةدلهع  تتتتدديهمالمشتتتتل هلهلمهقأهغوُأ هتجلماأاًه
ةقلمذأةهث ل هعق ضتتتتتتتتيهتجد كهاة وعدمها ادا.ه ههثرهملمهغظ،لهمنه لمفلهاةينتتتتتتتتدلم ه هغدُقصهمنهحاعرهذالم علم هلحلهغضتتتتتتتت يهذدد،لمه

لمظهش ه وتاه ه دع فهاىد فهثفم همتلمهغُشتتتتتتتتتتتتتتتر ه دعنهغوُ،تأهشةدت هثملهمنهالمفي  هاهمتلمهاةا تلمغتره هالعا هااةقفية( هههلحوُتأًا  تلمموتًلمهاما   تً
ااةضعلمنرهال تقدرهاالملمنر(.هاةاا ه إرهفااهاةفيءفها ي  لهتتتته علمهغل هلحوضها  ينلغنهتتتته ه  لمجهش هأ عةهثاهع  دل هلر همنه

اأمخشتتتلد ه.ة تتت  فه قأه  داهة هحينتتتنهامعا ةهاحُينتتتنهاة  تتتله هاتمها طعئدلمرهشةد ه هعألحههاةشتتتنرها في فيلاهشةد  لهلحفهفلمعفها
(هفتااهذدبهاةل مهمنهثنهتلمه ثذهمنهاةدنحاو(هلحوضهالمفي ه ود ،تلمهع يتاهفتااهاةقلا .هاةتاةت  هث اعذهثرهتجوتله403/هه3 :ه140۷

ااةأفلمهغد ا هةقلا فلمها داقيهااةاودأهذنها شتتتتتتلمذلهاالحلمستتتتتتد .ها ضتتتتتتلهاةدنحهمفيستتتتتتباو(هذدأهشتتتتتتودكاو( هاا نمفيلاهففيهثرهغقفيمه
ة ع،دأه أغ رهحفيلاهءتتدكها في تتفيو هةاد هلمهغ ول ها هحلمةرهمنهاةشتت هااة عفيضهاةاتهغينتتاكهشتتودكاو(ها اهقلمذأةهاةاعدرهبا

 عفيضه هاةاتمهغادكهمنهاةدنحهمفيستتتباو(هثرهغينتتت ن للمه أةه لمنهثاهذشتتتلهستتتدفياذ.هاملةهث ل هغ جدكهثره وله تم هغ ينتتتمه
ك هلحددعلمها قلمهةقلمذأةهاةاعدر ه كهذدبهشتتتتودكاو(هثرهباةقاودرهااةدقف هاثرهثتهااحأةهمنهالحد د هستتتتدواد،لمهة همقلملحلهقافيلاهاةاد

ا   ینغقأمهمودفيملمذه لم درهذنهفااهاةولضهةددنحاو(.هاا قلمهً عدره د ل    ْ  اللاء  اللّ   م ن  ال لل   هع جد بهمولمنه2۷ ها غرههه﴾﴿سلل   ل 
هغ ينتتتتمهباةفي وهااة فيا تتتتله ه حينتتتتنها ولممدرهااةدفه ها لمنك هااةفي لم هباةو،أ هش هغورهاةدنحهمفيستتتتبهذدد هاةينتتتتتمهذنهمفيق  هبأستتتتدفيا 

 هملهاستتتتتتتتتت  دلم  ه علهمأةفيلاهاة ركهااة في  لهذدبهاللههعولم  هحدةهغُ فيضهثملهءتتتتتتتتتتتح هش ه﴿  ن    ل نْ بأ  د  م نْ و ر ائ ي م لْل ِّ ﴾قفية :ه
عفي داهاللهها حم  .هشرهملاعهشتتتتودكهذدد هاةينتتتتتمهمنهفااها ستتتت  دلم هةد هعودداهءتتتتتح هذدبهمشتتتتدئرهامنينتتتتلمر هلحلهذدبهمشتتتتدئرهاللهه

لمهاملغأًا ه ينتتتتد مهة ه ة  هاشرهشتتتتلم هثرهغا دد هثاهغاوأهذد هستتتتايالمن هاعولم  ههو هثن هش اهشتتتتلم هاللههذزها لهثره ولهمفيستتتتبهءتتتتلم هً
اة تتتتتتتح ه اة ه ز همنهحاع  هامردرهاةتيه هفيضتتتتتتلهةدعقلمغد هاةأندفيغر.هامنه  ه إرهاة ودداهذدبهءتتتتتتتحهمفيستتتتتتبههشتتتتتتدئرهاللهه
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لهاستتتت  دلم هشتتتتودكهذدد هاةينتتتتتمه هقفية  ه عولم هففيهعواههمدلمستتتتكهةدعقلمم هغُرأهاة فيا تتتتلهاا ذ علمعهذدبهاة ألحههامري هاففيهملمهغُ ينتتتت 
 :هه1415اآةفيستتتی هههه.عارهش  لموهالملهش هذفياملهلحشتتتلغرهثاهقفي هملمعغر هلره ة ه هغدداه قدقرهالملهاثءتتتفيلاهاةوقدأةهاة فيحدأغر

(هكانهاةقفيلاهبأرهاةينتتتتتاكه هذأمهعقأوهشتتتتتودكاو(هع ينتتتتتهاذهشتتتتتلممدرهةددنحاو(هففيهثرهشتتتتتودكاو(هن ينتتتتت هااىاهمنه2۷۷/هه10
  لم ع ه هافيلم هاةقلا اذهاشستدلمعهالمفي هش ها  لغن هاغ فيقلهقافيلاه ة همنهمفيستبهاو(.ها ه عهاةدنحهمفيستباو(هذدبهشتودكاو(هه

قلهةددنحهمفيستتتتتتباو(ها هغ ياأ هذنهاةقلا هااةوعلهاةاتهغلغأهاةقدلممهلح  هاففيهملمهغوأهمخلمة رهةقلمنفيره هفدلمة هن تتتتتتدكهث28 ها غره
اةاعدر ه ،فيهغا  يهه لهفااهاةلعهاةاتهثرهعلاه ،فيهغألاهذدبها حترامهااةقافيلاهاةاتهةأغ هتجلملمهشتتتودكاو(هاستتتدفي  :ه قلملاهمفيستتتبه

لملاهقادتاهثحتأهفتاغنهالملغن ه ته دمهذديهااث هحله ها  دتلم لم(.هااللههاو(ها هبأ (ه دانهفتااها ع تلم هلحدنيهالحددت  ه ااادوترها ته
 شلمفأهذدبهملمهنقفيلا.

حْر     ﴿ ل ل   ا جاء ه ْ  م وسلل عودة موسلل ) (  ى المدینة وا دیث مع  رعو  و عوانه: ( 2 بِ  ل نا بل یّ نا   قال وا ما هذا   لا  سلل 
ذا في  آ ئ ن ا الْأ و    ﴾ عْنا بّ  (ه دعلمه لم فمهمفيسباو(ه  عدلمهاةاددلمذهقلمةفياهملمهفااهش هسيالهم تر  هاملمه36اق ص/ههههم فْ     وما    

سمودتلمهمنهآبائدتلمهم تلهفتااهقي.هاها  ذهاةاددتلمذهفيه فيا  هاةوتلمعاذهاةتيهث ،لفتلم هثته تلم فمهبهتلمهآغترهلحوتأهآغتره همفياقلهمخ د تر ه
غرها لمفلفلمهثره لذفيرهاثذفيان هتجلمفدفياهقلمذأةهاةاد دره(هاهاا تتتتتتىهمنهلإعلها 56/ه20 :هه1420قلمةفياهذدأه لهآغرهاالحنهذلمشتتتتتتفي  ه

 هحأغ ،م ه دةه لمره ه تم،مه ااها هعةدلهذدبها ستتتتتتتت أ لاه د :ه ،مهلرهاة ترةها ع أةهلحفهلحو رهاةدنحهمفيستتتتتتتتبهاو(هااةدنحه
همفيستتتتتتتبهاو(هباةاااهاثطدقفياهذدبهاةاته لمرهقاد  هثتهشلحلافدمهاو(هطفيغدر هاثستتتتتتتت ،مهلمهغوتر فياهبالنادلم  ه قأه لمنفياهغ ،عفيرهاةدنح

موجزاع هبأنهلمهةدينتاهستفي هستيالهاشتوفي ة.هاعارهثرهغافيرهرمهاست أ لاهثاهاف علممهباةلستلهاةينتلملحقفهاشتلائو،مه دنحهاللههنفيحهاففيعهه
 فيقلههاءتتتلم ها هفم ه دقفيةفيرهشنهمهلمهغينتتتعوفياهشتتتدئلمهًمنهثستتتت ،مهذنهاةدنحاو(هاةاتهستتتدنمه ها ينتتت قال.ه  يهاةفيقاهن ينتتت  هثرها 

منهمفيستتتتتتتتتتتتتتبهاو(هثرهغلعهلحشتتتتتتتتتتتتتتاتلهث رهذدبه ةت ه ها فيا همو،م هاغ جدتكهاة وعدمهاغوايه لذفيرهاثذفيانت  ها زغتأهمنها ودفيمتلمذهه
اةشتتتلممدرها  ودقرهبإ ستتتلمة ه عاوفي همنهاللههذزها لهاموجزاع .هةانهمفيستتتباو(هعارها ف علممهلحقلمذأةهاةاعدر ه دقأمهمودفيملمذهذنه

ْ  د   ﴿م وسللللللل ان هلحالغقرهثقلهمنها و لمعها دكهذدد،لمهلحشتتتتتتتتتالهذلمم:هن ينتتتتتتتتت هاذنهموجزاع هة لذفيرهاثذفيه م نْ   ر بيّ    عْل    بم  نْ جاء    
همولم  تتتفيهمفيستتتبهذدد هاةينتتتتمهذنهعااغا،مهة هلحقفيلاهءتتتلغى ههع نْد    و م نْ ل   و   ل ه  عاق ب ة  الد ا   ن ه  لا یل فْل    الظ ال   و ﴾ ظهذدأملمهذر 

هرمهه مينتت دأغنه ه ة هش هملمهأذعفياهثرهآبا فمه لمنفياهغودعفين  ه ع همفيستتبهذدد،مهه د  همل  أًاهءتتأ هعذفيع ههول رهاللههعولم .ه قأهلحف 
اةودمها اداهاا قدقي.هالحاة  هحفهتمينتتتتتتتتتتافياهلحودمهثرهملمهذدع هآباؤفمهمنه لمنكهذدمهاللهه هغينتتتتتتتتتتلماتهشتتتتتتتتتتدئًلم هش هثرهذدمهاللههففيه

آبائ،مه ياجرهذدبهقفية  هتمينتتتتت همفيستتتتتبههول رهاللههعولم هاث اهبهلمهعةدتًهذدبهءتتتتتأ هنافي ع .هامنهاةت اهثرهمفيستتتتتبهذدد هاةينتتتتتتمه
االحنهه.دبها اهاةاته لم هلح اس دأهش هحج  هلحد ين  هعارهثرهغُاد فهفلم ارهذدد هاةينتمهبهااهاةأ لمو هلهلمهغرأهقفيةهشكلمن هااذ علمعلمهذ

همد لمهاةاته لم هباةلشتتلمعهمنهذدألم هامَنهاةاتهة هاةوقاه هاةأا هه56/هه20 :هه1420ذلمشتتفي  هه (هاهقلملاهمفيستتباو(:ه  هثذدمهبا ا ث
(ها هاةفياقل ه إره لمغرهمفيستتتتتتتتتتتبهاو(همنهاة ياأ هبهالمهاةالغقرهففيه ود،مه3۷ا  لة هشن ه هغظ لهاةظلم فيرههادفيبهم.هاق تتتتتتتتتتتص/ه

شتتتي  ها هيخ بهذدبهاللههحاهثاهباطلهثتهمد،م.هامنه حدرهث ل  ه هغينتتت ادلهاةالم اهثرهغينتتت عله هغ ،عفيرهثرهاللههذلملمهلحالهه
ذعد هش هة ترةهق هةهمنهاةزمن ها هاةد،لمغرهس اشفهذنهث ولمة هاسدفي   ه تهغل ه لا ةهمطلمةرهاةاتمهاامغضلمحهال  ل.ه علمهثره

ةأشتتتتتتتتلم ةهش ه شتتتتتتتتد،مه هفالمهاةأندلمهاا  لة.ها دعلمهغ وداهلحأ استتتتتتتترهاةقفياذأهههتجلمفلهقلمذأةهاةالغقرهفيهطلغقرهمداقدرهام،الحرهةد لمغر
هه11ال لحله هستتتتتتفي ةهاةق تتتتتتصهاا  ذها  ودقره فيا هاةدنحهمفيستتتتتتبهاو(هملهلحدلمذهشتتتتتتودكاو(هاشتتتتتتودكاو(ها لذفيرهاثذفيان  هكأه

يتلمة ترهاة تلمندترهةلأءتتتتتتتتتتتتتتتله ،يهع وداهلحقتلمذتأةهمختلمة ترهث دا،تلمهع وداهلحقتلمذتأةهاةاعدترهاشذاتلم همودفيمتلمذهث  لهثاهثقتلهمنها و تلمع.هثمتلمها 
اةالغقرهاةتيهثهمد،لمهالمحلما ارهل لاضهم ل:هملاذلمةهالعاهاال ت هاا دلم ها هفلم هاففيهملمه وله تم،مه لممضها ههاا تتتى.هثملمه
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ا يتلمة ترهاة تلمة تره ،يهقتلمذتأةهاةاد دترهاةتيهع وداهلح لذفيرهاثذفيانت هاةتاغنهحتلماةفياهملةهث ل هتجتلمفتلهمتلمه تلم ذهلحت هاةدافيةهااعتلمم،مهباةاتااهه
 ـ ل   ْ  م نْ   ل عه    ْ  ي﴾منهستفي ةهاةق تص هغقفيلاه لذفير:هههه38 يه هغضتدوفياهم تلم ،م.ه ها غره  هاففيهن يهمة هيخ صهه﴿م ا ع ل ْ 

لحقفيمت هاةقاادف هكدا،مهاغتألحلهثمفي فم ه ت تًلمه تلمه تلمرهمو تلمعًاه هذقتلمئتأهاةفيىددفهاةتيهعو قتأهلحفي فيعهآرترهم وتأعةهةاتلهءتتتتتتتتتتتتتتدفهمنه
ا يدفيقلمذ ه ينتتتتعلم هاث ض هالحلها ل هاثقفيامهاثءتتتتدلمههمنها فياع هم لها لاهااةينتتتتدمهاا علملا هةالهمد،لمه اه لم هلح .ها لمنفياه

الحدتلمً هذددت  هغافيرهملاعه لذفيرهه منهفالمها ررهملمهغ،ع،مه هحدتلمعم ه واتلمعةهستتتتتتتتتتتتتتاتلمرهستتتتتتتتتتتتتتفياحلهاةاياتلم هشة هاةايالهااةافي لمرغواتأارهه
ل أهفااهلحقفية :هرملمهذَدثعْاُهةَاُمْهمثنْهشثةََٰ  هَ هْثتاهففيهثن هففيهاةلاها ولمشتتتلهةقاادف ه هامة هاةاتهاع ذبهمفيستتتبهثن هث ستتتد هشةد،م.هاغ

لم:هه  ـ ل   ْ  م نْ   ل عه    ْ  ي  اة  ينتتتههملمه لم ه هستتتدلم ها غرهاملمهعلعكهذدد،لمهمنهقلائن هامد،لمهقفيلاه لذفيرهثغضتتتً ﴿    یل   ا الْ      م ا ع ل ْ 
رْح ا ل ع لّ ي   ط ل ع    ى ع   ل ه  م وسلللل  ع و   لّ  لأ    ن ه   ( هحدةه38ااةق تتتتتص/ههم ن  الْ  ا  ب ین ﴾   ِّ وْق دْ      ه ام ا   ع ل   الطّ ین    اجْع ْ     صلللل 

غاأاهمنه لمفلهاةاتمهثن هغشت ه ه فيرهمفيستبهشرلمً هاةد هغد يهذدع هلحفي فيعهشة ه هلم.هثتهثرهذالم ةه لذفيرهعد يهمول   هلحفي فيعهشة ه
(ها ها فيا اذها  المعةره هفااها ز ه هغفي أه في جه8/224 :هه141۷اطالمطالمغی هه. هلم هةاد،لمه هعد يهباةضتتلا ةها فيعهشة ه هلم

غشتتتتههش هتجلمفلهقلمذأةها ت مر هثتهاا أغةههلمهغلعايهبا في تتتتفيو(هاقأه ل هملاذلمةه ة هلحشتتتتالهءتتتتيادى هاةولهاةينتتتتاكهففيهثره
 دقتلمفتلمها  ادمهاا يتلمطتك ها هغاتأاهمنها داقيهعلكه دلها فيا اذه هفتااهاةفيقتاهع وداهلحادتكهقافيلاهثاهذتأمهقافيلاها قترحتلمذهاةتيهغ

همدلمقشلمذها قترحلمذ هاا يلمطكهغ في كهذدد ه  ضها قتراحهثاهقافية .

 القاعدة 
موس   
) ( 

بنا  
 اعیب) (

 اعیب) (
 رعو   
 و عوانه 

 الإجَا  

ه٦ه٠ه٢ه٢ه٢ ال  یة 

ه١ه١ه٠ه٠ه٠ ال یفیة

ه٤ه٠ه١ه١ه٢ الطریقة 

ه٠ه٠ه٠ه٠ه٠ الملاءمة 

رحلة موسللل  ) ( مع خادمه  ولقاء ني الله خ لللر ) ( وال حد  معه ل ا قه  ومرا قة ني الله خ لللر) ( وال للل ا  عن ج( 
 (.۷۷-60الأایاء ال  كا  یفعل ا الني خ ر ) ( )ال   / 

هذدأهلإعلهاةايالغن هااةاته لمرهمُد،عًلمهلح ناغلها فياع هاةفياقور همنهالمحالمذهاةالم أةه عوُأ هق تتتتتترهةقلم همفيستتتتتتبهذدد هاةينتتتتتتتمهباةولملمث
اةتيه   لهاللههُعولم هبهلمهناد  همحعأًاهصلى الله عليه وسلمه هستتتتتتتتدلم هستتتتتتتتفي ةهاةا،ف.هاتم لهفالمهاةق تتتتتتتتره الحلهاة ا هاذهاةتيها عذهذقكهالملهامريه

ةينتتفي ة هااةاته ةهاةدنحهذدبهاة تترهاا ضتتيهقأمًلمه هعاددغه ستتلمة   هاذأمها  تتالااهثملممهشذلاضهاةدلم هذنه  لهاةفيا عه همادلها
اغظُ،لهاةينتتتتدلم هثرهاشتتتت  لملاهاةدلم هه لموهاةأندلمهةد هش هعودقًلمهلحزغدرهذلم  تتتتر هاةاةهملق ره هعداةهثرههه.اللههاانشتتتت لمرمهلحزغدرها دلمةهاةأندلم

عزالا ه تهغدا يهثرهغُينتتت فيحشهاةدنحهصلى الله عليه وسلمهمنهمظلمفلهتم و،مهبا دلمةهاةأندلمهثاهملمهغاأاهمنه فيأفمههلمهغشتتت ،فين  هش هشرها ا هفااهاةظلمفلهه
اغُ ،مهمنهذلضهق تترهمفيستتبهاالخضتتلهه.دلمكهستتدارهشردره  درهقامهلإل ذهالمفي باطدًلم ها في هستتدا ،مهاةظلمفلةهذدبهاةشتت،فياذهف

ةهثاهم دلمقضتتتتتتتتتتتتترهملهاةوألاهامري هرلمهذاغلهمحجفياهستتتتتتتتتتتتتدظ،لهةددلم هحددعلمهغلَُ رهه ثرهاةفيقلمئلها لم غره ه لمفلفلم هااةتيهقأهعاأاهمحه 
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باناشتتلمهها جكهذدأهحدفيلاهث لهاةا لما.ه ودأئاهغفيقَشهاة لم دفيرهمنهستتالمعم هاغاُو فيرهةدشتتنةهث ل همخ د ر ه علمهثشتتلم هشةد هقفية ه
ه(13/338 :ه141۷(هاطالمطالمغی ه53عولم :هغفيمهيأمهذاغد هغقفيلاهاةاغنهنينفيلمهمنهقالهقأه لم ذه سله لحدلمهبا ااالذلاه/

:ها لاعهقلملاهمفيستتتتبهةثَ  لملُمهغفيشتتتتلهلحنهنفيرهلحنهش لائدمهلحنهغفيستتتتفهذدد هاةينتتتتتمه إن ه لمرهرحلة الني موسللل  ) ( بر قة خادمه( 1
 :هه1415يخأم هاهغ ودمهمد هاهةااهث تتتدفهشةد  هاهاةولاهعينتتتعيهالخلمعمه تىهلرهالخأمهث  لهملمهغافينفيره هستتتنهاة  في ةهاآةفيستتتی هه

درهةدفيءتتتفيلاهش ها المرهاةاتهغق تتتأان  ه لمرهالخلمعمهقأه(ذدأملمه قشهمفيستتتبهاو(هقلا ه حد  همله لمعم هاانادقفياه هاةلحهه294/ه8
 دكهمو هسمارهةقفيعمهاةدفيمي هاثىدلم ها ستتتتتتراحر هعشتتتتت اهان المفمهذنهاةينتتتتتعار هاذلمعذهاةينتتتتتعارهش ها لم .هالحوأهثرهاءتتتتتدفياهش ه

 لهذدأملمهمالمرهآ ل هطدكهمفيستتتتتبهاو(همنه لمعم هثرهغوأهاةاولمم ه قلملاهالخلمعمه همولضه علمهذدبهطدكهمفيستتتتتبهاو(:هفلهع اه
 ن هااث ا هقينتتتتتيهمنهاةلاحر(هباةقلاهمنهعد هاة تتتتتيلة هنينتتتتتداهثرهثحايهة هق تتتتترهاةينتتتتتعارهفدلمك هاقأهثنينتتتتتلمنهاةشتتتتتدالمرهه

(هاغقفيلاهمفيستتبهاو(:هعد هفيه63ق تت ،لم ه قأها أذهاةينتتعارهطلغق،لمهبأذجفيلحره  قأماهمفيهاةايالهاذلمعذهش ها لم .ها ،ف/هه
﴿و ا   ذ   (.ه علمه لم ه هقفيلاهالخلمعم هففيها فيعهاة عفيضه ها لمع هاةاتهحأ 64هه/اةفي ،رهاةتيهنلغأفلمهاناياةهذد،لم...هااةا،ف

ب یل ه  في  الْب حْر  ع ل با﴾ ( هاغق تتتتتتتتتأهبهااها فيااهااةلعه تتتتتتتتتعدلمهًثن هةد هةأغدلمهطولممهل د  هاةانهقلمذأةهاةاعدرهقأه63ا ،ف/هههسللللللل 
 لقا هاغفي تىهملمهحأ هةاولمم،مظه دفها أذهاةينتعارهطلغق،لمهش هاةايالهابأتهءتفي ة؟هاستفيا هذلمعذهلحينتاكهذىهها فيجهثاهثره

فياذأهاةالغقرهاففيهملمه ولهةا تمهالخلمعمه لممض.هها دعلمه احلمهًعلحاه د،لمهمنه أغأهالحأثذهع يالكه ،ااهالملهثغضتتتتتتتتتتتتلمهً لم جهذنهق
لحوأهيخلجهمفيستتتتتتبهاو(هذنها في تتتتتتفيوه ت لمهًةقلمذأةها ت مر ها لمرها أغةهغ وداهباةاولممها قأان  هاففيهملمهثع   هاةدنحاو( هباةدظله

ةدلهذدبه ة هففيهذفيعةهاةينتتتتعارهش هملمهعدقلملمهمنهشرلمملمذهستتتتلملحقر ه دجأهثرها المرهاةاته لمنفياهغق تتتتأان ه لمرهفدلمكهاامشتتتتلم ةهااةأ
ا ق  للللللللل  لللللللللا ﴾ ﴿ ل    ما ك ن ا نل بْلخ    ارْل د ا ع ل ش هاةايال ه ودبهفااهغقفيلاه ه علمهذدبهالخلمعم:ه  لمره ة  همالمرهاةدقلم هةااهههآثَر   

غوفيعار هملمه ود هغقدلهمنهن تدا همنها أغةهففيهاءتلا هاةدنحهمفيستبهاو(هاحلءت هذدبهاةفيءتفيلاهش ها المرهةدقلم هاةدنحه ضتلاو( هه
 ةااه ،فيهغوفيعهش همالمرهاةاتهث اااه د هقينالمهًمنهاةلاحرهعارهاغضلمحهث  ل.

ذدمهاةدنحهالخضتتتتلهذدد هاةينتتتتتمهةد همنهقادلهاةودمهاةاشتتتتلتهاةاتهغقفيمهذدبهالستتتتالماهاةفيا تتتتيارهههاللقاء  لني خ لللر) (:( 2
ااةد لمئ هاةقلغار هلحلهففيهنفيوهمنهاةودمهاةدأنهاة دنح هاةاتهثطدلهاللههذدد هالخضتتتتتتتلههقأا هملمهشتتتتتتتلم ها اعرهث اعفلم.هامنهفدلم ه إن ه هه

اةلستتتتلمةرهثرهغ تتتترهذدبهع تتتتل لمذهالخضتتتتلهاةظلمفلغرهاةتيهقأهع ولم ضهملها دااههكانه فيستتتتبهذدد هاةينتتتتتمهم،علمهلحدغهمنهمقلممهاةدافيةهاه
اةوقديهاالحالممهاةظلمفلة.هش ه هلحأهمنهشع اكها اعرهالخ درها ا هعد هاة  تتتتتل لمذ هاش ه إنهلمهستتتتت ظلهذجدارهع هها ستتتتت دالم هاذأمهه

هذد همفيستتتتتتتتتتتتبهلحقفية :ه د ا﴾اة ،م.هاففيهملمهذر   ـ ر اللللللللللْ ( هع ةرهذدبه  ا  ه ه66ااةا،ف/ههه﴿ه ْ    ل ب ع    ع ل  ع   ْ  لل ع لّ   ن  مِ  ا ع لّ ْ 
(افدلمهه2۷9/ه4 :هه1412استتتتتدأهقاك ههه.اة ،مهااة ودمهمنهاةودمهاة دنحهاةاته علهحاعرهباة ره هغأ  ،لمهش هاللهها ستتتتتفية ها ي لم 

 لمالاهمفيستتتتتبهاو(هبأستتتتتدفياها ستتتتت  ،لممهثره ااهان الملمهاةدنحه ضتتتتتلاو(ههد ،بهالعاهااعالموهقلمذأمهاةاعدرهااةالغقرهحتىهعقُاله
ْ افو  ك یْ   ل  للللْ    ع ل ءتتتتتتياا  ها  ق  ظهةانهاةدنحه ضتتتتتتلهاو(هغقفيلاه ه فيالح :هه ما لم ْ ت  ْ  ب ه    ﴿قا     ن    ل نْ ل  للللْ  ط یع  م ع ي  صلللل 

(هاهفااهاة واههغوأ هقاغلاًهمنهالخضتتتتتتتلهذدد هاةينتتتتتتتتمهش همفيستتتتتتتبهذدد هاةينتتتتتتتتمهاعدادً،لمه لمهستتتتتتتدفيا ، همنه6۷-68ا ،ف/ههههخ ْ ا ﴾
ع تتتتتتتل لمذه لغارهام لم ئر هةدقأمهذدبهم لملحو  هلحوأهشع اكهالح تتتتتتتهة هعارهثرهغ ترهثاهغ ينتتتتتتتلوه ها ام.هاةد ها ق تتتتتتتفيعهمد هام الم ه

ا لالح ،لمهباة رهاةفي تتتفيح ه دةهغ تتتوكهاح علمرلمهحتىهذدبهننح هملستتتل.هاةفيه لمرهالملهلإلعهاة لملحا هلحلهققداه افي ةهفالمهالذعلملاهه
اب ر ا﴾ رهمحض ه لمهقاداهمد هملا ورهمفيستتتب ها ه لماهمفيستتتبهلحقفية :ه اء  اللّ   صلل  د ل    ْ  الل  افدلمهغظ،لهثءتتتلهمنهثءتتتفيلاهههه.﴿سلل   ل 

اة وددم هحدةهغقفيمها ودمهلح داد ها  ودمهش هذفيا ضهمفي تتفيذلمذهاةودفيمهاةتيهستتددُقبهبهلم ه لمءتترهش اه لمناهم تتيافيلحرههشتتقر هاغزغأه ه
ههذ دأه تتلا ةهاة تترهمنه تلاهءتتدلم رهن يهاةقأ ةهذدبهاة تتره هءتتد رهنالة هلهلمهغوعاهمو ها ستت يالمةر.ه لم د يهاستت المذ  هاة تتر
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غ دأهثن هحتىهةفيهلحالاه ،أًاه هاة تتتتتتتر ه دنهغقأ هذدد  ه المرهفااهاةتر دكهاةات يهثلحدغه هن يهح تتتتتتتفيلاهاة تتتتتتترهمينتتتتتتت قاتً همله
ش تلم ره دعره"مَوثيَ"هاةتيهعفي تىهثرهملمهغ ود هالخضتلهمنهثذعلملاه هغشتا هملمهغقفيمهلح ه هلم هاثرهاح علملاهاة ترهذدد،لمهففيهثملهمينت اوأهه

(ها فيااهالالاهةددنحه ضتتتتتتتتلاو(همفي زهاغ ينتتتتتتتتمهباة وعدمهامخلمة رهةقلمذأةهاةاعدر(ها د ه108/هه15 :هه1420 االحنهذلمشتتتتتتتتفي  ه.تملممًلم
َ اثدلَ(هثتهثن :ه هعينتت ادلهقعلهملمهعلالمهمنيه هطلغقرهاة أ غ  ها هغق تتأهاةدنحه  دعره لممضتترهامخلمة رهةقلمذأةهاةالغقر(هافيهاعَينتتْ

اةودم هلحلهةد هةأغ هاةقأ ةهذدبهاة تتتتتتتتتعفيعه ها  هطلغقرهعوددمهاةدنحه ضتتتتتتتتتلاو(هثرهمفيستتتتتتتتتبهاو(هةد هةأغ هاةقأ ةهذدبهق تتتتتتتتتدله
 ضتتلاو( ه داعلهذدبهاة في هن تتدا همنهاةاتمهلحقلمذأةهاةاعدره دقفيلا:ها دفهع تترهذدبهشتتي ه هعودع ظهقلملاهمفيستتباو(:هاقلملَاه

يهةََ هثمَْلا(هاقأه لمره عهمفيستتتتتتباو(هلحالم هُءتتتتتتلملحثلاهًاَ هثذَْ تتتتتتث هشثرْهشتتتتتتلمَ هانه  أُنث َ جث ملهالعاهامينتتتتتت عأهمنهقلمذأةهاةالغقرهااةاعدرهستتتتتتَ
اا ت مر هبهأهها  تتتتفيلاهذدبه  تتتتلمهاةدنحه ضتتتتلاو(ه لا ق رظها عاهًذدبهاةدنحهمفيستتتتباو( هاةديا لمظهذدبها حترامهاالعا هغا له

﴿قا     ر    الل ب عْ  ى    لا ل  للْ  لْى  ع نْ اةدنحه ضتتتلاو(هشتتتلا هاة تتتياارهاملا ق  هبإ لمأ هااةتيهعونيهثغضتتتلمهًقافيلاهملا قرهمفيستتتبهاو(هة ظ
نْه    كْرا ﴾ا يْ   /(۷0ا ،فهههء  ح تَ    حْد    ل    م 

 هنودمههمن سلورة ال    ۷۷ ى    ۷1بعد قبو  الني موسل  علیه ال للا  مرا قة ا  لر علیه ال للا   وفي الآ   من ( 3
ثنهعلمهاع قلمهذدبهشتل هموفه هشتلذلمه هاةينتههموًلم.هاذدأملمهاءتتهش همفي تلهاح لم لمه د هش ه  فياهست ددر هاست قتفلمهموًلم.هذدأئا هه
باع هالخضتتلهش هشحأا ه ل ه هاةينتت ددر هاقأهغُ ،مهمنهفااهالخل هثن هث تتلهبجأا هاةينتت ددره دةهثءتتايااهمودارهلحشتتالهاا تتى هه

﴿  خ ر قلْ    ا  ةينتلغل هالملهاةاتهغدُا هثفد،لمهبالخال.هذدأفلمهعينتلم لاهمفيستبهذدد هاةينتتمهمينت دالاًه ولهالخضتل:ههلهلمهقأهغول ت،لمهةد ل ها
(هغافيرها فيا هلحفها  ادمهاا يلمطكهذدبهشتتالهستتلالاها فيااهباةالمملها ة هه21/486 :هه1420ا يل اأد ههههل   غْر و    هْل   ا ﴾

 دعلمهيخصهاةقضتلم هاةتيهغ ود،لمهاةدنحه ضتلهاو(.ههاه ه دلهحفيا اع هغظ،لهثرها امها ينتااهثاهاةينتلملحاه اان همنهقالهاةدنحهمفيستبهه
م هغ ينتتتتاكه همخلمة رهقلمذأةهاةاد دره هحأغ  .ه علمهثرهذأمهعقأوهشغضتتتتلمحلمذههاو(هاةاته لمناهم،ع  هحملمغرهث ااحهاةدلم هاله دالمع

اةالم درهاذأمها ستتت ولمنرهمنهح تتترهث ره ها أغة همنهقالهاةدنحه ضتتتلاو(هغألاهذدبهاة جلمفلهلحقلمذأةهاةاعدر.هااةينتتتاكهففيهثره
  هاش اهنينتيهاةفيذأه لمةد ا للم.ه هفااها ز  هاةدنحه ضتلاو(هغ فيقلهمنهاةدنحهمفيستبهاو(هثرهغد زمهلحفيذألمه دعلمهغ وداهلح تياا  هاملا ق 

عوُأُّهمخلمة رهقلمذأةهاةاعدرهال  لهلحلاأاًهلحفها يلمة لمذهال لحورهةدقفياذأ ه علمهلحد د لمه هاةشتتتتتتتتتتتلحهاةينتتتتتتتتتتتلملحا.هاغل لهقدرهمينتتتتتتتتتتتلمهمره لهمنه
 تتتترهااشتتتت دلمق،مهةاوضتتتت،مهاةاوض هلهلمههاةال فه ها فيا هش هملاذلمعمهةلأعاهاا حترامها  المعلا هبام تتتتلم رهش هانشتتتت لمرمهلحا ل ذهاةق

ه.ثع هش هعقددلهحجمهمشلم  لمعمه هاةدقلم 
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 الن یلة
ه62لحوأهقددلهموعاه فيا اذهق تتترهاةدنحهمفيستتتبهاذدد هاةينتتتتم(ه هستتتفي هالذلاه هاةق تتتص هااةا،ف هااةتيهلحد اهلإعفيذ،لمه

آغرهقلآندر ه ه تفي هنظلغره"مالمعئهاة ولمار"هاةتيهءتلم ،لمهاة ددينتفيههاذلملمهاةد رهلحفيلاه لاغ  هعفيءتداهفالمهاةأ استرهش هن لمئ ه فيفلغرهه
قلآن هاعُرأهاةفي د رهاةات درها ق تتتتتتفيعةه هاة زامهثاه ل هاةقفياذأهال لحلهاةتيهعشتتتتتتعل:هاةاعدر هعوا هاةوعاهاة أااةه هالخالماهاة

حلمةر هاففيههه31ههث ،لذهاةأ استتتتتتتتترهثر هذأعهحلم ذهمخلمة رهاةقفياذأهال لحله ها  ذهقدأهاة ياددلهلحد اه.اةاد در هاةالغقر هاا ت مر
هذدبهثرها فيا اذهاةقلآندرهةدينتتتتتتاهمحافيمرهلحدعيه لممأهثاهستتتتتتاياي هلحلهفيضتتتتتتلهمستتتتتتتراعدجدرهلحت درهم قدرهعوا ه  قمه  اهغألا 
همنهاة ياددلهامح تتتتتلمئيهثرهعلعدكهنينتتتتتكه طادورهاةشتتتتتي تتتتتدلمذ هاةينتتتتتدلمقلمذهاةد ينتتتتتدرهاا   علمذدر هااة لضهمنهالخالما.هاقأهعاف 

 : لمةمخلمة رهاةقفياذأه لم هذدبهاةديافيهاة

ه

اغظُ،لهفتااهاةترعدتكهثرهام تلمأهثاهاة فيستتتتتتتتتتتتتتله ها ودفيمتلمذهاقتلمذتأةهاةاعدتر(ه تلمرهث  لهاةدقتلم هعتأااً ه ها فيا اذ هلهتلمهغتألاهذدبهه
اذ عتلمعهاةقلآرهاةالوهذدبهاة تذتكها ق تتتتتتتتتتتتتتفيعههقتأا ها ودفيمتلمذهلختأمترهث لاضهموددتره تلمة تا ه هثاهاة وددم هثاهاةترلحدتر هثاهاة في دت هه

هثرهاة جلماأاذهلمهعانهذشتتتتفيائدر هلحلها   اهل لاضهعأااةدرهه.ال تقيهااةوقلمئأت امنه تلاهع استتتترهعاا لهمخلمة ره لهقلمذأة هعاف 
 :الحت درهعقدقر

 هاةدصهاةقلآنهتم هلحدلمؤفلمهلحودلمغرهمنه تلاههههك  الللخ لللیة حواریةاقأهثلحلأذهاةأ استتترهمنه تلاهاة ياددلهاةدفيذيهةديالم ذهثره
 : هستتتتفي ةهاةا،فههالني ا  لللر )علیه ال للللا (شتتتتي تتتتدرههه: د درهاة زام،لمهثاهمخلمة  ،لمهرالمهاةقفياذأ.هامنهالم درهاةأاةرهذدبه ة 

اعينتتتتتعاهحفيا اع هباة عفيضهاام لمأ هاقأه لمةفهقلمذأةهاةاعدرهىت هملاذ هامل ةهااحأةهقلمذأةهاةالغقر هلهلمهثع هش ه ستتتتتمهءتتتتتفي ةهه
 لم ذهمخلمة رهقلمذأةهاةاد دره هث لحلهه : رعو  و عوانهشتتتتتي تتتتتدرههه.ةشتتتتتي تتتتتدرهحادعر هءتتتتتلمم ر هذعدقر ها اذهلحوُأه احلمنه لم 

مفيا تله لمشت رهذنهطعفيحلمعمهاةينتدلمستدر هاست  ترمهةدينتدار ه في ،مهمنه قأارها دلمءتك هلهلمه ست  ه ه فنهاةقلم ئهءتفي عمه لمفيأهه
 قأهاعينتعاهبا اعر هاالعا هاا ل هذدبهثعا ها ،عرهامردرههالني موسل  )علیه ال للا (ثملمهشتي تدرههه.ةدالمطلهاا الهاالخأاو

عارهتجلماأ ه المناهمخلمة لمع هةدقفياذأه هشطلم همشتتتتتلاو ه لمم لمأها لع ا هثاهاستتتتت يأامهاةادلمغر هثاها ق  تتتتتلمعه هاة واه هلهلمهذا ه
غُ ااهقددلها فيا اذهاةقلآندرهمنهمدظفي هنظلغره لاغ هثرهاةدصهاةقلآنه هغدقلها ولمنههه.شتتتتتتتتتي تتتتتتتتتدرهنافيغرهم  زنر هث تقدر هاذقتندر

لحالغقرهعقددأغره ياينتتتتتك هلحلهغينتتتتت  علهلحوعاهمالمعئهاة فياءتتتتتلهاةاشتتتتتلته تتتتتعنهثذدبهمينتتتتت في ذهاةأقرهااةأ ةر.ه اله ل ه اأثهمنه
ُق ضتَدلمذهاة يلمطادر( هاكانهاةقلم ئهمنهلحدلم هع تفي  هم المملهمالمعئهالخالماه هغشتالهذداًلم هلحلهغ  ىهآ لمقلمهة ،مها ولمنهاةضتعددرها
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الحدلمً هذدبه ة  هكانهاةقفيلاهشرهاةقلآرهاةالوهه . تمىهاةشتي تدرها لا ،لمهاةينتدلمقدر هعارهحلم رهملمست رهش هعفيءتدفهمالمشتلهام  ت ل
قأهسااهاةدظل ذهاة أااةدرها أغ ره هشع ا  هاةوعداهةاادورهاةد رهاآةدلمذهاة  لمذلهاةاتميهامنينلمن.هاعُ ااهفالمهاةأ اسرهثرهنظلغرهه

دره هالخالماهاةقلآن هااستتتتتت دالم هتم  لهثعاةهقددددره ولمةرهةاشتتتتتتفهطاقلمذها و هاةالممه-ذدبهاةل مهمنهحأاى ،لمهاةدينتتتتتتادرههه- لاغ هه
ه.اةأ  ذهاة أااةدرهااةات درهاة ددره هحفيا اع  ه هستدعلمه هاةق تصهاةقلآنهاةاتهغوُأ همنهث  تكهالمجلم ذهة في دفهفالمها ةدلمذ

اذدد  هعفيءتتتتتيهفالمهاةأ استتتتترهبإ لا ها زغأهمنهاةايافي هاة اادقدرهاةتيهعفي  فهاةدظل ذهاةدينتتتتتلمندرها أغ رها لمءتتتتترهاة أااةدرهااة ياددلهه
الخالم (ه هع استرهالخالماهاةقلآن.ها ة همنهشتنن هثرهغُينت،مه هعقأوهقلا اذهعأااةدرهما الة هعوُع اه ،مه لمةدلمذهاةدصهاةقلآن هه

ه.اةأ ة هاقأ ع هاة لمئقرهذدبهلحدلم ها ولمنها  وأعةهمنه تلاهآةدلمذهحفيا غرهعقدقرهامُحاَعراعُرأهذُعق ه

 ملاحظات اخلاقي

 مشارکت نویسندگان
 . سهم نويسندران در تهيه و تدوين اين اثر، متناسب با ترتيب درل نام آنان است

 های مبتنی بر هوش مصنوعی در فرایند نگارش اعلامیه هوش مصنوعی مولد و فناوری
، به منظور تهيه چكيده مبسنوط و اصنلاح GPT-6 Thinking ، مدلChatGPT سنازی اين اثر، نويسنندهونويسنندران ازدر طول آماده 

ريری از اين ابزار، نويسنندهونويسنندران مطالب توليدشنده را در صنوری اند. پس از بهره اسنتفاده كرده ،  APAفرمت منابع بر اسنا  

 .ريرندنياز بررسي، اصلاح و ويرايش كرده و مسنوليت كامل محتوای نهايي اثر را بر عهده مي

 تعارض منافع
 بنا بر اظهار نويسندران اين مقاله تعارض منافع ندارد.

 ها بیانیه دسترسی به داده
 های پژوهش حاضر از طريق درخواست از نويسندران قابل دسترسي است. داده 

 سپاسگزاری 
 شود.  از داوران محترم به خاطر نظرای ارزشمندشان سپاسگزاری مي

 المصادر

 .ذدعیهاه لفدگی.هقددلهم  علمرهان قلمعد(.ه2006.هاأاعلم ه لعا آقلممل

 .اذدیهذاأاةالم دهذاد  همحقاظهچلمپهاالا(.هعا هاةا كهاةودعدره احها ولمنه هع ينههاةقلآرهاةوظدم(.ه1415.هاآةفيسی همحعفيع

 .ملسينرهاة لم غ هاةول .هاة يالغلهااة دفيغل(.ه1420.هاالحنهذلمشفي  همحعأهاةالمفل

ههاءفيلاهاأهفيایه فتتتتتت. .(.هع لماذهعواههع هآ ذهمشلملح هقلآرهلحله غهه١٣٩٥ندلم همحعأ  لم هاهمادل هم،أد.هااةد،ی هم،أد هس فيعلمحادك
 .142–١٠٩ ه(24ا هفلمدهقلآنیآمفيألم.هملاغ هههمکلم د

م هه(.هباأ اه عدددينتتتتتتتتتتتتتمهاأه فگا هکلم کلعهاءتتتتتتتتتتتتتفيلاههمکلم دهملاغ هع ه لمغشتتتتتتتتتتتتتدلم١٣٩٠عاع فيالمهعلانی هملو هاهمحعفيعدهبخ دلم د هبهلاأ.ها
 https://jor.ut.ac.ir/article_25122.html.ه121–١٠٣ ه(63ا16 هپژافشهاعلحدلمذهمولمءله ،لمر.هسلم  أ ر

 .عا هاةترا هاةول .هم لمعدىهاة دك(.ه1420.ها اأد هالحفيذاأاللههمحعأهلحنهذعل

 ه(1ا6 هنقأهاهنظلغ هاعلحی.همهدهاأهنظلغ هاس دالمطیهملاغ فلمدهکتمیهع ه زةیهاأهحلم شهباهبهللم(.همحلمسا هعضعن١٤٠٠ شدأد هملو.ها
 https://doi.org/10.22124/naqd.2021.12485.1651.ه106–٨١

https://jor.ut.ac.ir/article_25122.html?utm_source=chatgpt.com
https://doi.org/10.22124/naqd.2021.12485.1651
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(.هاءتلههمکلم دهملاغ هع هم فيره ردظهلحل ستیهمولمنیه تعدیهعاه ره١٣٩١أاعلم ها عشته همدشتلمفی ه امف هاهمفيستفيد هستدأهنأا.هاأالحدی
متتتتتتتتتلاغتتتتتتتتت  همتتتتتتتتتکتتتتتتتتتلم ده اءتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتله باه ا عتتتتتتتتتاتتتتتتتتتلم ه ع ه ا عتتتتتتتتتاتتتتتتتتتلمطتتتتتتتتتیپتتتتتتتتتژافتتتتتتتتتش.ههمشتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتلملحتتتتتتتتت ه .ه90–٦١ هه(۷0ا19 ههفتتتتتتتتتلمده

https://doi.org/10.22082/cr.2012.23368 

 .اچلمپهسفيم(.هعا هاةا لماهاةول هاةاشلمههذنهحقلمئاه فيامضهاة دزغل(.ه140۷.هاأمخشلد همحعفيع

– ١٧٣ هه(15ا9 هفلمدهقلآنیآمفيألم.هملاغ هههمکلم دهاءتتتتتتله شتتتتتتدلم  یهعدلمستتتتتتكهآ ذهلحله غ(.هلحل ستتتتتتیهأبار١٣٩١ستتتتتتودأد ه تموالم .ها

 https://qd.razavi.ac.ir/article_1236.html.ه191

 .ان شلم اذه لفدگهاستمی.هاة لقلمره هع ينههاةقلآرهباةقلآر(.ه1365.هاءلمعقیهعلانی همحعأ

 .اچلمپهپدجم(.هما ارهاةدشلهامستميها دزاره هع ينههاةقلآر(.ه141۷.هاطالمطالمغی همحعأحينف

 .امحعأ فياعهلحت ی همحقاظهچلمپهسفيم(.هان شلم اذه ءله ينلاهلإعلهاةادلمره هع ينههاةقلآر(.هه13۷2.هاطرسی ه ضلهلحنهحينن

 .اچلمپهاالا(.هعا هشحدلم هاةترا هاةول هاة ادلمره هع ينههاةقلآر.ه (طفيسی همحعأهلحنهحينن.هالحی

هلحلهما دیهملاغ هههمکلم دهاءتتلههکلم لحينتتاههنقأههع هفلمباأده (.هنقشهنظلغ٢٠١٩قلمسمی همحينتتن هءتتأغاه تتدلملحلد ه ؤ  هاه هآباعد ه  تتلم.ها
 https://doi.org/10.22054/ls.2019.36582.1137.ه218–١٨٩ ه(9ا6 هذدمهأبار.هاق  لمعدهشدلمسیأبار

 .سلمأملمرهان شلم اذهپژافشگلملمه لفدگهاهانأغش هاستمی.هشدلمسیهاهع ينههقلآرلحدفيةفيژدهنص:هنشلمن (.ه1398.هاندلم هذده لمقلمئعی

 .اچلمپهف أفم(.هعا هاةشلا ه ه تلاهاةقلآر(.هه1412.هاقاك هسدأ

.ههع ستتتتتدلههاههلحفيملانأهه اغکلعههاستتتتتلم هلحلههندعلمههشتتتتتولههم دداهمدزارهع هملاغ ههلمشتتتتتدفيهههلم(.هنقشهفيایهاأهقلمذأ٢٠١٨نژاعه اعستتتتتلد ه ل .هاةادف
 https://lrr.modares.ac.ir/article_6643.html.ه306–٢٧٧ ه(2ا9 ه ين لم فلمدهأبانی

مالمةولمذهه.ههذعلارآلاهلممل   هع هسفي هفتتتتتتت. .(.هاس دزامها عالمطیهع هم  گفيفلمدهءفي ذه١٤٠٠اةينلمعاذ هاهمظ لد هسفيعالح .هامحعفيعد هاکلم
 https://style.quran.ac.ir/article_147417.html.ه226–٢٠٧ ه(1ا5 هشدلم  یهقلآرهکلوسا 

اةات  هلحلهاستتتتتتلم ههفلمدهنه (.هباأکلمادهمودلمدهعدفي یهم  لم دهع هعل  هاستتتتتت ولم لم١٤٠٠مينتتتتتتافي  هستتتتتتدأهم،أد هاه  يایهمظ لد ه ستتتتتتفيلا.ها
 https://doi.org/10.30479/mfh.2021.2489.ه80–٥٧ ه(1ا8 همالمةولمذه ،مهحأغة.هاةگفيدهملاغ 

فلمده  لمق یهمفيستتتتتتفيمهلح هرآقلمهملم...ه لم...اهع ه(.هقددلهنينتتتتتتله أغأدهاأهةاد  ١٣٩٦ستتتتتتلمعاذ هاهاغزععاستتتتتتا هأفلا.هامقأا د هءتتتتتتأغق 
متتتتتتتتتتکتتتتتتتتتتلم تتتتتتتتتت  اءتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتفيلاه متتتتتتتتتتلاغتتتتتتتتتت چتتتتتتتتتت،تتتتتتتتتتلم چتتتتتتتتتتفياه لحتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتی.ههاده اه أبانتتتتتتتتتتیه .ه208–١٩١ هه(15ا۷ ههمتتتتتتتتتتاتتتتتتتتتتلمةتتتتتتتتتتوتتتتتتتتتتلمذه

https://rhetorical.semnan.ac.ir/article_2923_f24e92cc342cd8c672dae9cfcc930626.pdf 

  و مالمةهملاغ  هههمکلم دههاءتتتتلههاستتتتلم هلحلهحقفيقی ق،یهم فيرهه (.هقددلهع تتتتددفهاهعل ١٤٠٣ملمنهلحلمی هذالم  هاهأا وهلحلمی هملعضتتتتی.ها

همتتتتتتتتتتتتفي عد همتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتلم تتتتتتتتتتتتل:ه ه  تتتتتتتتتتتتوتتتتتتتتتتتتهه هعمشتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتقتتتتتتتتتتتتدتتتتتتتتتتتت ه استتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتمتتتتتتتتتتتتی.ه اعاه همتتتتتتتتتتتتاتتتتتتتتتتتتلمةتتتتتتتتتتتتوتتتتتتتتتتتتلمذه ه(1ا3 ه .ه56–٣٧ ه
https://doi.org/10.22034/jilr.2024.140507.1120 
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